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JIEKCUKO-CTHIIMCTHYECKHUN aHAJIU3 PEKJIAMHBIX TEKCTOB 4epe3
npusmy puinocopun Ipuxa Ppomma («Umers wiin bbITh?»)
(Ha npumepe MOCTOB U3 0PUIHAIBLHOIO TeJIerpaM-KaHaJIa
«PocMot0a€eKDb»)

Acmawuna M.C.

MockoBCKu# TOCYIapCTBEHHBIN McUxoJioro-nenarornyeckuit yausepcutet (OI'BOY BO
MITIITY), r. MockBa, Poccutickas ®enepanus

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1673-3271, e-mail: astmari-05@yandex.ru

JlanHasg cTaThsd INOCBAIIEHA JIEKCUKO-CTUJIMCTUYECKOMY aHAIU3y PEKIAMHBIX
TEKCTOB B O(UIMAIBHOM Tellerpam-kaHaie denepanbHOro areHTCTBa MO JienaM
mononexu («PocMmononexs»), B KOTOPBIX NpOCISKUBaeTc Quiocopuss puxa
®pomma. K kareropuu pekiaMHbIX TEKCTOB aBTOP OTHOCUT Takue MyOJUKaLUH, B
KOTOPBIX COJEP>KUTCS pEeKJIaMa MPOEKTOB POCMOJIONEkKHU M JIEMEHTHI COLMAIBHON
peKiaMbl. ABTOp aHAJIM3UPYET JIEKCUUYECKHE U CTUIMCTUYECKUE NPUEMBI, KOTOPBIE
HCIOJIB3YIOT CO3/IaTeIM TEKCTOB B COLMaIbHOM ceTu Telegram i BO3/EHCTBUS Ha
HeNneByo ayautopuro (moionexb Poccun) yepes umpen «Mmers wnu beiTe?». B
pe3yapTaTe  MUCCIENOBAHMS  aBTOPOM  BBIJCISIIOTCA ~ OCHOBHBIE  SI3BIKOBBIC
0COOEHHOCTH, KOTOPBIMHU IOJIB3YIOTCS aBTOPbI TEKCTOB ISl IPUBJICYEHUS BHUMAHUS
aJipecaToB PEKJIaMHOIO COOOIIEHHUS.

Knrouesvie cnoea: pexnamMHblii TeKcT, ¢uiuocodckuii mnoaxon, Opux Dpomwm,
XYyJ0’)KECTBEHHBIE CPECTBA, CTHJIMCTUKA, COLUOKYJIbTYPHBIE ACIEKTHI, MOJIOAEKb,
NaTPUOTHU3M.

BaarogapuocTu: ABTOp 0OJarofapuT 3a MOMOLIL B cOOpe JaHHBIX Ul HCCIEIOBaHUS
Hay4HOro pykoBoauteins /leprauery 1.B.

Has murarbl: Acmawuna M.C. JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKUN aHAIU3 PEKJIAMHBIX TEKCTOB uepe3
npusmy punocopun Ipuxa O@pomma («mets unu beiTh?») (Ha MprMepe TOCTOB U3 OPHUIIHATIEHOTO
Tenerpam-kanana «Pocmornonexsy) [DaekTpornsiii pecype] // S3bik u Texcet. 2024. Tom 11. Ne 1.
C. 5-16. DOI:10.17759/langt.2024110101
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JIeKCUKO-CTHITUCTHIECKHI aHAM3 PEKJIAMHBIX TEKCTOB Lexical and Stylistic Analysis of Advertising Texts
yepes npusMy ¢punocodun Dpruxa Gpomma («VIMeTs mu through the Erich Fromm’s Philosophy (“To Have or to
ObITH?») (Ha IpUMeEpe TIOCTOB U3 O(YUITNATHFHOTO Be?”) (on the Example of Posts Published in the Official
TenerpaM-kaHana «PoCMOIONEKE) Telegram Channel of Federal Agency for Youth Affairs
SI3p1k u TekeT. 2024, Tom 11. Ne 1. C. 5-16. (“Rosmolodezh™))

Language and Text. 2024. Vol. 11, no. 1, pp. 5-16.

Lexical and Stylistic Analysis of Advertising Texts through the
Erich Fromm's Philosophy (“To Have or to Be?”) (on the
Example of Posts Published in the Official Telegram Channel
of Federal Agency for Youth Affairs (“Rosmolodezh™))

Maria S. Astashina
Moscow State University of Psychology & Education, Moscow, Russia,
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1673-3271, e-mail: astmari-05@yandex.ru

This article is dedicated to the lexical and stylistic analysis of advertising texts
published in the official Telegram channel of Federal Agency for Youth Affairs
(«Pocmononexny», hereafter Rosmolodezh), in which Erich Fromm's philosophy is
traced. The author identifies the category of advertising texts with such telegram
posts that contain advertisements of Rosmolodezh’s projects and elements of social
advertising. The author analyzes the lexical and stylistic techniques used by writers
who create texts for the social network Telegram to influence the target audience
(young people of Russia) through the Fromm's ideas «To Have or to Be?». As a
result of the study, the author of the article identifies the main linguistic features used
by writers in texts to attract readers’ attention in the advertising message.

Keywords: advertising text, philosophical approach, Erich Fromm, stylistics, socio-
cultural aspects, youth, patriotism.

Acknowledgements: The author is grateful for assistance in data collection to her
supervisor Dergacheva I.V.

For citation: Astashina M.S. Lexical and Stylistic Analysis of Advertising Texts through the Erich
Fromm’s Philosophy (“To Have or to Be?”) (on the Example of Posts Published in the Official
Telegram Channel of Federal Agency for Youth Affairs (“Rosmolodezh”)). Yazyk i tekst =
Language and Text, 2024. Vol. 11, no. 1, pp. 5-16. DOI:10.17759/langt.2024110101 (In Russ.).

BBenenue

SABnsiACch HEOTHEMJIEMOW YacThlO COBPEMEHHOTO MHpA, peKJiaMa OKa3bIBaCT 3HAYUTEIHHOE
BJIMSHME Ha Hally >KW3Hb, HAIIM MPUBBIYKK U Halle nosejaeHue. HecMoTps Ha TO, YTO KIIIOUEBOM
GyHKIIMEW pEeKIaMHBIX TEKCTOB SBJSETCS BO3JIEHCTBHE Ha ajpecaTa COOOIIEHHS C IEJbI0
MOoOYKJIEHUsI €ro K IEJIEBOMY JACUCTBUIO (HampuMep, MOKYIKEe PEeKIaMHPYyeMOTo ToBapa WIH K
MOJIb30BaHUIO yciyroi) [16, c. 242], He Bce peKiIaMHbIe TEKCThI OJJMHAKOBO 3¢ (ekTuBHBL. [ToaTOMY
CHELUAIUCThI PEKJIAMHOW UHAYCTPUH MOCTOSTHHO MPOBOJAT aHAIU3 YK€ CYIIECTBYIOLIEH PEKIIAMBI,
9TOOBI BBIIBUTH OCOOCHHOCTH JIEKCHKO-CTHJIMCTUYECKOW OpraHW3allii pPEKIaMHBIX TEKCTOB H
pa3paboTath HOBBIC pabOYME CTPATETUH IO TOCTHKEHHUIO IMOCTABICHHBIX IEJICH.

CoBpemennas Poccust mepexuBaeT JI0CTaTOYHO HEMPOCTON mepuoll (opMUpOBaHMS OOIIECTBA,
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CBSI3aHHBI B TOM 4HCIE C HH(POPMAIMOHHOM BOWHOI, KOTOpas aKTHBHO pa3BOpauMBaeTCs Ha
npoctopax cetu WurtepHer. Kak yTBep)KmaoT wuccienoBareian ()eHOMEHa pEeKJIaMbl, JaHHOE
SIBJIGHUE MPEBPATUIIOCH U3 CPEACTBA MH(POPMUPOBAHUS U MPOJBHKEHUS B CPEJCTBO MpPOMaraHibl 1
BocniuTanwms [6, c. 4]. KpoMe Toro, obianast Cuinoi BO3IeHCTBUS, KaYEeCTBEHHAS peKJiaMa BIUSET Ha
BBHIOOp IIEHHOCTEW B mpouecce (QOPMUPOBAHUS JIMYHOCTH MOJIOJIEKH U BbIpaOaThIBAeT
OTIpEeIeIEHHYIO UIC0JIOTHIO, KOTOpasi BCEISieT IyX marpuoTusma [2, c. 57].

ITockonbKy MoJIOIeKb SABJIsIETCS OyIyLIMM JIF0OOM CTpaHbl, TO LEJIbI0 JAHHOTO HCCIIEA0BaHMS
CTaJO TPOBEJEHHE JIEKCUKO-CTWIMCTUYECKOrO0 aHalu3a PEKJIAMHBIX TEKCTOB Ul MOJOAEKH,
KOTOpBIM IO3BOJIUT OIPEAETIUTb, KAaKUE€ LEHHOCTH 3aKJIaJbIBAlOTCSI B CO3HAHHUE POCCHUHCKUX
MOJOAbIX Jitofieil. UToObl BBIABUTH OCOOEHHOCTH SI3bIKa M CTHWJIMCTHYECKUX IPUEMOB,
HCIOJIb30BAaHHBIX B pEKJIaMe [UIsl TNPUBJICYEHUS BHHUMAHUS aJpecaToB M IICUXOJOTHYECKOTO
BO3/CHUCTBUS, ObUIO PUHATO PEIIEHHE UCII0Ib30BaTh HE TOJBKO JIMHIBUCTUYECKUNA, HO U KOHTEHT-
aHaJlu3, AMCKypc-aHaiau3. MarepuajioM [Uisi HCCIEJOBAHMS IOCIY)KUJIU pEKJIaMHbIE IOCTHI,
onyOlIMKOBaHHBIE B  Teinerpam-kaHaine «Pocmonoaexp» (opuuManbHBIM — TenerpaM-KaHal
®denepanbHOTO areHTCTBA MO JenaM Moionexu) B nepuoa ¢ 2021 mo 2023 roasl. Kpome toro, B
paMKax JaHHOTO UCCIIEOBAHUS MPEICTABIIAETCS BaKHBIM OTMETUTh CXO/CTBO O/HOM U3 LIEHHOCTEH
«Pocmononexu» («bbITh, a He Ka3aThesi») ¢ punocodueit Ipuxa Gpomma («Mmerts wiu BeiTh?»). B
9TOW CBSA3M OJHOM W3 3aJad CTAHOBUTCS NPOCIEIUTh 3TO CXOJICTBO U BBIABUTHb, KaK OHO
peayin3yeTcsl B peKJIaMHBIX [TOCTaX Yepe3 JIEKCUKY U CTHIIMCTHKY.

O0630p uTEpaTYpHI

CoBpeMeHHass pekiaMa Kak oOTpacib WHAYCTPHUH 3aHUMACTCS «MPOU3BOOCMBOM 0CO0OI
MeKCMoBol NPOOYKYuU (Yacmo noauKko008oU, m.e. UCNOAb3VIOWel He MOAbKO S3bIK (6epOalbHblil
K0O), HO U MY3bIKy, U300pasumenvbHvie cpedcmea, NiaAcmuky), ee pasmewenuem 6 CMU,
uccredosanuem ee sppexmuernocmuy [14, c. 275].

OnHako B paMKax MPOBOJUMOTO HCCIEAOBAHHUS BCTall BOIPOC: a YTO CUUTATh PEKIAMHBIM
TekcToM? C OJIHOM CTOPOHBI, €CJIM TOBOPUTH PO MPAMYIO PEKJIaMy, TO TaKHe PEKJIAMHbBIE TEKCThI
CTOUT paccMaTpUBaTh C TOYKU 3PEHUS «MAaKCUMyM HH(OpMalu Ipyu MUHUMYMe cioBy [15, c. 27]
1 OpaTh B pacueT TOJBKO BepOaIbHYIO COCTaBISIONTYI0. C Ipyroi CTOPOHBI, CYIIECTBYET TMOHSITHE
HenpsiMasi (KocBeHHas) pekiama (product placement B 3apyOexHbBIX MCTOUHHKAX). Takas MOJENb
peKJIaMHOM KOMMYHUKAITUH, CBOMCTBEHHAsI OOIBIIOMY KOPIYCY TEKCTOB KOCBEHHOW PEKJIaMBbI, TTO
MHeHuio B.B. [lemeHTheBa, mpeactaBiseT co0oil HempsMoe BO3ACUCTBHE: HUIES COBEPIICHUS
NercTBUS (HAaMpuUMep, TOKYIKH) BO3HHUKAET Yy CIYMIAIIIET0 KakK ero COOCTBEHHBIM BBIBOJI,
MOCKOJIbKY BBICKA3bIBAHME HUKAK HE MOKA3bIBAET, UTO 3TO JCHCTBUE JKENATEIBHO ISl TOBOPSILIETO
[10, c. 23].

l'oBopst 0 pekname Kak O crmoco0e KOMMYHHUKAllMM C aJpecaToM, B KOTOpPOW OTBET Ha
BBICKa3bIBaHUE HE Tpenmnonaraercs [1, ¢. 71], HEKOTOpbIe HCCIEA0BATENH MPUXOAT K BBIBOJLY, UTO
«4eTKas» TPaHUIla MEXIY MPSIMON U HEMPSIMOM PEKIaMOil MOKET OTCYTCTBOBATh BoBce [/, ¢. 102].
Takum oOpazoM, B paMKax JAHHOTO HCCIEAOBaHUS OBUIO MPHUHSATO PEUICHUE paccMaTpUBaTh JBa
BHJIa pPEKJIaMbl, pa3MEIICHHOW B OQHUIMATBLHOM TenerpaMm-kanaie «Pocmomnonexb». YUToObI
OTIPEACTUTh «PEKJIAMHOCTh» TEKCTa, OBUIO pEIIeHO AaHAaTU3UPOBATh TEKCT C TOYKHU 3pEHUs
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MPUCYTCTBUS / OTCYTCTBHS OTJIMYUATEIBHBIX (YHKIIUH PEKIAMHOTO COOOIEHHSI, 8 UMEHHO (DYHKITHH
cooOrieHus (pacrpocTpaHeHre WH(GOpPMAIMK O TOBape WU yciayre) ¥ QYHKIMHA BO3JICHCTBHS Ha
azpecara coobieHus (modyKaeHne K KaKOMY-TO IeJIeBOMY aeicTBuio) [16, ¢.242].

OOBIICHHOE TIPE/ICTABICHUE O PEKJIaMe HE IMO3BOJISICT YBUJETh BCE MHOrOOOpa3ue CMBICIIOB,
KOTOpBIE coJiepkaTcsi B pekiaMHOM coobmenuu. [lo muenuto P. bapra, uenoBek cHavaia
CUMTBIBACT U300pAXKCHHE, a HE BEPOATIBHBIN TEKCT, MOCKOIBKY (DYHKIIHSI SI3bIKOBOTO COOOIIECHUS 10
OTHOIICHHUIO K BH3YaJIbHOMY 00pa3y — 3TO 3aKPEIUICHHE U CBSI3bIBAHHE TEKCTa C M300paKCHUEM
[4, c. 304]. meHHO MMO3TOMY B paMKax I[POBOJMMOIO HCCIEAOBaHUS K BepOaIbHBIM U
HeBepOaATbHBIM COCTABIISIOIIMM PEKJIAMHOIO TEKCTa Mpeanoaraetcs pasHoe Buumanue [20, c. 20],
MOCKOJIBKY OHHM PEAU3yIT U JeMUPPYIOT S3bIKOBBIC MPUEMBI B PEUU U COMPOBOKIAIOTCS
OIPE/ICTICHHBIM KOHTEKCTOM. KpoMe TOoro, ciienyeT y4uThIBaTh, YTO aHAJIU3 TEKCTa — 3TO JIMIIb
YacTh aHaJIM3a JUCKYpCca, KOTOPBINA OTpEAesIeTcss KAk KOMMYHUKAaTUBHOE COOBITHE M HEOOXOarMast
JUISL €0 OCMBICIICHUS (CIOJMCHASL CUCEMA UepapXull 3HaHUll, npeononazaowas UHmespupo8aHubvle
mooenu ux obpabomrkuy [13, c. 8].

BaxHbIM UI1 MCCIenoBaHUS TPEICTaBISIETCS HEOOXOTUMOCTh PAcCCMOTPETh TaKkke (EeHOMEH
COIMAILHOW  pEKJIaMbl, KOTOpasi TOHUMAeTCi KaK «popma MAccoBou  KOMMYHUKAYUlU,
co0eparcamenbHoll OCHOBOU KOMOPOU ABNIAEMCs UHPOPpMAYUs 0 COYUATbHBIX Npobiemax obuecmsa,
aopeco8annast 6oabUWOU Macce M00el, ¢ Yeublo CIMUMYIUPOSAHUSL UX 2PANCOAHCKOU, COYUATILHO
0000psiemMoll  aKMUBHOCMU 8 pycle MPAOUYUOHHLIX OJisl OAHHO20 00Wecmea HPABCMEEHHbIX
yeHHocmell, ueMm o0bOecneuugaemcs €20 CHOCOOHOCMb K — camopecyiayuu, 00YCL081eHHOU
mpebosanusamu pazeumusi coyuymay [5, c. 4]. Takum oOpa3om, mpeanoaaracTcs aHajau3 He TOJIBKO
peKJamMbl MPOEKTOB Ui MOJOJEKH, HO M «UHGOpMAYUU... HANPAGIEHHOU HA OOCMUMNCEHUE
O1a20MBOPUMENLHBIX U UHBIX 0OWECMBEHHO NONE3HbIX Yelel, a makice obecnederue UHMEPeCcos
eocyoapcmeay [18, c. 2].

Pe3yabTaThl M 00CyKIeHUE

[Ipexne yeMm MpHUCTYNUTh K HEMOCPEICTBEHHOMY aHAJIU3y PEKJIAMHBIX TEKCTOB OBLIO MPUHATO
peleHre MOCMOTPETh, a €CTh JIM KaKOH-TO «MapKepy, MO3BOJISIOMNN Paco3HATh U3 OECKOHEYHOTO
MOTOKa HH(OpMaLUK B counanbHOU ceTu Telegram mocThl pekiiaMHOM HalpaBIeHHOCTH?

B oduumansHomM Tenerpam-kanaise @exepaqbHOrO0 areHTCTBa MO  JeJlaM  MOJIOJEXKH
(«PocMoroniekb») ecTh 3aKperuieHHoe coodmienue ot 2 aBrycra 2022 ronga, B KOTOPOM OIHMCaHa
HaBuranus no pyopukam (18 pyOpuk), Kaxaas U3 KOTOPBIX BBIAENAETCS CHEIHAIbHBIM X3IITErOM
(ocoOsrii cumBoOI # (pemieTka), KOTOPBIA CTaBUTCS TEepe] HayajaoM clioBa Wwin (pasbl, HampuMep,
#l1poexTeiPocMononexu, #DopymbeiPocmononexu, #Pocmononexsl panter). [lanHoe cooOuieHue
MO3BOJISICT YUTATESIM KaHalla MMO3HAKOMUTHCS C MPOEKTaMH U MeponpusTusMu PocMornonexu, a
TaK)X€ OPUEHTHUPOBATHCS B MaTepuasax MyOoJIMKyeMOro KOHTEHTA.

X3IITErn B COLMAIBHBIX CETSX HE TOJBKO MapKHUPYIOT TEMbl COOOLICHHI B KaHale, HO U
KOMITOHYIOT BC€ COOOUIEHHSI C OJIMHAKOBBIM XJILUTErOM B €IMHBIM CHUCOK, KOTOPBIM MOSIBIISIETCA
npu kiauke Ha cioBo ¢ #. Kak ormeuaer lO.E. IansgMuna, XammTer He orpaHMYnBaeTcs (QyHKIUEH
MapKepa MPHHAUIEKHOCTH TEKCTa K HEKOTOPOW CepUH COOOILEHHH, MOCKOJIbKY 00JalaeT B TOM
yuciae W (PYHKIMOHAIOM JIMHTBHCTUYECKOTO AacleKTa, HalpUMep, BBIPAXKAET MPEIUKATUBHYIO
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¢yakmmro [9, c. 20]. XsmTer aBTOMaTHYECKH BBIACISICTCS CHHUM IIBETOM Ha (DOHE OCHOBHOTO
YEPHOT'0 TEKCTA, I03TOMY IJ1a3 YUTATENsl IPOCTO HE MOXKET €r0 HE 3aMETUTh. B 3TOM CBA3M Kaxercs
JIOTUYHBIM MPEIIONIOKUTh, YTO HMCIOJIb30BAHME aBTOpaMHu KaHaja PocMosonexb IBYX X3LITETOB
psanoM #lIpoexkteiPocMononexu u #lIpoPonuny HecinyyaiiHo. CTosLIME pSAIOM X3IITETH BU3YaJIbHO
00pa3yloT OJAHY JoTMYecKu 3aBepiieHHyI (pasy «lIpoektsl PocMonoaexu mpo poauHy», TeM
CaMbIM OCTaBIIsISl y YMTaTeNel MBICIB: «I[IpOEKThI CO3Aar0TCS AJISt TOTO, YTOOBI MEHSITH MO0 POJTUHY
K JlydlieMy. Y4acTBys B TaKUX MPOEKTAX, Y MEHS €CTh IIAHC U3MEHUTh CUTYALUIO0 CErOIHSAUIHErO
JHs». Jlaxke eciii 3Ta MbICIb, HA TIEPBBINA B3I/, HE KAXKETCSl TAKOW OYEBUIHOM, YEPE3 COAEPKAHUE
(BepOasibHYI0 U HeBepOaJbHYIO  COCTABISIIONIYIO) TIOCTOB, PEKIAMUPYIOLIUX  MPOEKTHI
Pocmononiexu 1 IpoeKThl MApTHEPOB, OHA OYEHb SIBHO M XapaKTEpHO TpaHciupyercs. [lanee B
TeKcTe CcTaThbM OyAeT TMpeanpuHsTa TMONbITKA J0Ka3aTh HUCTHHHOCTH  BBIJIBUTA€MOTO
MIPEIII0JIOKEHHUS.

AHanu3 copep)kaHusl IOCTOB HEBO3MOXKEH 0e3 MOHUMAaHUs, Ul KaKOW «1eJIeBOM ayauTOpUU
OHU CO3/JAI0TCSA, TO €CTh KTO YMTATeNU M ajapecarsl TpaHcaupyeMoil uHdopmanuu. Ilockonbky
IIPUHATH ydacTHe B Ipoekrax PocMononexu moxer MmMononexs Poccuiickon ®Penepanuu, TO
IJIaBHBIMU  @/IpecaTaMH  COAEP)KUMOro TejlerpaM-KaHaja SBISIOTCA JIFOAM, HOJOXOAALIME I0J]
BO3PAaCTHOM KPHUTEPUM, a UMEHHO MOJIOJbIE JIIoAu B Bo3pacte oT 14 mo 35 mer (23.12.2020 B
TPETbEM YTEHHHU OBbLI MPUHSIT 3aKOH O MOJIOJekHOW nonutuke B PO [12]). Takum oOpazom, BCrO
ayTUTOPHUIO aHAIM3UPYEMOI0 KaHajla MOXHO YCJIOBHO pa3/ieNinTh Ha 2 OOJbILINE TPYIIIIbL:

e VyacTBOBaBIIIKE B MPOCKTAX U MeponpusTusix Pocmononexu (xors Obl 1 pas),
e He yyacTBOBaBIIKE paHee B IPOEKTAX U MEPONPUATUAX PocMmoronexu.

Jnst TaHHOTO MCCIIEIOBAaHMS HE MMEET 3HAYEHUs, K KAKOM MMEHHO KAaTerOpPUH OTHOCHUTCS
YHUTaTellb, IOCKOJIBKY PEKJIaMHOE COOOILIEeHHE OyAeT NMPU3bIBATh U TE€X, U IPYTUX MPUCOETUHUTHCS
K MIPOEKTaM U MEPONPHUATUAM, IPOBOAUMBIMU POCMOIIONEKBIO U €€ TapTHEPAMH.

ITonnMaHue cBoell LeaeBON ayUTOPUHU SBISETCA Ul CO3AaTeNell peKIaMHBIX TEKCTOB OJHUM
U3 KIIIOYEBBIX (PAKTOPOB, MOCKOJBKY JUISl TIOCTHIKEHUSI CBOMX Iieneil (TJ1aBHBIM 00pa3oM, JOHECTH
nH(popMalMi0O U MOOYAUTHh K ACHCTBHIO) peKjamMe BaKHO pPa3roBapvBaTb Ha OJHOM S3BIKE CO
CBOMMH  ToOJb30BaTelssMd. [loaTomMy BbIOOp  S3BIKOBBIX W CTHJIMCTUYECKHX  CPEACTB
00yCTaBIUBaeTCs HE TOJBKO TPEAINONIaraeéMbIM BO3ACHCTBUEM Ha ayJAWTOPHUIO, HO M TMOHATHOCTHIO
U3JI0KEHUS JOHOCUMOW nH(popMauu. ABTOPHI peKJIaMHBIX TEKCTOB B CBOUX IPOU3BEICHHUIX YacTO
WCTIOJNB3YIOT Pa3TOBOPHYIO JIEKCHKY, TaK KaK TaKOW MpPHEM TIO03BOJISIET CONHM3HTH «OpeHm» W
«motpedutensy» [19, c. 240]. TTockoabKy U1 MOJIOEXKH XapaKTEePHO UCIOIb30BAHNE COOCTBEHHOTO
s3pIKa (CTIeHra) B TOBCEIHEBHOM JKM3HHU, TO aBTOPHI PEKIAMHBIX ITOCTOB B TelerpaMM-KaHale
PocMmosnioiexkn  Takke MCIONB3YIOT «MOJIOJIEKHBIE» BBIPAKEHHUS, UYTOOBI OBITh CO CBOMMHU
YUTATENISIMU HA OJTHOW BOJIHE: «...3apIUiaTa WU CTHIICHIHS makue: «xon!» W ucde3nm» (IoCT OT
16.10.2023, URL: https://t.me/rosmolodez/10178), «oxcmaxnyme no ccoiixe» (moct ot 11.10.2023,
URL: https://t.me/rosmolodez/10093), «IloBomkckuii (eaepanbHbiii OKpyr 6 Oere!» (ImocT OT
13.10.2023, URL: https://t.me/rosmolodez/10138), «saremaiime croda, dYTOOBI y3HATh BCE
MOJIPOOHOCTH O MOWHOM OOHOBJICHHWW HAIIETO CTyIEHYecKoro mpoekrtay (moct ot 24.10.2023,
URL: https://t.me/rosmolodez/10309), «s cemv cauru HOBBIE MOmpoOHOCTH 0 BOM» (moct oT
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20.10.2023, URL.: https://t.me/rosmolodez/10266), «... ne 3a0ymbTe moikHymb ciooa» (MOCT OT
16.10.2023, URL.: https://t.me/rosmolodez/10254).

BaxHO TakkKe OTMETHTh, YTO C TOMOIIBIO S3BIKOBBIX KOHCTPYKIIMI aBTOPHI PEKJIAMHBIX
OOBSIBIICHUI OCYIIECTBISIOT TICHXOJOTHYECKOE BO3JecTBUE Ha ayauTopuio. Kak mokasano
uccinenoanue, nposenaeHHoe B 2021 rony /I.A. Bunorpanossim u T.B. Ynacens, «0112 monodesrcu
camvim  IPDEeKmusHbIM  MeMOOOM NCUXOLOSUHECKO20 BO030€UCMBUsl SBNISEMCsl 3apadicenue, d
makoice npodyxcoenue umnyivca Kk noopaxcanuio» [8, ¢. 172]. Caenyer caenarb MOsICHEHUE, YTO
aBTOPHI BKJIQJIBIBAIOT B TOHATHS «3apaXKCHUE» H <«IIPOOYKICHHE HMMITYJIbCa K IMOJIPAKAHHION.
[Icuxomornveckoe BO3IEHCTBHE «3apakeHUE» MPEICTABISIET cO00M «Iepenady CBOETO0 COCTOSHHS
WA OTHOIICHUS JAPYrOMY YeJIOBEKY WIN IPYIIE JIOACH, KOTOPhIE KAKUM-TO 00pa3oM MEepeHUMAIOT
3TO», B TO BpEMS KaK «IIPOOYXKJCHHUE HUMIYJIbCa K MOJIPAXKAHHUIO» SIBISETCS «CHOCOOHOCTHIO
BBI3BIBATh CTPEMJIICHHE OBITh ITOI00HBIM ceOe Ha YPOBHE MOBEICHUS U 00pa3a MBICIICH».

[Ipoanas3upoBaB MOCTHI C PEKIAMOM MPOEKTOB M MEPOIpUATUN Pocmoisionexu, Mbl crenanu
BBIBOJI, YTO OHU HE TOJIBKO IPEAJIAraroT MPOLYKTBl U YCIYIH, HO U IIPEACTABIIAIOT ONpEACICHHbIE
HEHHOCTH ¥ HJCANbI, TIOATOMY HIPAIOT BAXKHYIO POJIb B (POPMHPOBAHWU B CO3HAHHUU MOJIOJBIX
mozael obpaza naTpuora. JIMHIBUCTUYECKUE CTPATETUH, MCIIOJIb30BAaHHBIE B PEKJIIAMHBIX TEKCTaX,
IIOMOTAIOT CO3/1aTh acCOLMAlMU M CBSI3M C NATPUOTUYECKHMMHM CHMBOJIAMU W HMCTOPUYECKHMH
COOBITHSIMM, UTO BIIUSET HA YKPETJICHHE HAllMOHAIbHONW MIEHTUYHOCTH MOJIOJIEXKH.

[TockonbKy Ha MOJIOJIEKb XOPOIIO BO3AECUCTBYET ICHXOJIOTUYECKUH MpPHUEM <«IIpOOYyKIACHHE
HMITyJIbCa K TOJPAKAHUIO», TO CO3JATEIN PEKIAMHBIX TEKCTOB TelerpaM-kaHaina Pocmononexs
UCIIONB3YIOT KYJIbT JIMYHOCTH [UIS PEKJIIAMbl CBOMX IPOCKTOB M MEPOIPUATHH, a TaKXKe I
(hopMHpPOBaHUSI aKCHOJIOTUYECKUX OpPUEHTHPOB. PaHee B pamKkax MpPOBOAMMOIO MCCEA0BaHUs ObLI
IIPUBEJICH NIPUMEpP TAKOTO TEKCTa, B KOTOPOM HCHOJIb3yeTCsl 00pa3 U3BECTHOM JINYHOCTH B Ka4eCTBE
uUMITyJIbca K monapaxanuio [3, c. 10]. Peub maer mpo mocT 0 COBMECTHOM COIMAIBHOM IPOSKTE
Pocmononexu u Poccuiickoro corosa cenbckoi Monoaexu «Kaapsl s cena», B KOTOPOM IJIaBHBIM
JEUCTBYIOIUM JIMIIOM SIBJIIETCS PYKOBOAMTENb DenepaabHOrO areHTCTBa I0 JAENIaM MOJIOAECKHU
Kcenns Pa3yBaeBa, mpezncraBieHHas B IOCTE KAaK YCIEIIHBIN JUAEp U HAaCTOALIMI natpuoT. Kcenus
JIeHuCOBHA «IIPHUCOEIUHUIIACH K COXPAHEHHMIO TapMOHHMM MEX]y YEJIOBEKOM M NPUPOJION», CTaB
ounmanbHBEIM ONEKyHOM XOJMOTOPCKOTO Tycsi B paMKax mHporpammbl «DepMmepckas Omekay.
JIaHHBIII TOCT HE TOJIBKO PEKIIAMHPYET MPOEKThl POCMONOIE)H, B KOTOPBIX KaXKIbId MOYKET
NPUHATH y4yacTue, HO W OJHY M3 IleHHocTed «bbITh, a He Ka3aThcs», moromy uto #IIpolloOpo
(maHHBIM XewTer 3aBeplIaeT aHAJM3UPYEMbIl NIOCT) — 3TO, B MEPBYIO OYEpelb, NMPO AECUCTBUA U
ITOCTYIIKH.

JpyruM  mipuMepoM, MPOOYKIAIONUM HMITYJIBC K TIOJPAKAHUIO, MOXET OBITh IOCT-
MO3/IpaBJIeHUE c rooueeM [Ipesunenra Poccun (ot 07.10.2022, URL:
https://t.me/rosmolodez/5340). Ha niepBbIii B3MJIs] MOXKET TIOKA3aThCsl, YTO JAHHBIM TEKCT HE TTOX0XK
Ha pexsnaMy. OJIHaKO eciiM MOCMOTPETh Ha MepBYyI0 rpaduyeckyro KapTHHKY (dhoto Bragumupa
BrnagumupoBuda, Ha KOTOPOM OH TOKa3bIBaeT kecT «Bukropus» (mobega) — MOAHATHIE BBEPX
yKa3aTeJIbHBIA U CPETHUN TaJbIbl, OOpAIICHHBIC JIAJOHBIO K COOCCEHUKY-ayIUTOPHH, 00pa3yIoT
3HaK V) W Ha BepOAJBHYIO COCTABISIONIYI0 CaMOTO TOCTa («7 MpuyuH: 3a YTO MOI00EMHCH
pecnekmuem Ilpesunenty Poccumn»), MOXXHO NMPEANOIOKUTh, YTO 3TO HEMpsMas pekiiamMa oOpasza
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JEHCTBYIOLIEr0 MPE3UACHTa C IENbI0 MOBBIIMICHUS CTaTyca €ro JUYHOCTH B CO3HAHUU MOJIOJABIX
moneit Poccun («Cunvhoviti udep u nacmoswuti nampuom: Braoumup Ilymun — ne moavko
npumep 0Jisk POCCULCKOL MOSOOENCU, HO U OpueHmup 0.1 6ce2o mupay). Kak yxe ObUIO OTMEUECHO
BBIIIIC, HCIOJB30BAHWE PA3TOBOPHOTO CJIOBA-aHIVIMLM3MA, KOTOPOE XapaKTepHO Ui S3bIKa
MOJIO/IEKH, TIO3BOJISIET «CHU3HUTH Ipajyc 3HAYUMOCTH» Mocbuia cooOuienus. Kpome Toro, obpas
IIpEe3UAEHTa COOTBETCTBYET LIeHHOCTH PocMosnonexu (bbiTh, a He ka3aThes), mockobKy [IpesnneHt
OKa3bIBaeT IMOMOIIs B Pa3BUTHM HAIIeH MOJIOIEKHU #HE CIOBOM a JEeJOM (JIaHHBIA Xd3IITEr
3aBepuIaeT IOCT-MO3/paBlieHUE, MOABOJS OOUIMil BBIBOA JesATenbHOCTH llpesunenta). BakHpiM
HaOII0/IEHUEM 0Ka3aloch TO, YTO JAHHBIM XAIITET MCHOJB3YETCsl MOBTOPHO CITYCTSI TOJ, TaKXe B
nocre-no3apasieHnu [Ipesnnenta, HO y)ke ONUCHIBas HE TMYHOCTh Biagumupa BiagumupoBuya, a
MOJIO/IBIX CIOPTCMEHOB, KOTOpBIE MO3JPABISIOT €ro C JHEM pPOXKACHUS M «CaMo€ TJaBHOE:
#He CIOBOM_a JIelioM TPOSBISIIOT JIIOOOBH K CBOEW CTpaHe, pasznmenss mno3unmio [IpesummeHta
Poccumn» (ot 07.10.2023, URL.: https://t. me/rosmolodez/10042).

e

7 npuy4mH: 3a 910
monoaéxb pecrneKkTHET
Mpe3snpeHty Poccun

PecnexT (ot nar. respectus) — ysaxeHwue, no4teHve

Puc. 1. 7 npruuH: 3a 4T0 MONOAEKD pecniekTHET [Ipesunenty Poccun

Panee B craThe OBUTO OTMEUEHO, UTO IEHHOCTh PocMononexu («BbITh, a HEe Ka3aThCsA») OUCHb
cxoxa ¢ punocodueit Dpuxa @pomma «meTs unu beITh?», BEIIBUHYTOH aBTOPOM B CEMUIECATHIX
rojgax MPOIJIOro BeKa. AHAIM3UPYsS MaTepUaTbHYI) U JTyXOBHYIO cdepbl denoBeka, D. Dpomm
3a/1aeTCsl BOMPOCOM, Kakas U3 cep NMPUHOCHUT YENIOBEKY OOJBINE CYACThi. ABTOP MPUXOIUT K
BBIBOJly, YTO B IIOTOHE 3a «UMETh» (MaTepUaTU3MOM) YEJIOBEK TEPSET HK3UCTECHIHUATBHYIO
3HAYUMOCTh ~ —  «OBITb»  (AYXOBHOCTb): «B  cospemennom  kanumanucmuueckom
obwecmee...00beKmMomM GOCXUWEHUSI U NOOPANCAHUS CMAHOBUMCS KMO Y200HO, HO MOJbKO He
HOCUMEINb 8bICOKUX MOPabHbIX docmouncmey [21, ¢. 198].

JlanHas mpoOiema, OTATOIIAIONIAs JKU3Hb 4elloBeKa, cymecTByeT Takke u B XXI| Beke. [[ns
60pbOBl ¢ Heil B poccuiickom obmectBe 09.11.2022 roma Obu1 npunsAT Ykasz llpesuaenra
Poccuiickoit ®eneparun Ne 809 «O6 yrBepkaennn OCHOB TOCYAapCTBEHHOW TMOJMTHUKH TIO
COXPAHEHHUIO U YKPEIJIEHUIO TPAaJUIIMOHHBIX POCCHUICKUX TyXOBHO-HPaBCTBEHHBIX IIEHHOCTEI». B
COOTBETCTBUM C 3TUM YKa30M TPATULMOHHBIMHU LIEHHOCTSMH SIBJISIFOTCSA «BBICOKME HPABCTBEHHBIE
ujeanbl», «IPUOPUTET AYXOBHOTO HAJl MaTepUAIbHBIMY, «T'yMaHU3M» [17], KOTOpble HallOMUHAIOT
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¢dunocopuro Opuxa dPpomma «Mmerb uiam beiTE?». B CcBsSI3W ¢ 3TUM MOXKHO CKa3aTh, YTO
Pocmornonexs emie 10 moanmucaHus YKasa 3aHMMalach HPABCTBEHHBIM BOCHHTAHHUEM MOJIOJCKH
Poccun uvepe3 cBou mybOnukanud (B TOM 4YHCIIe B PEKJIAMHBIX IOCTaxX), MPOJBUTAs AYXOBHO-
HPaBCTBEHHBIE LEHHOCTH, OCHOBAHHBIE HA MCKOHHBIX OOIICYEIOBEUYECKUX IIEHHOCTSX, C IEIBIO
MOBBIIIECHUST (POPMUPOBAHUS HAIIMOHATBLHOW HMJEHTHYHOCTH B CO3HAHUHM MOJIOJBIX JIFOJIEH, YTO B
CBOIO O4Yepe/lb MO3BOJISET MOBBIIIATE posib Poccuu B Mupe. JlaHHYIO HIEI0 TOATBEPIKIACT MOCT C
uutator IlepBoro 3amecturens PykoBogutens Aamunuctpauuu IIpesunenta Cepres Kupuenko:
«DopyMbl — 3TO Hamie Oyaymiee, BeAb OT TOro, Kak MOJIOJbIC JIIOJU HAaWIyT ce0s, 3aBHCUT
Oynyuiee Bceil CTpaHbl!», KOTOPBIA COAEPKHUT CCHUIKY Ha MOAKIIOYEHHE K APUPY TOK-IIOY
«Mapupyt Ha popym» (ot 12.04.2022, URL: https://t.me/rosmolodez/3519). BaxxHo roBOpUTH C
MOJIOZIEKBIO O camMopeau3aluu U 00pa3e KU3HHU, IOCKOJIBbKY «aKCUON02UYecKUe NPeoCmasienus o
OyOywem ceudemenbcmayiom o6 ypoeHe MOPalbHO-IMU4eckux npunyunos obuecmsay [11, c. 516].
Bo3moxHO, pekiiama, SIBISISICH «CEPbIM KapIWHAJIOM» B YIPaBICHHWU CO3HAHHMEM, MOXET CTaTh
3¢ (HEeKTHBHBIM UHCTPYMEHTOM IS JOCTHIKCHUS TAHHOM I1EITH.

Pexnamupysi cBOM TPOCKTHI W MPOEKTHI IMAPTHEPOB, aBTOPHI TellerpaM-KaHaia PocMoomexu
UCIIOJIB3YIOT PA3HBIC IMHTBUCTHYECKUE CTPATETHH U CPEJCTBA XYI0KECTBEHHOW BBIPA3UTEIILHOCTH,
KOTOpbIE CHOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHUIO y MOJIOJCKH UyBCTBA TOPAOCTH 3a CBOIO CTpPaHy H
CTHUMYJIUPYIOT MaTPUOTHYECKHE YyBCTBa. Hampumep, B mocTe 00 OTKPBITUM MpHEMa 3asBOK B
OomectBennblit coBeT mpu Pocmomnoaexu (ot 17.10.2023, URL: https://t.me/rosmolodez/10199)
MOJKHO YBHJIETh IJICOHA3M («HOBOCTb JUISI CAMbIX IKCHEPMHBIX IKCHEePNOs») U dIUTEThI («BMECTE
MBI (POPMHUPYEM HAIlle peKpacHoe HACTOsIIee, IEPETeKAoIIee B ewe 1yuuiee Oymyniee», B IOCTe O
pesynpratax crpaterudeckoil ceccum «bombiie, yem myremectBue» (ot 17.10.2023, URL:
https://t.me/rosmolodez/6755) nekcuueckuit moBTOp («HOBbIe CMBICITBI, HOBbIe BEKTOPHI Pa3BUTH,
Hoeasl TaBa B UCTOpuu Typusma B Poccuu!»), B mocre o Cnere JIMACPOB MOJIOACKHBIX COBETOB
kommanuii (ot 17.10.2023, URL: https://t. me/rosmolodez/8597) uponuto («JleHuBbIe BBIXOAHBIC?
Her, He cipimanu!.. A kak mpoILIH Balld BeIXOAHBIE? J[axke eciu Bce BpeMsi CMOTPEIH ceprall —
HAIWIIUTE B KOMMEHTaX, Kakoi. Mooicem, mbl modice 2isiHem 8 C60000HOe 8peMsy).

BoeiBOABI

JlaHHOE HCCe0BaHME MOATBEP)KIAET Ba)KHOCTb POJIM PEKJIAMbl B COBPEMEHHOM OOILECTBE,
MOCKOJIbKY OHA MPOJBUTAET HE TOJIBKO CaMH MPOEKThI, HO M UJCI0 NMPeo0sIafaHus JyXOBHOTO Hajl
MarepuaibHbIM. J. OpoMM YTBEPKIAET, YTO COBPEMEHHBIA YEJIOBEK CIHUIIKOM COCPEIOTOYEH Ha
MaTepHalbHBIX OJlarax W MOTPeOJICHHH, YTO MPUBOIUT €ro K 3K3UCTEHIHATIbHOMY KpH3ucy. B
KOMMEPUYECKOM peKJIaMe 4YacTO HCIONB3YeTCs TOAXOJ «HMMETb», KOTOpPBIM HamlpaBleH Ha
CTUMYJIUPOBaHHE MOTPeOJIeHUsT TOBApOB M yciyr. Pekiama mpu3bIBaeT MOTPEOUTENS K MOKYIKE
HOBBIX Bemeﬁ, 4TOOBI YJIY4YIIUTh CBOK JKHU3HB. OJIHaKO TaKoOH noaxoa MOXET IHIPHUBECTU K
OTYYXJICHHIO OT caMoro ce0si M OKpYyKarolero Mupa. PexiaMHbple TEKCTHI B O(QUIIMATBEHOM
TenerpamM-kaHaiae PocMononexku HCHONb3yIOT e KOHILENIUI «ObITh», 4TOOBI co3JaTh 00Opas3
YHHUKAJIBHOTO MOJIOAOIO Y€JIOBEKA-IIATPUOTA, KOTOPBIMA pPa3BUBACTCS KaK JINYHOCTh U HAXOAUT CBOE
MCCTO B JXU3HHU YCPE3 IPOCKTHI POCMOJ’IOHG)KI/I U MCEPOIPUATHUA HMAPTHCPOB. JIJ'ISI JOCTHIXXCHUA
MOCTaBJICHHOMN e Co34aTCiini pCKIAMHBIX TCKCTOB HCIOJB3YIOT 5MOINMOHAIBHO OKPAIICHHBIC

CJIOBAa M PpPasHbIC CpCIACTBaA Xy,HO)I(CCTBCHHOﬁ BBIPA3UTCIIBHOCTU [JIA TIPUBJICUCHUSA BHUMAaHHWA
12
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AyAUTOPUH, PA3roOBOPHYIO JICKCUKY [JIsI YCTaHOBJICHUA Ooysiee TEIUIOM CBI3M CO CBOHMMHU
YUTATCIAMM, XOIITCTU AJIA BBIACICHUA rJaBHOM I/IH(bOpMaI_[I/II/I u yI[O6HOI7[ HaBUT'allUM B MaTCpHaJiax
KaHaJia.

Takum 00pa3oM, JIHWHTBUCTHYECKHE M CTHIIMCTUYECKHE CTPATETUH, C TIOMOIIBID KOTOPBIX
peanu3yeTcst MCUXOJIOrMYECKOe BO3JIEHCTBUE HA aJIPECaTOB PEKJIIAMHBIX TEKCTOB, MOT'YT YCIIEIIHO
BIUATHL Ha (POpPMHUpPOBAHME AKCHOJOTHYECKHMX OPUEHTHUPOB U oOpa3a MaTrpuoTra B CO3HAHHU
poccuiickoii Mononexu. [loHMMaHue 3THUX cTpareruii mo3BossieT Oonee 3((HEeKTUBHO CO37aBaTh
peKJIamMHble KaMIIaHUU MNaTPUOTHYECKOW HANpaBIE€HHOCTH, CHOCOOCTBYIOUIME YKPEIUICHUIO
HAI[MOHAJILHOW CaMOMJICHTU(UKALIMK CpPeau MOJOASKH. JlambHEHIHe HWCCIeOBaHUS B ITOU
o0jacTd MOTYT TIOMOYb pa3paboTke Oosiee IeJCHANPABICHHBIX METOAO0B (OPMHUpPOBAHUS
MaTPUOTU3MA U AKTUBHOM KU3HEHHOM MO3HUIIMU Y MOJIOJICHKH.
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OCHOBBI PYyCCKOM CaMOOBITHOCTH
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CaMOOBITHOCTh PYCCKOM KYJBTYpbl U €€ HMCTOPUYECKOE pPa3BUTUE ONPENEIAIOCH
BaXXHEHIIMMU BepOaJIbHBIMU M BHU3YyalbHBIMU apxeTunamu. K mepBbIM oTHOCATCA
HCKOTOPBLIC KIIFOYCBBLIC CJIOBA, BBIACJICHHBIC IO IMMIPUHIHUITY «0a30BBIX JEKCEM
JaHHOTO s3bika» M. Cpojema, M S3bIKOBas CTPYKTypa, KOTOpPBIE BO3HUKIN B
[paciIaBsSHCKYI0 U JIPEBHECIABAHCKYI0 3m0Xxu. Ko BTOpBIM cleayer OTHEeCTH
cakpaJibHble IJJaCTUYECKHE 00pa3bl CPeJHEBEKOBOI'O IPABOCIABHS, BO MHOI'OM
YHacJIeIOBaHHbIE OT JIPEBHEPYCCKOTO MPEIXPUCTUAHCTBA BTOPOW IOJOBUHBI
HEPBOIO ThICAYEIIETHUS.

Knrouesvie cnosa: 1UMBWIM3AIMOHHAS  CaMOOBITHOCTh, AapXETHI, CHUMBOJIL,
HAI[MOHAJBHBIA MU, TPEBHEPYCCKOE MPEAXPUCTUAHCTBO, CIMHOO0KHIE, MO3aUTHAS
KYyJbTYypa, HEOSA3bIUECTBO, LIEHHOCTHBINA KPU3HC.

Ja umrarbl: baiioun B.B. OCHOBBI pyccKOil caMOOBITHOCTH [DneKTpoHHBIN pecypc] // S3bIk u
teket. 2024. Tom 11. Ne 1. C. 17-25. DOI:10.17759/langt.2024110102

The Basics of Russian Identity

Valery V. Baidin
Caen, France,
e-mail: valerbaidine@yandex.ru

The identity of Russian culture and its historical development was determined by the
most important verbal and visual archetypes. The first include some key words
identified according to the principle of “basic lexemes of a given language” by
M. Svodesh, and the language structure that arose in the Proto-Slavic and Old Slavic
eras. The second should include the sacred plastic images of medieval Orthodoxy,
largely inherited from the Old Russian pre-Christianity of the second half of the first
millennium.

Keywords: civilizational identity, archetype, symbol, national myth, Old Russian pre-
Christianity, monotheism, mosaic culture, neo-paganism, value crisis.

For citation: Baidin V.V. The Basics of Russian Identity. Yazyk i tekst = Language and Text, 2024.
Vol. 11, no. 1, pp. 17-25. DOI:10.17759/langt.2024110102 (In Russ.).
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Pycckuii s3bIK SIBISIETCS TJIABHBIM W CaMbIM HAJSKHBIM XPAHUTEIEM JPEBHUX CMBICIIOB,
XYJOKECTBEHHBIX 00pa30B M apXeTUIIOB CO3HaHMs. DTO MaTpulla PycCKOW KyIbTyphl. Pycckoit
[MBUJI3AIIUHU BCETIa ObLlIIa CBOMCTBEHHA OTKPBITOCTh, O0BSICHIMAsI CO3HAHUEM COOCTBEHHOU CHIIBI.
CriocoOHOCTh BO3BBICUTHCS HaJl KECTKMMHU 3aKOHaMH poja mo3Bosuia oO0beAuHUTH B JlpeBHei
Pycu, a 3arem Poccum MHOXECTBO 3THOCOB U HapoJ0B. [Ipu 3TOM HE MPOUCXOAUIIO UX S3BIKOBOTO,
PEITMTHO3HOTO M KYJIBTYPHOTO HOAABICHHS . J|peBHEPYCCKH OOIIMHHBI Mup IPUHIMAI BCEX, KTO
MPUXOAUI C MHPOM, TMOHUMAN S3bIK, YBakKal Bepy M oObUau CTpaHbL. /[pyeotl TpeBpaiiaics B
opyea.

B npeBHepycckoil KyabTypHOW aHTPOIIOJIOTHHU SI3BIK 3aMEHSUI KPOBb, HO HE OTMEHSI KPOBHOE
pornctBo. B pycckoM co3HaHMM M3pEBIE CYIIECTBOBaja CTOMKas MHOTPeOHOCTb B poocmee
JyXOBHOM M AYHIEBHOM. Jpy3bsi cpoonu HaM 1O B3rJsAaM. MBI JIETKO Ha3bIBAEM POOHOL, POOHbLIM
HE TOJIBKO 3eMJII0, CTpaHy, Kpail (kak B 3amagHoil EBpore), HO W yiuily, rOpoJ, IIKOJY, 3aBOJ,
yYHUBEpCUTET. MBI J1I00UM poOHble TPOCTOPBI, HUBBI, jieca, crenu. Ha uyxOuHe B Hac OcCTpo
OT3BIBAIOTCS POOHOE CIOBO, pooHas pedb. CIoBa ompoove, 8bIpOOOK O3HAYAIOT HEKOT/Ia POJIHBIX,
HO MaaluX JIoAeH, omnaowux oT poma. Ceob6ooa POICTBEHHO APEBHEPYCCK. COOBCMAO,
c6800HCMBO «COOOITHOCTh, CBOSTYECTBO» OT MHIOEBP. -SU, «CBOI», «uwieH oOmmHbY. Ceo600a —
3TO <CGKU3HB CPEIN CBOMX» B PONY, HApojie («CBOSK», «CBOUCTBEHHUK)), B MIOJUYMHEHUU C8O€ll B0IU
BoJIe Jpyrux. Beer TemnoMm OT MOiMy3a0BITBIX HApPOJHBIX OOpaIIeHUN K HE3HAKOMBIM JIIOISM:
CHIHOK, 00YKa, omey, mams, mamawia, oams, damsausa, bpam, Opamuwika, Opamau, cecmpuya,
cecmpenka. CnoBa medcecmpa, medopam HETIEPEBOIUMBI.

Pycckuii s3bIKk 11O cBOEM mpupose — SA3bIK eauHCTBA. [IpucTaBka co- SBIAETCA APEBHUM
3HaKOM enuHeHusa. Ha co-6opnocmu cTpouTCs co-t03 HapOIOB U co-0Owjecmeo TPaxaaH, OHA
TpedyeT co-eema, NOCTUXKEHUS co-2nacus B pa3HOMbICIUU. CIOBO cmblci O3HAYAET CO-Mbicaue,
OH YCTaHABIIMBAETCS JIMIIb B TPEOAOJECHUU CO-MHEeHUll W IJWYHBIX MHeHuti. B oOmeHun c
OJIMPKHUMHU BO3HUKAIOT CO-3HAHUe, cO-uy8cmaue, co-oelicmaue, B o01ieHnu ¢ borom kpemnser co-
séecmb. JKU3Hb OCHOBBIBAETCA HA CO-CYWecmeoéaHuy ¢ ONMKHAMU U JTaJbHUMH, CBOMMH U
qy>KUMU. [ 71aros1 «ObITh», B OTJIUYHE OT JAPYTHUX €BPOIMEUCKUX SI3BIKOB, CIOBHO COCIUHSET BCEX B
oO1ieM OBITHH: S ecmb, THl ecmb, Mbl ecmb U T.J. SI3bIK — HOCUTENb KMBOW MaMsITH: Ovimiue,
Ovimb, Obigamv U 3a-Obieamv (OTOBIBaTH, MPUOBIBATH, YOBIBaTh, COBIBATH, MOOBIBKA, OBITOBKA).
S3b1Kk — KONBIOETh HAIIMOHABHOTO MUgha, KOTOPBINA 3ap0KAaeTcs B yMO-3PEHUH, B CO3EPIIAHHUH
MHpa; TaK BO3HHKAET 4Yepe]a HaclIauBarolUXcsi MUQOB: JIyHHBIH, COJIHEUHBIH, 3B€3AHBINA, MU O
POXAEHUU WU COTBOPEHUU MHpPA, O MOCMEPTHOM MEPECEICHUM IyIl, O BEUHOM BO3BPAILECHHUU
KU3HHU. ..

Pycckuit s3pIk — JKuBOe HacleAwe Benukol mnuBwiIm3anmuu. OH CpaBHUM IO OOratcTBy W
JPEBHOCTH C JIPEBHEUHIUNCKUM, IPEBHETIEPCUICKUM, TPEBHETPEUECKHUM, JIATBIHBIO, HO B OTJIUYHE
OT HUX JI0 CHX TIOp OCTAaeTCs BIOJHE MOHIATHBIM. B riryOnHax si3bika, KOTOPbIH cBsi3biBaeT (religare)
BCEX CO BCEMU U BCE CO BCEM, POJMIIACH JPEBHEPYCCKas penucus crosa. Ee NpuBepKeHIbl, ClossHe,
CUHUTAIHN <OKUBOE» CIIOBO M POJHYIO peyb OO0KEeCTBEHHBIMH JapaMH, BOCIPUHUMAIU HeOO
HMCTOYHUKOM PEYH M TaK K€ Ha3bIBaIu HeHo BO pTy. CTONB e BO3BBIIIEHHOE BOCIPHUSATHE CIIOBA
KaK Jlapa CBBIIIC COXPAHUJIOCh Y DJUIMHOB M JPEBHUX IMPYCCOB B CJIOBaX ovpovog u dangus —
«Hebo, HeOo». Baxneitmme npousBenenns CpeTHEBEKOBbS HA3BIBAIHCH «ciaoBamMu»: «CIJIOBO O
3akoHe u Omaromatuy», «CioBo o monky Mropese», «CnoBo o morudenu pycckoit 3emun», «CioBo

1 o o
I[H}I CpaBHCHHA: BO dbpaHLu/m JAaBHO MCYE3TIM IIPOBAHCAJIBCKUU W HOPMAHICKHUU A3BIKH, IIPUTCCHAIOTCA

KOPCUKaHCKHUH, OacKCKMi W OpEeTOHCKWH, B AHIIMH TOHCHHSAM IMOJBEPracTCs MIOTIAHACKHHA TadIbCKUA S3BIK, B
Wcnannn — xaTaloOHCKHUH.
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Januunna 3atounukay... Jluteparypy (ot littera «OykBa») B Poccum Oosiee TOYHO Ha3bIBAIU
C08ECHOCMbIO.

Pycckas nmBuim3anus SIBISUIaCh CIOBOLEHTPUYHOM M B 3TOM OTHOIIEHHWU CpaBHUMA C
CEMUTCKUMU KyJabTypaMmu. Ee HocuTenn HacienoBaaM JUIIb peub U Bepy — OOXOAMIIMCH CaMbIM
HAaCyILIHbIM, XpaHW/IM IJIaBHOE CBOE JOCTOSIHUE B MHamsITH NokojeHuil. HeoObluaitHO croiikas u
Oorarasi yCTHasi CIIOBECHOCTh BeKamu u30erana nmucbMeHHOCTH. Cl0BO *jezyKn CBUACTEIBCTBYET O
HEPaCTOPIKUMOCTH JIMYHOCTH *JaZ «si» W s3vika «Haponay. JlpeBHee szbiuecmeo (LEPKOBHBIM
IIEPEBOJl TPEUECKOr0 &VinOs «HAPOIHBINY») MOATBEPHKAATIO TOXKIECTBO HAPOO-A3blK, BCEOOLIYIO
MIPUHAJIEKHOCTh K JIPEBHEPYCCKOM Hapoowoti eéepe. ONbITHbIE BU3AHTUICKHE MUCCHOHEPHI JIaXke
HE IBITAJIUCh BBECTU B CIABSHCKHX CTPAHAX BMECTE C IIPABOCIABUEM I'DEUYECKUH S3bIK, IOHUMas,
4YTO UHOA3bIYHAA Bepa OyneT OTBEprHyTa. SI3bIKOBOE CONPOTUBIEHMS <JIATUHCKUX HApOJIOB»
0Ka3aJ10Ch KyJia MEHBIINM, U IIOTOMY KaTOJIMYECKAs LIEPKOBb CMOIJIa HA MHOT'O CTOJIETHH HaBsI3aTh
UM JIATUHCKUHU SA3BIK BEPHI U KYJIBTYPbl BMECTO HAllMOHAJIbHBIX.

JIOXpUCTHAHCKYI0 Bepy Pycu NpUBBIYHO CUMTAIOT SA3bIYECKUM MHOroboxuem. Jlo cux mop
HCKa)K€HA IMEepUOAM3alMsl PYCCKOM MCTOPUM U KyIbTypbl: MecTo CpeaHEBEKOBbsS 3aHHUMAeET
«IpEBHEPYCCKUI Nepuoa», cpazy nepexondamuil B Hosoe Bpems. OnpeneneHne «IpeBHEPYCCKas»
(ucropusi, KynbTypa, JWUTEparypa, apxXuTeKTypa M Jp.) [puiaraercss K  SIBICHUAM,
COOTBETCTBYIOIIUM XPUCTHAHCKOMY CpPEIHEBEKOBbIO EBpombl, a »3moxa, IpeauiecTBOBaBIIAs
Kpemennto Pycu, mompocty wucuesaer u3 paccmorpenus. OOep-mipokypop cBsitoro CuHoma
K.II. ITo6enonocue 28 wurons 1888 roma, B aenp mpazpHoBanus 900-metust Kpemenuss Pycu
IIPOM3HEC CJIOBA, KOTOPBIE MO CEl JIeHb 3BydYaT, CIIOBHO MPHUTOBOP PYCCKOHM APEBHOCTU: «<...> u3
2py0020, paccesHHo20 A3bIKA CLABAHCKO20 BO3HUKIO BENUKOEe 20CY0apCmeo, 8blpOCio HAPOOHOE
cosnanue, cobpanace semns pycckas uepes Kuee <...>»°.

Ho Bce sT0 mpomsounuio emie A0 MNpUHATHS TNpaBocinaBus! Bu3zaHTHHLBI BBICOKOMEPHO
Ha3blBAJIM CJIaBSIH «BapBapaMm», Kak BIIPOYEM, M CKaHIAMHABOB, 0ajaTOB, OTYACTH TI'€PMAHIIEB.
JlpeBHEpycCKOe rocyapcTBo Obulo Oo(UIMANbHO MPU3HAHO TPeKaMu JIullb B 862 rofdy, mocie
yupexaeHuss Pycckoil emapxuu, a «upo3biBathcs Pycckoil 3emiieil» Hadajao JIECSIThIO rojamMu
panee, o ueM ynoMmuHaeT [loBecTs BpeMeHHBIX J1eT. BepxoBHyto BinacTs B Kuese yrsepannu B 882
rony Ouner u MHbIE HOBFOPOACKUE KHS3bsl. HecoMHEHHO, IpeBHEpYyccKas KyJabTypa CyllecTBOBajla
U 10 IPU3HAHUS PYCCKOM IOCYAapCTBEHHOCTH MOTYIECTBEHHBIMM COCEIIMU. be3 npuHATHs 3Toi
oueBugHOCTH BramumupoBo Kpemienue okakercst Juiib OJaro4ecTUBON IEPKOBHOM JIETEHIOH,
CTaHYT HEOOBSICHUMBIMH CTPEMUTENIbHOE yCBOeHHE Pychbio MpaBOCiIaBHsl, MOYTH MIHOBEHHOE
MIOSIBJICHUE IIEPBBIX PYCCKMX KHUT, Takux Kak HoBroponackuii mcanteipb, gatupyemsidi 1000-m
roJloM, IIHPOKOE pacHpOCTPAaHEHHWE HApPOJHOM TIpaMOTHOCTH, O YEM CBHMJETEIbCTBYIOT
«Oepectsanbie nmucbMa» Xl u mocnenyrommx BekoB. JlyxoBHoe pasButHe xutenei Pycu Ha
MPOTSDKEHUH BEKOB COINPOBO’KJAJIOCh MHOTOKPaTHBIM <«HCIIBITAHUEM BEpP» — CpaBHEHUEM
MpaoTeuecKuX MpeAaHuii ¢ obOpsnamMu U BepoBaHUsAMU coceaeil. [lpm sToM mpoucxoausno
3HAKOMCTBO HE TOJIBKO C XPUCTHAHCTBOM, HO U C MOHOTEU3MOM KapauMOB, UY/E€EB, MYCYJIbMaH.
[IpaBocnaBue He OBUTO HaBsI3aHO HAPOAY KHSKECKOW BIacThio, Pych cBOOOAHO mM30Opana HOBYIO
BEpY, K NPUHATHIO KOTOPOM JaBHO TOTOBMIAch. KpeleHno orpoMHOIl cTpaHbl NPEIIECTBOBAIIO
€€ MHOTOBEKOBOE «OIJIAIIEHUE.

% 1lur. no: Io6edonocyes K.I1. Peun u TOCTHI, CKa3aHHBIE Ha 00€/Ie, JAHHOM TOPOIOM B JICHB I0OMICHHOTO TOpXKecTBa
900-netus kpewenus: Pycu [Dnexrponnsiii pecype]. URL: https://azbyka.ru/otechnik/Konstantin_Pobedonoscev/rechi-
i-tosty-skazannye-na-obede-dannom-gorodom-v-den-yubilejnogo-torzhestva-900-letija-kreshhenija-rusi/
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Muoroboxue JpeBHUX kuTened Pycm — wMuccuoHepckuii wmwud. UW3BecTtHhie U3

CPEIHEBEKOBBIX JIETOMHCEH «MMeHa OOroB» SBIISUIMCH JUIIb BEIUYAHUSIMHU E€IUHOTO CBETO-
COJTHEYHOTO 00’KeCTBa, MOJ00HO TOMY, Kak B XpHCTHaHCTBE K bory orHocstcs umena: Uucyc,
Xpucroc, ['ocnoas, TBopen, Cnacurens, Beenepxurens, Cyaus... Yke B IpeArocy1apCTBEHHYIO
30Xy JAPEBHEPYCCKUE TIIEeMEHa OBLIIM HOCHTEISIMH OCCIMCHbMEHHOHN KyNbTYphl ocoboro tuna. Ee
OCHOBAMH SBJISUIUCh HEOObIYaliHO Oorarblii SI3bIK, MOYUTaHHE CBETOMOAOOHOr0 OO0KecTBa,
«OTHEHHOE TOTrpe0CHHE» YMEpPIIUX, COJHEYHBIA KaJeHAapb, TOJOBbIE OOpSABI M KpPYIJIbIC
CBATUJIMIIA C HAJCTPOCHHBIMU HaJ HHUMH JEpPEBSIHHBIMU XpaMaMH. YPOBEHb pPa3BUTHUS
JIPEBHEPYCCKONW LMBWINM3ALMU TO3BOJISIIOT IMPEACTaBUThH YlEJNEBIIME 0 Hauyajga XX CTOJeTus
OCTAaTKU JIOXPUCTUAHCKOW YCTHOW CIIOBECHOCTH (KaJlleHJapHas I033Us, CKa304YHbIE MPUTYH,
OBUIMHHBIE TIpeJaHus, NorpedanbHbIE IUIA4YM), JaHHbIE STHOrpaguu (KPECThIHCKHE OOpSIIbI,
CBA3aHHBIE C TIOYMTAHUEM COJHIIA) U apxeoyioruu (PuOysnbl, MOABECKH U Opaciersl ¢
apXan4ecKol CMMBOJIMKOW), ocTaTku ropoaun] VI-X BeKoB Ha 3amajie U CeBepe IPEBHEPYCCKOTO
mupa: Xotomenbck (VI-X BB., bpectckas 006:1.), 3umuo (VI B., Bonbiackas 06:1.), HoBoTpouiikoe
(VII-IX BB., Cymckas 00:1.), Ctonbckoe (VII-IX BB., JIbBoBcKast 00:1.), JltoOmanckoe (kaMeHHas
kpernocts 700 roga H.3. B [Ipunanoxse) u np.

UccnenoBatenb ApeBHEPYCCKON KYJIBTYPhl HEM30€KHO CTAIKHUBACTCS C «OIIYIICHHUEM TYIHKA
(B.H. TomopoB). K Hemy mnpuBoAUT KpalHssS CKYIOCTh IHCbMEHHBIX HWCTOYHUKOB U
¢parmMeHTapHOCTh  MH(DOJIOTUH, HEJOCTATOK  apXEOJOTHYECKMX  JAHHBIX M IeCTpoTa
sTHOrpaduueckux marepuanoB. VX HEoOBbIYAlHO TPYJHO MPUBECTH BO B3aWMHOE COOTBETCTBHE.
HemHorouncnenusle KyJabTypHbIE apTe(QakThl BpsiA JIM CMOTYT 3allOJHUTH «Oelible NSATHa» Ha
apXeoJIOTUYECKOM KapTe ApeBHepycckoro mupa. lIpuBs3ka «k 3eMie M JIETONMCSIM» HE JaeT
BO3MOXXHOCTHM YXBaTUTh >KM3Hb BO BCEW €€ TNoNHOTe. JlpeBHehmass ucTopus — 23rnoxa
BO3HUKHOBEHHUS LMBMIIM3ALMOHHBIX apXeTunoB. KX TBopubl o6sajgamy MPOPOYECKUM JapoM,
MEHSUIH JTyILH JIF0/IeH, CO3/1aBalid MU(BI, IPEIONPEAEIISIIN BEPY U CYIbOBI HAPOJIOB.

ITocne npuHATHA MTPaBOCIABUsL OCHOBBI PYCCKOM KYJBTYPhl COXPaHUIMCh, 000TaTHUIIUCh HOBBIMU
CMBICIIaMH U MEPEKUIN BeKa: 00pa3 OECKOHEYHOIO CHSIOUIEr0 MPOCTPAHCTBA, MPEACTABICHUE O
€IMHCTBE MMpPO3/aHusi, 0 BceoOleM poacTBe. J[peBHeilnas HCTOpPHS — 3M0Xa BO3HUKHOBEHMS
LIMBUJIN3ALMOHHBIX apXETUIOB M KIIOYEBBIX CJOB JPEBHEPYCCKOTO CBSLIEHHOIO CIIOBapsl.
Hampumep, cioBoM 0u6o HasblBalM CHsfolee HEOO — OT MHIOEBP. *UEUO ¢ TeM e 3HAuCHHUEM,
CTaBILIETO0 OCHOBOM g MMeHoBaHUsA bora Ha apeBHerpeu. Gesdg, natuHckoM Deus, canckpure
Dyaus, nHa mnpacnaBsHCKOM /[ug; OuéHviii — «HEOECHO KpacUBBI». 3abbIToe CIOBO Kpec,
YTOHYBIIEE B TIJIyOMHAX sI3bIKa, BO MHOIOM OOBSCHSET >XM3HECTOMKOCTh M MHOTOKPATHBIE
«BOCKpeceHUs» Pycu 1mocie cMepTenpHBIX HCHBITaHUN. B poiacTtBe ¢ HUM ClIOBO Kpaca —
KJIFOUEeBOE I ApeBHEpYccKoi acreTuku. [lo MHeHuto kpynHeimux s3sikoBenos (B.H. Tomoposa,
O.H. Tpy6aueBa, C.M. TocToif) mpuiiaraTeIbHOE KPACHbIL XPAHUT MIPSIMYIO CBSI3b C KpeceHuem —
BOCCTAHHEM OT GONE3HH H CMepTH-. BO3MOXHO, CIIOBOM Kpaca HEKOTJA Ha3bIBATH CBSIICHHBI
KPACHO-KPACUBbIli KOCTEP — 3EMHYIO UKOHY COJIHIA, ICTOYHUK 3€MHOI0 TEIUIa U APEBHEN JKU3HMU.
WctunHas kpaca — KpacoTa BO3pOXKAAIOIIas, IPUIAraTeIbHOE KPACHbIlU CBSI3aHO C KpeceHuem —
BOCCTAaHMEM OT OOJIE3HU M CMEPTH, Kpacusoe XpPaHUT B cede XU3Hb, KpAcHA Oesuya — 3TO
Oynymass math. B 3HamenuToil ¢pase JlOCTOEBCKOro «kpacoTa CIaceT MHpP» MPOSBUIACH €T0
riyoodaifiias HHTYUIUS.

¥ JrUMoNOrHUeCKUil CIOBAph CIABSHCKHX S3HIKOB. IIpaciasHckuil Mekcmaeckuit donx / mox pex. O.H. Tpybauesa.
Bpim. 12. 1985. M.: Hayka. C. 97.
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[lymkuH Ha3bIBal PYCCKUN SA3bIK «IIEPEUMYUBBIM U OOMICKUTEIBHBIM B OTHOLIEHUHU K
ApYyTUM  sA3blkaM». [{MBUIM3aLMOHHAsA  OTKPBITOCTh  MPEAONpeAeaniaa MOpPa3UTEIbHYIO
CIIOCOOHOCTHh PYCCKOTO $i3bIKa K OOOTAlICHUIO M YCHUJICHUIO 3a CUET 3aMMCTBOBAaHUU: UyXOe
CJIOBO CO BpeMeHeM JIHMO0 pycu(UIHUPOBAIOCh U CTAHOBHJIOCH POJAHBIM, JTUOO OTTOPTaloCh U
3a0bIBaJIOCH BMECTE C OYEpPEIHBIM S3bIKOBHIM IIOBETpUEM. B JpEeBHOCTH pPYCCKHUIl S3BIK
MOMOJIHWIICS MpaHU3MaMH, TepMaHu3MaMu, OanTu3MaMu, TIOpKu3Mamu, B CpellHEeBEKOBbE —
rpenu3MaMu U NojoHu3mamu, B HoBoe BpeMs — JlaTUHM3MaMH, TI€pMaHU3MaMU,
rajulMiu3MaMi, aHIJIMOU3MaMy, a B IOCIEJAHUE JECATUIECTHS — aMepukaHuzmMamu. Hm
IIOCTENEHHO HaXOAUIOCh WJIM HalJIeTCsl CBOE MECTO.

OTtcyTcTBUE 3aIMTHON KCEHO()OOMHN — MPU3HAK BHYTPEHHEH CHIIbI TaK HA3BIBAEMOW «ropsueit
KyapTypb» (K. JleBu-Crpocc). IMeHHO S3BIK CTaJl OCHOBOM PYCCKOM «BCEMUPHOM OT3BIBUMBOCTH,
o xotopoii nucan [JocroeBckuil. OH oOnagaeT Bbicovaiimielt (poHEeTHYECKOW BOCIIPUUMYUBOCTHIO,
[0 CpPaBHEHHWIO C JPYIMMH BEIMKAMHU S3bIKaMU (QHTJIIMHUCKUM, (DpaHIy3CKUM, HCHAHCKHM,
HEMEIKUM KUTAMCKUM, XHUHIM, apaOCKuM, SIMOHCKHM), COAEPKUT 3BYKH MHOKECTBa
MH/IOEBPOTICUCKUX SI3bIKOB M HEKOTOPBIX a3MaTCKUX, appUKAHCKUX. DTO MO MPEUMYLIECTBY S3BIK
KyJIbTYpbl, HaAyKHd, UHTEPHETa, HO HE TOPrOBIM U (UHAHCOB (B 3TUX O0JIACTAX OOJBIIE BCETO
AHTJIMIU3MOB U FaJNIMIU3MOB).

JlpeBHEpyccKasi LMUBWIM3ALUsA J0 CHUX IOP OCTA€TCsl BO MHOIOM HEBEJOMOW M HEIMOHSTOM,
ynuBisier mnapagokcamu. OHa ocTaBwia OOrareiinylo YCTHYIO CIIOBECHOCTb, HO OemHoe
apxeoJsioruyeckoe Hacieaue. Pycckoe rocy1apcTBo co3aBaji Hapo/l, HO BCIO €r0 PAHHIOK UCTOPHIO
MM CaJIM UHO3EMILIbI, IIJI0OXO0 3HABIIME SI3bIK, OOBIYau U BEPOBaHUs CiaBsiH. J[peBHEpYyCCKOE MPOILIOoe,
0eccriopHO, MOBIHMIO Ha IpaBOCIaBHE, KOTOpPOE B TEUEHHE CTOJIETHH YMOPHO OTBEPraio
HEHABUCTHOE M POJHOE «I3bIYeCTBO». VIMEHHO Ha €ro OCHOBE BO3HMKIM Haubosiee caMOOBITHBIE
TBOpeHUsI pycckoro CpenHeBekoBbsi. COBpEMEHHON KyJIbTYpPOJOTHUU IPEACTOUT NEPEOCMBICIHUTH
IIPOU3BOJIbHBIE MCKYCCTBOBEIUECKUE TEPMHHBI: JTYKOBHUYHBIN» KYIIOJN, «JIEMEXOBOE» MOKPBITHE,
«KUJICBUJIHBIE» 3aKOMaphl U Jip. THIOJOTMYECKH 3TUM KOCTPOBHJIHBIM (pOopMaM COOTBETCTBOBAJIA
3amajHoeBponeiickas Tuiameneromas rotuka XIV-XV  BekoB. JlpeBHepycckoe Hacneaue
BOIUIOTWJIOCH B OTPOMHOM IIIacT€ «HApOJHOTO IIPABOCIABHS», BO3BBILIEHHOM CHMBOJIU3ME
KaJIeHAApHBIX OOpSIIOB, PEJIMTHO3HBIX MpelaHud M JTyXOBHBIX IE€CHONEHUH, B HEU3BECTHBIX
Bu3aHTMM BOCBMHUKOHEYHOM «PYCCKOM KpECTE», MHOIOIVIABBIX XpaMax C MIaTPOBBIMHU
HaBEPILUSAMHU, BBICOKUX MKOHOCTacaX U OCOOEHHOCTSIX MKOHOrpaduu. ['my0oKo yKOpeHMBIIUHCS B
HapoOJHOM CO3HAaHMM 00pa3 3JaTOTOPSIIEr0 Kymojia CTajl BaXHEWIIMM PpEJIMTHO3HBIM U
KYJIbTYPHBIM CUMBOJIOM — 00pa3oM «OoroxpaHumon BedHoit Poccum.

CaMOOBITHOCTh HE BCETrJa MO3HAETCS B CpaBHEHHH. Pycckas MCTOpHS M KyJAbTypa COXpaHSIIU
BEIIMYME, JaX€ OKa3blBasiCh Ha Kparo TubOenu. Baxueimeidl omopoil rocygapcTBa HE pas
OKa3bIBalach IMPOCTOHAPOAHAs, TOHUMas TIyOMHHas Bepa. B Hell Bomjomianach cuia XHU3HH,
HenoOequMbIA pycckuil ayX. MIHO3eMHble HalllecTBUS POKIAIM B OTBET B3PBIB TBOPUECTBA U
MocJIeBOEHHOTO co3uaanus: bareito nporuBocrosuin Pyones u Auonucuii, Hanoneony — Ilymkun
u Toncrout, ['mtnepy — AxmaroBa u Illonoxos, [InaronoB u IllocrakoBud. A BMeCTE C HUMU —
BCs BEJIMKas CTPaHa.

CynbOy mo0oro Hapoja, pOJACTBO €ro IMOKOJIEHWH BOIUIOIIAIOT MCTOpUS U KyJbTypa. 3a
MUHYBIIYIO ThICAYy JIET B Hpouuioe Poccunm HEOTHOKPATHO «OMPOKHIBIBANIACH IIOJUTHKAY,
MpUBOJA K €ero oTpuuanuio. Touky omopsl Hckanu B OnucrtarenbHoM Buzantum, Ha pyuHax
BOCTOYHOIIPABOCIABHOTO «I'PEUYECKOTr0 MHpay, B Ooraroil u nepenoBoit 3anaanoit EBporme. Ilocie
MPUHATHAS XPUCTUAHCTBA I10J] HATUCKOM PEBHUTENEH «YUCTOTO IPABOCIABUSL» IPOU3OILIO
yKopauuBaHue uctopuu. OJTHaKO PyCCKOE CBAIICHCTBO, aXke OOPSCh C «IEPEKUTKAMH IPOLLIOTOY,

21



baiioun B.B, Baidin V.V.
OCHOBBI PYCCKOW CaMOOBITHOCTH The Basics of Russian Identity
S3b1k 1 Teket. 2024, Tom 11. Ne 1. C. 17-25. Language and Text. 2024. Vol. 11, no. 1, pp. 17-25.

A0 BO3MOXXHOCTb HapoJy «MJIQJIEHYECTBOBAaTh» BO XPHUCTE, IOCTENEHHO VYKPEIUISSICh B
LIEPKOBHOM CO3HAHUH.

KecroualmumMy NUBUIM3ALMOHHBIMHU TOTPSICEHUSIMU SBWJIMCH HaBsi3aHHble cTpaHe CmyTa u
penmurno3ueiii Packonm XVII Beka, PeBomronus m I'paxkganckas BoliHa Havaima XX CTOJETHSA,
KpOBaBble TOHEHUSI HA «CTapOBEPOB» M HA TaK Ha3bIBAEMBIX «OBIBIIMX». MOXHO MOHSTh, TOUYEMY
CpenHeBeKOBbIE MOHAXH, CIAEAYS 32 BH3aHTHUWIIAMH, CJICTIO OTBEPTAJd PYCCKYIO HAPOOHVIO 6epy,
CUHTAM €€ <QJUIMHCKUM OECHOBAaHHMEM», TI0YeMYy OOJBIIEBUCTCKAE HJCOJOTH KIICHMUIH
«OyprKya3HOE TMPOILIOE» U «CPETHEBEKOBOE BapBapPCTBO». BHI3BIBAET M3YMJICHHUE HETEPIIUMOCTb, C
KOTOPO# JIeITEIN TTOCTCOBETCKOTO PEIUTHO3HOTO BO3POKICHUS POJIOJDKIIA O0JIMYATh «TUKOCTh)
Pycu, xotopas mumb nocie Kpemienus Obuta NpUHATA «B CEMbIO IMBHJIM30BAHHBIX HApOJIOBY.
[Topa oTkazaTbcs OT mpenyOeXIeHU B OTHOIICHWHW HAlIe JapeBHeimed ucropun. [Jo cux mop
octaroTcsi BepHbl ropectble cinoBa A.C. Ilymkuna, Hanucanusie B 1826 roay: «Poccus ciuikom
MaJjio U3BECTHA PYCCKUM.

Omnopa Ha TJIaBHbIE CHJIOBBIE JIMHUM PYCCKOM HUCTOPUM, HA aApPXETUIIbl HAIMOHAJIbHOUN
KyJbTYPBI TIO3BOJISICT MOHSATH CMBICT HACTOSAIICTO W MPEABUACTh Oyayimiee. Memaer 3ToMy He
TOJIbKO HEJAOCTAaTOK 3HAHUM WU HAEHHAas HEHAaBUCTh K MPOULIOMY, HO M YCTaJblii OTKa3 OT
namMsaTu. B mociienHue AeCATHIETHS B «IOCTXPUCTHAHCKON» 3amajHOW KyJIbType MPOU30ILIO
BIIOJIHE MUPHOE CaMOpa3pylI€HUe, UJICOJIOrUus KOTOPOTO BOIUIOTHJIACH B MOCTMOJIEPHUCT CKOM
KOHIIETIIIUU «MO3au4YHON KyJIbTypbl». [Ipennasznavanace oHa, B nepByto odepean, mist CMU u
npejmnoiaraia MpeaocTaBlIeHUe OObIBATENsAM, YTPATHUBIIUM I€JIOCTHOE 3HAHUE, JIHUIIb TOU
«KYJIBTYPHOU WH(OpMAIUN», KOTOpas MPUHOCUT «yAoBIeTBopeHue». Ee cozmarenb, AGpaam
Momns, eme B 1969 romy mpoBosriacun B craThbe-maHupecte «ColUOIUHAMHUKA W TOJUTHKA
KyJbTYpHO! HKUIUpPOBKU (équipement culturel) B ypOaHMCTCKOM OOIIECTBE»: HE ClEAYeT
OOpOTBCSI C «MO3aMYHOM KYJIBTYpOi», TMPOTHUBOMOIOKHOW KYJIBTYpEe «TBOPUYECKOH H
CHUCTEMHOW», HAIPOTUB, HY’)KHO YCKOPHUTH €€ «POTAIHI0», OTOPBATh OOMIECTBO OT MPOIIOTO U
HampaBUTh K OyaylIeMy.

Nnes «mo3anvHOM KyJabTypb» ObliIa TOJXBau€Ha HA Pa3HBIX YPOBHAX. B 3amanHbIx o0mecTBax
ObLT paspylieH 00pa3 HAIlMOHATBHON KYIbTYphI, €€ IIEHHOCTH 3aMEHHIIM UCKYCCTBEHHO Pa3ayThie
TICeB/I0ABAHTAP/IHBIC TBOPEHUS, TI0/JaBaEMble KaK HEUTO CBEPXHOBOE, «BBIXBAUCHHOE U3
Oyayuiero». OMHOBpEMEHHO ObLTa CO3JaHa «MO3aMYHasi UCTOPUS Ka)XIOW CTpaHbl U BCETO MHpA.
[TamsTh uenoBeka crtana ympasisieMoil. Hadamock mepedopmaTtupoBaHue JIMYHOCTH, OOIIECTBA H
Hapona. [Ipu >KM3HM OJHOTO JIMIIb TOKOJCHHS BO3HHK homo numerabilis: «ucuncnsemprit
YEJIOBEK», «IU(PPOBOM YEIOBEK» — TMOCTYIIHBIA MaTepual il «OOHYJICHHS» W «BEIHMKOMN
nepe3arpy3Ku» 4eI0BEYeCTBa.

[IpeobpazoBanne HCTOpPUHM W KYJIBTYpPHl B MOTPEOUTENBCKYIO «MO3auKy» OBIJIO HAadyaTo M B
noctcoBeTckoi Poccun. OTaenbHble COOBITHS, SIBICHUS WU MIPOU3BENICHUS CTAIHU TEPITh CMBICII,
CMEIIUBATHCS, TPOTUBOPEUUTH JIPYT APYTY, BCIIBIBATH U3 HEOBITHS M KaHYTh B JeTy. [losBrimch
MHOTOYHCIICHHBIE «HOBBIE MPOUYTEHUS» U «AIbTEPHATUBHBIE UCTOPUU» CTpaHbl. [loauTTexHONIOTH
nu CMMU roroBunmu ocoOwbie «uHGOPMAIMOHHBIE HA0OPBD» Il TOAPOCTKOB M CTapHUKOB,
KOHCEpPBAaTOPOB M NTHOEpalioB, MHTEIUIEKTYallOoB U oObIBaTeneil. B oOmiecTBe BO3HHK TIIyOOKUit
TMOHATHIHBIAN W IIEHHOCTHBIM KPHU3HC, €r0 TMOCJEJACTBHS CIIOCOOHBI TMEPEUYEePKHYTh OymyIiee
CTpaHBbI.

B coBpemenHoli Poccum onryTuM OrpOMHBIN 3alpoC Ha BHATHOE HAallMOHAJIBHOE MPOIUIOE, Ha
bonpmiyro ucroputo. B OTHOLIEHMM K HCTOKaM pYCCKOW IMBHJIM3AllMM CYIIECTBYIOT JBE
kpaliHocTH. IlepBasi cBsizaHa ¢ Hay4yHOW KOCHOCTHbIO, OCHOBAaHHOW Ha KYJIbTE «IPOBEPEHHBIX)»
HMCTOYHHUKOB, MIPH OTCYTCTBHHM KOTOPBIX M3YYCHHE APEBHOCTU OynTO OBI TepsieT cMbICI. BTopas
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ABIIICTCS peakuuMeld Ha 3aTAHyBIIEECS MOJYaHHE aKajeMuueckoil Hayku. CoBpeMEeHHBIC
HEOSI3BIYHUKHU CO3/1al0T arpeccuBHbIE MU(BI 00 «apUUCKOI», «330T€PUUECKON» PETUTHH CIIaBsH U
YIIOPHO MPOTUBOMOCTABIISIIOT €€ paBociaBmio. Pazymeercs, mo6oe 06001matoniee BEICKa3bIBaHUE
MOXET MPUBECTH K OIHOKe: «0e30MuO0YHO» JUIIb HOTpy’KEHHWEe BO Bce Oojiee MeJKHe
YaCTHOCTH. MOXXHO CKOJIb YrOAHO JOJTO CIOPUTh O JOCTOBEPHOCTH IHUCHBMEHHBIX |
apXeoJIOTMYEeCKUX JaHHBIX, 3aHUMAThCA aTpuOynuei u kinaccudukanuei. J[peBHeiimas pycckas
KyJIbTypa TaK M OCTAHETCS IPOBAJIOM B HAIMOHAJIBHOM CAaMOCO3HAHHH, €CIH €€ H3y4YCHHE He
MPUBEIET K MOCTHKEHUIO 11e510T0. OHO TpeOyeT «IIpeAnOHUMaHUs» — MPEJEIbHOTO MOTPYKEHUs
B 3TIOXY, BBISIBJICHUS M OCMBICIICHUSI BXKHEHIIUX KYJIBTYPHBIX apXeTHNOB. VcciaeoBanus TaKoro
pona cieayeT OTHECTH K «uHOHayuHou (QopMe 3HAaHUS, WMEIOIIECH CBOM 3aKOHBI M KPUTEPUU
TOYHOCTH» (C.C.ABepI/IHueB)4.

Bnagumup HabGokoB B mocnecnoBuu K pycckoMmy mnepeBoay «Jlomute» 1958 roga
3aIMPUCTO M HEe 0€3 JTyKaBCTBA HANIUCAN O «PA3HUYE 8 UCMOPULECKOM NIAHEe MeXHCOY 3eNeHblM
PYCCKUM TUMEPAMYPHLIM A3bIKOM U 3DeNblM, KAK JONA0WAsACci N0 WEAM CMOK8d, A3bIKOM
AHETUUCKUM. MeNHCOY 2eHUANbHbIM, HO euje HeOOCMAamoyHo O00pA308AHHbLIM, a4 UHO20d
0080IbHO 0e36KYCHbIM HOHOWeU, U MACMUMbIM 2eHUeM, COeOUHAIWUM 6 cebe 3andacsl
necmpo2o 3HaHus ¢ Noanou ce0booou odyxa. Ceoboda oyxa! Bce Ovixanue uenogsevecmsa 8
9MOM COUeMAaHUuu C108...».

Hacmemkyn 3HaMEHUTOTO SI3BIKOBOTO AMHIPAHTa KAaCalIHCh BCEH PYCCKOW CIIOBECHOCTH, HO
o0epHyIHCh MPOTUB HEro camoro. [lucarens He MOT HE 3HATh, YTO PYCCKHM JIUTEPATYPHBII S3bIK B
MIOJTHOW Mepe SIBUJI CBOIO 3peiocTh yxke B «CrnoBe o monky Uropese» (koropoe HabGokoB Bckope
nepeBeNl Ha aHTIMHACKUNA C  JIpEeBHEPYCCKOro), T.e. Hadan (HOpMHUPOBATHCS 3a0JIT0  J0
JUTEPATypHOTO AHTIUHCKOTO, BO3HUKIIEro Juimbk B dmoxy lllekcrmpa. Bpsig mm 3TOT 3HATOK
PYCCKOM CIIOBECHOCTH HE TOJ03pEBal O CcyllecTBOBaHWU <«OKUTHS mpoTomona ABBaKyMay,
MPOHU3AHHOTO BEJHKHUM JyXOM cBoOombl. HecoMHEHHass «TeHHAIBHOCTB» U OJyecTsimas
«00paz0BaHHOCTHY» PYCCKOTO S3bIKa MPOSBUIACH B TBopUecTBe [lylkrnHa U MOATOB 30JI0TOTO BEKa,
B BEPIIMHHBIX MPOU3BEIACHUIX PYCCKOW JHUTEpaTyphl Mocheayomux croieTuii. [Ipu BceM cBoeM
M3yMUTENbHOM MacTepcTBe HabokoB Tak u He cMmor nepeBectu «EBrenus OHErnHa» ¢ «3eIeHOT0»
PYCCKOTO Ha <3pEJblil» aHTJIUHCKUM, U B KOHIIE KOHIIOB OMYyOJMKOBAJ JIMIIb €0 MPO3audeCKHil
MOJICTPOYHHUK.

CpaBHUBATh AHIVIMWCKHA M PYCCKUU SI3BIKM BCE PABHO, YTO COMOCTABJIATh TOPU3OHTAIL U
BepTHKaNb. [IpocTpaHCTBEHHAs! dKCHAHCHs s3bIka bpuTaHCKOM MMIEpuu MpHBENa K MOSBICHUIO
MHOXecTBa muaiektoB. B Poccum Oecco3HarenbHOe, TOMYpEIMTHO3HOE OTHOIICHHWE Hapoia K
CIIOBY U TIIyOOdaiiliasi YKOPEHEHHOCTh PYCCKOTO SI3bIKa B MPOILIOM IMO3BOJHIN €My COXPAaHUTh
MOPA3UTEIHLHOE SAMHCTBO B HEOOBATHBIX BpeMEHAX W MIPOCTPAHCTBAX.

B 3amagHOM Mupe He pa3 BOCIPUHUMAIH PYCCKUH S3BIK KaK <GI3BIK Bpara». B Hamm JHU ero
MPeroIaBaHie BHOBb HACHIILCTBEHHO COKPAIAETCsl HA BCEX YPOBHAX: OT IIKOJIBI IO YHHBEPCHUTETA.
B mocTcoBeTckuX TOCymapcTBax €ro MOABEPraloT IMOJUTHYECKUM TOHEeHUsM. Bo ®@panuum
cTyseHTaM-(puioiIoraM ¢ BecbMa TIOCPEJCTBEHHBIM YpPOBHEM 3HAHWH MpPEUIaraloT Ha OCHOBE
MPOU3BEICHUN HEKOTOPBIX PYCCKOSI3BIUHBIX aBTOPOB YUUTH OOCIEHHYIO JIEKCHKY, MPOBOILUPYS Ha
HapyIICHUE SI3BIKOBBIX 3alPETOB, CYIIECTBYIONIUX B PYCCKOM W IO CYTH OTCYTCTBYIOIIMX BO
(bpaHIy3CKOM SI3BIKE.

* Asepunues C.C. Cumson // Kparkas mureparypuas sHumkmorenms. T. 7. 1972. M.: CoBerckas SHIHKIONC/HUS.
C. 828.
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Bnanenue A3bIKOBBIM MPOCTPAHCTBOM — 3TO BiajieHHe OynymuM. Hyxnaercs nu pycckuit
SI3bIK B TOCYJapCTBEHHOW 3amuTe Ha cBoei poauHe? Hecomnenno. Ho ona HeBo3MokHa 6e3
JMI00BU U YBOXKEHUS K HEMY YUHUTENEH, KYpHATUCTOB, JAeATeled KynbTyphl, nucarenei. JlaBHo
Ha3peau  MEXIMCUUIUIMHApHbIE  HccienoBaHus 1o  nporpamme  «Mctoku — pycckoit
uuBuiIn3anuny. [Ipomonxkas MOUCK HOBBIX MCTOYHHMKOB, CJIEIYET BKIIOYUTH B HETO, HapAAy C
OOBIYHBIMH  TOJEBBIMU  MCCIEAOBAHUSAMH, «IKCIECAMIIMU»  apXeoJoroB, ATHOTpadoB,
(OIBKIIOPUCTOB, UCTOPUKOB HCKYCCTBAa B 3AMACHUKU KPYIMHEHIINX OTCYCCTBEHHBIX MY3ECB:
Hctopuueckoro, Pycckoro, myzeeB MockoBckoro kpemiist U p. Mx Oorareiime Heapa 1aBHO
MPEBPATHIINCHh B CBOCOOpa3HbIe «cHenxpaHbl». M3-3a HeTOCTaTKa CPe/ICTB MHOTHE COKPOBHIINA
Poccun 10 cux mop MONMPOCTY HE YYTEHbl — CYIIECTBYIOT B HEOBITUU M JECATUIICTUSIMU
OCTaIOTCS HEJOCTYMHBI CTOPOHHUM HccieaoBaTenssM. Ham poar — OXHUBUTH O€CIEHHBIC
COKpPOBHIIA, CKPBITbIE B MHOI'OTOMHBIX CJIOBapsix pyccKoro sizpika. CieayeT BJOXHYTh KU3Hb B
CyXue akKaJeMHYECKHE HCCIEIOBaHUs PYCCKOW IMBUJIM3AIUM, CHEJIaTh UX JOCTOSHUEM
obOmiectBa, BepHYTh eMy aap Ponnoii peun. HykHo, HakoHeln, co3gaTh B MOCKBE JaBHO
3aayMaHHbIi My3el pycckoro si3bikal
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CraThsl TIOCBSIIIEHA HCCICNOBaHUIO (OPMYNI pPEUYEBOro JTHKETa, HamOojee
YIOTPEOUTEIBHBIX B OBITOBOH KOMMYHUKAIIMU HOCHUTEJCH MIAHTOJWHCKOTO TOBOpa
aH/ATATBCKOTO  JUAJIEKTa aBapCKOrO  sI3bIKA. AKTYaJbHOCTh  HCCIICIOBAaHUS
o0ycyIoBeHa cienyrmuMu (Gakrtopamu: 1) peanbHON Yyrpo30il HCYE3HOBEHUS
JAHHOTO ToBopa (Ha cerogHsIHui neHb B cene lllaHroma mpokuBaeT MeHee cra
YeNoBeK; 2) OTCYTCTBHEM CIICIHAILHOTO HAYYHOTO WCCIEIOBaHHUS TOBOpa C.
[Ilanrona, JaHHBIE O KOTOPOM B aBapCKOH JMAICKTOJIOTUU HOCAT CKYIHBIH |
NPOTHBOPEUYMBHIN XapakTep. OCHOBHAs MCCIIEIOBATEIbCKAs 3a7ada MpeaCTaBICHHON
CTaTbl — ONHCAaHHEe KOMMYHHMKATHUBHBIX (YHKIMH OTUKETHBIX  (OpPMYI,
UCTIONIB3YEeMBIX B OBITOBOM JHCKypCE MIAHTOJUHCKOTO TOBOpa aHAaJalIbCKOTO
JIMAJEeKTa, C BBISIBICHUEM MX MParMaTu4ecKoro M CEMaHTUYeCKOro moTeHnuana. J{is
pelIeHus TaHHOHW 3aa4y HCIIOIB30BAIUCH CIIEIYIONINE UCCIIETOBATEILCKUE METOIBI:
CHHXPOHHO-ONHMCATENbHBIH (7SI CHUCTEMHOTO OIHMCAaHHWS Pa3IUYHBIX  BHIOB
TUKETHBIX  QopMyid), (YHKIMOHANBHBIM MeTod (I KOMMYHUKATHBHO-
CEMaHTUYECKOT0 aHaimu3a (OpPMYyJ pEUeBOro STHKETa); METOJ] KOMIOHEHTHOTO
aHanm3a (O aHalM3a  CEMAaHTUYECKOM  CTPYKTYpPhl  peueBbIX  (opmyi).
BoctpeboBanHEIM B paboTe OKazaics Takke W METOJ HMHTpOCIeKuuu. Hayunas
HOBHM3HA JTAHHOTO HCCIICIOBAaHMS 3aKJIOYACTCS B BOBJICUCHHH B HAYYHBIH 00OpOT
paHee HEHUCCIEOBAaHHON CaMOOBITHOW STHKETHOM JIEKCHMKH M3 c(epbl OBITOBOTO
JMICKypca OJIHOTO M3 HEWCCIEOBaHHBIX TOBOPOB aBapCKOro si3bika. [lomyueHHBIE B
ITOW CBSI3U Pe3yJbTATHI SABISIOTCS HOBBIMU. OHU MMEIOT ONpE/IeIeHHOe HAyYHOE U
NpaKTUYEeCKOe 3HAUYEHHUE JUIS JTMHTBUCTHYECKOTO JarecTaHoBeneHus. [IpakTiueckas
3HAYMMOCTbH MPOBEICHHOTO B JJAHHOW CTaThe MCCIIEIOBAHUS 3aKIF0OYAETCS B TOM, YTO
pe3yJbTaThl, TIOJYYCHHBIE B IMPOIECCE MCCIIEIOBAHMS, MOTYT OBITh HCIOJIH30BaHbBI
IpU COCTaBJICHHH CIELKYPCOB IO TEOPUH PEUYEBBIX aKTOB, [0 TPHHIUIIAM
MOCTPOCHHS JIUCKypCa, a TaKKe IPH COCTABICHUH JIEKIUH Ui JTareCTaHCKOH
aQyUTOPHM 1O  OTHOJHMHIBHCTHKE,  MEXKYJIbTYpPHOH  KOMMYHUKAIlMd U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

Knroueevle cnosa: MaHnTOAMHCKAN TOBOP, aHAAIATBCKAN AUAIECKT, aBAPCKUM S3BIK,
ATUKETHBIE ()OPMYIIBI, OBITOBOM TUCKYPC.
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The article is devoted to the study of the formulas of speech etiquette, the most
common in everyday communication of the speakers of the Shangodinsky speech of
the Andalal dialect of the Avar language. The relevance of the study is due to the
following factors: 1) the real threat of the disappearance of this speech (today, less
than a hundred people live in the village of Shangoda; 2) the lack of a special
scientific study of the speech in Shangoda, the data on which are scarce and
contradictory. The main research objective of the presented article is to describe the
communicative functions of etiquette formulas used in the everyday discourse of the
Shangodinsky speech of the Andalal dialect, with the identification of their
pragmatic and semantic potential. To solve this problem, the following research
methods were used: synchronous-descriptive (for a systematic description of various
types of etiquette formulas), a functional method (for a communicative-semantic
analysis of speech etiquette formulas); method of component analysis (for the
analysis of the semantic structure of speech formulas). The method of introspection
also turned out to be in demand in the work. The scientific novelty of this study lies
in the involvement in scientific circulation of previously unexplored original
etiquette vocabulary from the sphere of everyday discourse of one of the unexplored
dialects of the Avar language. The results obtained in this connection are new. They
have a certain scientific and practical significance for linguistic Dagestan studies.
The practical significance of the study conducted in this article lies in the fact that the
results obtained in the course of the study can be used in the preparation of special
courses on the theory of speech acts, on the principles of discourse construction, as
well as in the preparation of lectures on ethno-linguistics, intercultural
communication and linguoculturology for the Dagestan audience.

Keywords: Shangodinsky speech, Andalal dialect, Avar language, etiquette formulas,
everyday discourse.

For citation: Mallaeva Z.M. Speech Formulas Serving the Everyday Discourse of the
Shangodinsky Dialect of the Avar Language. Yazyk i tekst = Language and Text, 2024. Vol. 11,
no. 1, pp. 26-35. DOI:10.17759/langt.2024110103 (In Russ.).
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BBenenue

ABapcKuil A3bIK BXOJUT B aBAPO-AHI0-1I€3CKYIO TPYIITY 1areCTaHCKUX A3BIKOB, XapaKTepU3yeTCs
CWJIBHOM JMaJIeKTHOM pa3apo0sIeHHOCThIO, IEUTCS Ha JBa HApeuHsi: ceBepHoe U 10kHoe. CeBepHOe
Hapeyue MPeJCTaBICHO TPpeMs JUajeKTaMU (XyH3aXCKHUM, BOCTOUHBIM U CAJIaTaBCKHM), HA OCHOBE
KOTOPBIX CPOPMHUPOBAICS S3bIK MEXKIUAICKTHOrO OOIICHUS aBapleB — oOonmaylyl «HapoIHBIHN
SI3bIK», CTaBIIMUKA BIIOCJEACTBUM OCHOBOW aBapCKOI0 JHUTEpATypHOro s3bika. HOkHOe Hapeuue
aBapCKOro SI3bIKa BKJIIOYAET CEeMb JHAJIEKTOB (aHJAIaIbCKUN, aHIYXCKUM, OaTIyXCKUM, T'HACKH,
3aKaTaJbCKHUM, KapaxCKUM, KyCYpCKUW) U MATh CMEIIAaHHBIX TOBOPOB (OalaguHCKHM, KaxuOCKUi,
KeneOCKull, yHTUOCKUH, ITyTaHuHCKU ). Kaxkplil AuanekT BKIOYaeT B ce0sl OT BOCHbMH A0 JIECATH
roBOpoB. bosblille BCEro roBOpOB MPEACTABICHO B aHIATAIBCKOM JAHAICKTE IOKHOTO Hapeyusl.
II.1. MukaunoB BbIIETSET B aHIAJAbCKOM JHATEKTE JECSITh MOBOPOB: OYXTHHCKHM, 00O0XCKHIA,
CYTPAaTJIMHCKHUI, TaMCYTJIMHCKHM, YOXCKHH, KErepCKUH, XOTOY-XMHIAXCKUH, PYTrKUHCKUM,
KYSIUHCKUN U CaNTUHCKUH, «omauyaowuecs opye om Opyea HeKOMOopbiMu (HOoHemuuecKumu,
2PaAMMAMUYECKUMU U HEe3HAYUMENbHbIMU JIeKCUYeCKUMU 4epmamu, Ho obaaoaroujue 0OuHOCMbIO
HEeKOMOPbIX A3bIKOGLIX SIGIEHUL, KOMOpble U NO360J5I0M 00beOUuHUmb ux 6 o0un ouanekmy [8,
c. 176]. B nmannoii monorpadguu roBop cena lllanroma He BwIIeNsieTCsA, aBTOp, MOJarasch Ha
cBefieHusT MHGOPMaHTa, OTHOCUT €ro K MOJTOBOPY COCEIHEro OYXTHHCKOrO roBOpa, XOTS MEXKIY
HUMH MMEIOTCS 3aMETHBIC pa3juyusi Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX, HE HAIEIIINE, KCTaTH,
OTpaXeHUs B MOHOTpa(UH.

Ha marepuane mMeHHO JaHHOrO TOBOpa B IPEJICTaBICHHOM CTAaTbhe HUCCIEAYIOTCS (HOpMYIbI
pedeBoro 3TUKeTa, o0CIyKUBaroLIe ObITOBOM aucKypc. Heo6XoauMOCTh Hccae10BaHusl peueBoro
ITHKeTa OOBSCHIETCS KaK €ro BXXHOM pOJIbIO B Pa3HbIX c(hepax 4yeroBeYecKoro OOIeH s, TaK U Mo
MPUYMHE HAJIU4Yusl Yrpo3bl €ro HMCYE3HOBEHUS. PeueBOM ATHKET JareCTaHCKUX S3bIKOB — 3TO
ITHKET CeNbCKOro HaceieHus. Kak TOJIbKO HOCHTENM TOBOPOB MOKUAAIOT CEJI0, HEOOXOAMMOCTb
OOJIBIIMHCTBA ATUKETHBIX (OPMYJI OTHAAAET, MOCKOJIbKY MEHSIOTCS pealuu: OBbITh T'OPOJCKOIO
KUTENS KApAUHAIBHO OTIMYAETCS OT ObITa CETbCKOTO YKUTEIIS.

Heo6xomuMocTh M3ydeHUs: HE CTOJBKO S3bIKAa IS YEJIOBEKA, CKOJBKO YEIIOBEKa B SI3BIKE, B
TECHOM CBSI3U C €r0 CO3HaHUEM, MBIIIUIEHUEM W MEHTAIIUTETOM, OOYCIIOBIII TIEPEX0 ONMUCATEIBHOM
JIMHTBUCTUKH K JIMHTBUCTHKE aHTPOIOJIOTUYECKOH. DTOT Mmepexo/l Jajl TOIYOK U K BCECTOPOHHEMY
WCCIIC/IOBAHUIO  pPEYEBOTO OTHKETa W K  POCTY HMHTEpeca JIMHTBHCTOB, OCOOEHHO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTOB, K BONpocaM (YHKIMOHUPOBAHUS S3bIKOBBIX €AMHUI] B pa3IMYHbBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX akTax. OOpaiieHune, KaKk OTHEITbHBI KOMMYHHKATUBHBIA THIT BHICKA3bIBAHHUS,
UCClielyeTcs BIEpBble B MOHOrpaduM HW3BECTHOIO HEMEIKOro JIMHTBHCTa mpodeccopa
BeprmuHCcKOTO YHHBEpcHTETa, TepBOTroO mpeacenarens Hemenkoro oOmiecTBa IMHTBUCTUKN JluTepa
Bynnepnuxa «Studien zur Sprechakttheorie» [17], B koTopoii oH, HcONB3ysl Kiaccupuranuu Jx.
Octuna [15] u k. Cepnst [16] co3maer coOOCTBEHHYIO KJIacCH(PUKAINIO WUIOKYTUBHBIX THUIIOB W3
BOCBMH COCTABJISFOLIHX:

1. Direktiv « THpeKTUBY;

Komissiv «<KOMHACCUBY;
Erotetisch «3poreTnueckuii» Tui;
Représentativ «penpe3eHTaTuBY;
Satisfaktiv «catucdaxTuby;

© gk wn

Retraktiv «perpakTuBy;
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7. Deklaration «iexinapaTuB;,
8. Vokativ «BoxaTtusy.

1. Bynaepiux naet ¢popMaln30BaHHOE CUHTAKCUKO-CEMaHTHUYECKOE ONMCAaHUE KaXJ0ro TUIIA, a
TaK)K€ XAapaKTEPUCTUKY HX IMOBeJIEHUs B OucKypce. llepBblii (AMPEKTUBHBII) THUII COCTaBISAIOT
noOyKAEeHUs, IPOChOBI, MPUKA3bl, PACIOPSKEHUs, yKa3aHUsl, MHCTPYKL[MY, HOPMATUBHbIE aKThl U
T.1. BTOpoil THI (KOMHCCHB) COCTaBIISIOT YIpo3bl, oOemianusi, oObsiBiIeHUs U T.1. Tperuid
(9poTeTHYEeCKHii) THI COCTABIISIOT BBICKA3bIBAHKS C BOINPOCHTENIBHBIMU CIIOBaMH M dacTHieil ob
«m». B derBepThll (penpe3eHTATUBHBIN) TUI BXOIAT COOOILEHUS, OMMCAHUSA, KOHCTaTallUH,
OOBSICHEHUs, 3aBEpEHUs, OT4YeThl, 3asBiIeHUA U T.A. [laTeiii Tun (caTucdakTUB) BKIIOYAET
W3BUHEHMS, 0JaroapHOCTH, OTBETHI, 0OOCHOBaHUS, onpaBiaanus u T.1. lllectoil Tun (perpakTus)
BKJIFOYAET B ce0sl yTOUHEHHE O CAETAHHOM paHee YTBEP)KACHUH, 3asBJICHUS O HEBO3MOXKHOCTHU
BBITIOJIHUTH JaHHOE paHee obOemianue u T.1. CeapbMoil (AEKIapaTUBHBIM) THI BKJIIOYAET B ceOs
Ha3BaHMsI, Ha3HAYCHUs], IPUTOBOPHI, YCTAHOBJIEHHUE MMOBECTKU JAHS, OTKpbITHE U T.A. W HakoHel,
BOCbMOIl (BOKATUBHBINM) THUI COCTABJIIOT OOpallleHUs], BBI30BbI, OKJIMKH, NPU3bIBEL. B pesynbrare
WCCIICIOBAHMS  TIEPIIOKYTUBHOTO 3(QeKTa, OKa3pIBaeMOT0 amneUIITHBOM Ha PELUIHCHTA,
B.B. 3BdruHueBa npuxoAuT K BbIBOAY O 3HAUUMOCTH POJM OOpallleHHs B AUCKYpCe U Ha3bIBAaeT
oOpareHue oreparopoM AucKypcea [2].

B OblToBOM aAMcKypce B KauecTBE ameUIATUBOB (OOpalleHHil) YacTO HCHOJb3YIOTCS
BCEBO3MOXKHBIE (DOPMYIIBI PEYEBOTO ATHKETA, KOTOPBIC TPEICTABICHBI BO BCEX S3bIKaX, HO B
KOKJIOM KOHKPETHOM $S3bIKE HUMEIOT CBOM crenuduieckue ocoOeHHOCTH. PedeBoil sTuker
MPEACTABISIET €000 MaKpOCHUCTEMY HAIMOHAJIBHO CHENU(PUYECKUX YCTOMUMBBIX (POpMyI
OOIIeHHsI, TPUHATHIX U MPEINUCAHHBIX OOIIECTBOM JJisi YCTAaHOBJICHHUS KOHTaKTa COOECETHUKOB,
nmoJiepyKaHust 00IIeHHs B n30panHoi ToHansHOCTH [13, . 8].

B peueBoMm sTHKETE, 0OCITy)XHBaroleM OBITOBOW IHCKYpC, aKTUBHO (DYHKIIMOHUPYIOT Bce
BOCEMb WJIJIOKYTUBHBIX THUIIOB BBbICKa3bIBaHMs, BblIENIEHHBIX Jlurepom ByHnepnuxom. PedeBoit
ITHKET SIBJIsSIETCS 00BEKTOM HE TOJIBKO JIMHTBUCTHKHU, HO M TaKMX CMEKHBIX HAayYHBIX JHUCLUIUIMH,
KaK JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUSI U 3THOKYJIBTYPOJIOTHUS: «B sA3vike, peuegom nogedenuu, yCmouyugwix
Gdopmynax (cmepeomunax) ooweHuss OMAOHCUTUCL DOCAMbIU HAPOOHBLU ONbIM, HENOBMOPUMOCD
obvluaes, 00paza JiCU3HU, YCIOBUU Oblma Kajxcooeo Hapooa. Ilpusemcmeus 6 pasHvix
KOMMYHUKAMUBHBIX KYIbMypax npeocmagiaiom cooou Mukpo@pazmenmsl A3bIKOBOU Kapmubl
MUpa, nO3MoMy UX UCCIe008anUe UMeem He MOoabKo COOCMBEHHO TUHSBUCTUYECKOe 3HAUeHUe, HO U
JIUH2BOKYIbMYPOTIo2UdecKoe U dMHoKyIbmyproe» [1, c. 66]. B narectanoBeieHMH peueBOil 3TUKET
TOJIBKO CTaHOBUTCS IPEIMETOM HCCIIEJOBAHMSI B JIMHIBUCTHUKE. 3]1€Ch NPEACTABIEHBI JINIIb O/HA
MOHOTpadust 1 HECKOJIBKO cTaTel, OCBEIAOIIUX T€ WJIM UHbIE aCMEeKThl MHTEPECYIOUIE HAC TEMBI.
Cneunanbhas craths [.C. Camenona, T.B. 'amaneit u T.M. MycaeBoil mocsdileHa BOIpocy o
peueBoM stukere [11]. B crarbe mpuBoAsTCS pa3Hble TOYKHU 3PEHUS 10 BONPOCY O MOHITHHU U
TEPMHUHE «pEUYEBOM ATUKET». JlaeTcd XapaKTepUCTHMKAa PEYEBOTO 3TUKETa B IIUPOKOM M Y3KOM
MOHMMAaHUU 3TOTO TEepPMHHA. B y3KOM cMbIciie pedeBOW 3THUKET paccMaTpUBaeTCs Kak CcymMma
CUTYaTHBHO-TEMAaTUYECKHX OOBEAMHEHUN KOMMYHHMKATHBHBIX €IUHMII, (DYHKIMOHUPYIOIIUX IS
YCTAHOBJICHUS, MOJJEPKAHUS W pa3MbIKaHUS PEUYEBOr0 KOHTAKTa C coOeceHUKOM ((popMyIibl
oOpaleHnii, TpUBETCTBUHN, MPOIIAHUNA, W3BUHEHHH, MOo3/paBlieHui u ap.). B mmupokom cmeicie
peUeBOM JTUKET paccMaTpUBAETCs KaK COLMAJIbHO 3a/laHHble W HallMOHAJIbHO-CHEIU(pUYHbIE
peryaupyromue S3TUKETHOH paMKu JII00Oro TeKcTa OOIIEHUs, KOTOphIE 3aJal0T MEXaHHU3M
COLMAJIBHOW pEryJsiui KOMMYHHMKATHBHBIX B3aUMOJICHCTBUI ajpecaHTa W ajpecara IO JIMHUAM:
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CBOW/4yKOH, 3HAKOMBIN/HE3HAKOMBIH, CTAPIINNA/MIAAIIUN U T.1., a TAKKE MEXaHU3M COIHAIbHBIX
paspeleHuii Wi 3aIpeToB Ha TO WIM MHOE YNOTpeOleHHe B TOM WM MHOM KOHKPETHOM ciy4ae
[11, c. 64]. ABTopbl JaHHOW CTaTbM BIIOJHE OOOCHOBAHHO OTMEYAIOT, YTO «HAYUOHANbHAS
cneyuguka peyesoco 3mMuKema 6 KaniCOOU CMpaHe 4Ype3sblualtiHo spKd, HOMOMY Ymo Hd
Henosmopumvle 0COOEHHOCMU A3bIKA HAKAAObI8AIOMCS 0COOEHHOCMU 00pA008, NPUBLIUEK, BCE20
NPUHAMO20 U HENPUHAMO20 8 NOBEOCHUU, PA3PEULeHHO20 U 3ANPEUEHHO20 8 COYUATIbHOM IMUKeme.
Ilopou camvim HEOHCUOAHHBIM 00PA30M NPOABIAIOMCA HAYUOHATLHO-KYIbIMYPHbBIE 0COOEHHOCMU
peuesoeo nogeoerus 2osopawuxy [11, c. 66]. B monorpadun M.K. XanmnmOekoBoii peueBoil S THKET
paccMaTpUBaeTCS KaK BaKHBIM 3JIEMEHT JII000H HAIlMOHAIBHOW KYJBTYpPbI. XapakTepu3ysl peueBon
THUKET KaK S3bIKOBYIO YHHBEpPCAJIHMIO, IIOCKOJIBKY OH TMPEACTaBIeH BO BCeX S3bIKax,
M.K. XanuMOexoBa MOTYEPKUBACT, UTO «O0Ji Peuegoc0 IMUKEmMa KaHc0020 KOHKPEMHO20 A3bIKA
XapakmepHa ApKas HAYUOHANbHAS — cheyuguka, 00YClO8leHHAs KYIbMYypol, 00bluasmu,
PUMYyanamu, HesepoOaIbHbIMU CPEOCMEAMU KOMMYHUKAYUU KOHKpemHo2o peeuona» [14, c. 19].
PeueBoii 3THKET sBISETCS B MOCIEAHHE TOABl OOBEKTOM pA3JIMYHBIX HCCIENOBaHUI B oOnactu
JUHTBUCTUKU. OJIHAKO U3YUYEHHUIO PEUYEBOI0 ITHUKETA JAAr€CTAHCKUX SI3bIKOB YAEINSETCS €Il O4YEHb
Maso BHUMaHuA. Cpeau pefKuX CTaTell Mo JIaHHOM TeMe MOXHO OTMETUTH CTaThio U Te3uchl P.O.
Myrtanosa [9; 10], nocBsilieHHbIE 3TUKETHBIM (POPMYJIaM YCTAHOBJIEHMSI KOHTAKTa B MLIAPUHCKOM
JMAJIeKTe I[yJaXapCKO-CUPXUHCKOTO $3bIKa JAPTMHCKOW BETBU HAXCKO-JAare€CTaHCKHUX SI3BIKOB (IO
omnpezeneHuto apropa). P.O. MyTajioB COBEpILIEHHO CIIPaBEAIMBO OTMEYAET, YTO «peyesoll ImuKem
8 [lacecmane uepaem 8axcHyro poib 8 dcusHu coobwecmsa. Ilpu ecmpeue opye ¢ opyzom nobwvie
e20 ujeHvl 003aHbl npusemcmeosams opye opyea. llpusemcmeus mozym npeocmasnsims coboti
MUHUMATbHBIE (Ppa3zvl; HEPeOKO OHU MO2YM 8blIUmMbCA U 6 3amsdicHvle decedvly [10, c. 92]. B
HAay4yHOM JIMTEepaType HalUIM OCBELIEHHE TaKXe peYeBble OCOOEHHOCTH TNPUBETCTBUN B
JareCTaHCKUX s3bIKax [4] W reHJepHO-MapKUPOBAHHBIE BOKATHUBBI B JareCTaHCKUX s3bIKax [5],
WCIIONBb3yeMbIe Kak (OpPMyINIbI YCTAHOBJICHHUS KOHTaKTa, T.e. B ¢aruyeckon ¢QyHkmuu. B
MoHorpapuu C.M. MaxmynoBoi [6] Takke COAEPKUTCS MHOTO TOJE3HOrO JJs HaIIero
UCCIIEIOBaHMs MaTepuaa.

@opMyInbl peueBOr0 STHUKETA, HCIOIb3yeMble B Pa3MUYHBIX OBITOBBIX CUTYAIUSAX, IIUPOKO
pacmpocTpaHeHbl B IIAHTOJWHCKOM TroBope. OOMeH puryanbHbIMH (QopMyTaMU — 3TO
00s13aTeNIbHBIN KOMIIOHEHT TOPCKOT'0 PeUeBOT0 ATUKEeTa. DOPMYITBI TPUBETCTBUSA, YIIOTPEOIsIEMbIE
B TOBOpE ISl YCTAaHOBIIGHHUS KOHTaKTa NpHU BCTpede, 3aBHUCIT OT BpeMeHUu cyTok. Jlms
MPUBETCTBUSI W YCTAHOBJICHUS KOHTAaKTa B TEPBOM MOJIOBHHE IHS ymoTpebisercs Qopmyrna:
eéoxvapaeu? (BompocuTenbHas (GopMa MPUYACTHUS OT IJarojia 80Xvoe «BCTATH») «BCTABIIUN?.
KoMIioHeHT ¢ B aHylayTe W aycllayTe SBISETCS MEePEMEHHBIM KJIACCHO-YMCIIOBBIM ITOKa3aTelieM
MY>XKCKOTO WJIH TEpBOr0 TPaMMAaTHYECKOrO0 Kjacca eIWHCTBEHHOro uyucia. MyxKcKoi
rpaMMaTHYECKHI KIIaCC B JIare€CTAHCKHUX SI3BIKAX — JTO «MNepeblll K1acc, 20e HUKAKO20 UMEHU,
Kpome Ha36aHull ar0oeti — npedcmasumeneti Mys#ccKkoeo noaa u umenu boea, ovims ne modcemy
[7,c.118].

JlJis TpUBETCTBUS JIMII JKEHCKOTO TMoja ymnoTpebisercs dhopMmyna #oxvapaiu? «BCTaBIas?y,
3/1eCh TaKXKe KOMIIOHEHT # B aHJiayTe W ayclayTe SBISETCS MEePEeMEHHBIM KJIACCHO-YHCIOBBIM
MoKaszaTejieM J>KEHCKOTO HWJIM BTOPOTO TPaMMAaTHYECKOTO Kiacca eIWHCTBEHHOro uucna. [lpum
oOpallleHuu K TpyMIe Jull ynoTpedisercs ¢popmyna poxvapanu? «BcraBinne?». KOMIOHEHTH p- B
aHJlayTe CIIoBa W -7- B AayclayTe SBISIOTCS TIOKa3aTelnssMHd (aHJAyTHBIM M ayclayTHBIM
COOTBGTCTBCHHO) MHOXCCTBCHHOTO 4YHCJIa [JIA BCCX TI'PaMMATHYCCKUX KJIACCOB. B otBer
yHoTpeOstoTcs POPMYIIHL:
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® MYXYHMHA MY)KUUHE: 8YXbAHA, MYHSU 80XbaPABU? «BCTAJ, Thl TOKE BCTABIINI?»
® MYXYMHA XEHIIUHE: 8YXbAHA, MYHeU HOXbapaiu? «BCTAN, Thl TOXKE BCTABIIAs?»
® O KCHIIMHA MYXXYUHE: UYXbAHA, MYHSU 80XbaAPABU? «BCTAJA, Thl TOXKE BCTABIINN?)
® KCHILMHA XEHIIUHE: UYXbaHd, MyHeU toxbapatiu? «BCTaja, Thl TOXKE BCTABILAS?Y.

JInsi TIpUBETCTBHUS W YCTAHOBJICHUS KOHTAaKTa B CEpPEIUHE THS YHOTPEOJSIOTCS CICAYIOIIUE
dbopmynsl: kvade KyHapasu? «B o0€n TOEBIIUNU?» — TpPH OOpallleHUH K MYXYHHE, Kbaoe
KyHapatu? «B 00ej TMoeBmas?» — Mpu OOpallleHuH K JKEHIIMHE, Kbade KyHapaiu? «B 00en
noeBIIMe?» — Npu OOPALICHUN K TPYIIIE JIUII.

Jlnisi IPUBETCTBUSL M YCTAHOBJICHUS KOHTaKTa B BeUEpHEE BpeMs YIOTPEOIstoTcs (OpMyIIbL:
Kbacoa KyHapasu? «BEYEpOM IOEBIIUI?», KbacAa KyHapaillu? «BedepoM IOEBLIASI?», Kbacod
KyHapaau? «BedepoMm mnoeBmme?». Bce stu dopmynbl, Kak BUIUM, Mano HH(OPMATHUBHBI, UX
rilaBHasg (PyHKUUS — 3TO YCTAHOBJIEHHME MEPBUYHOIO PEUEBOr0 KOHTAKTa ((hatmueckass QyHKIHS).
DOTUKETHBIM HEBEXECTBOM CUMTAETCS OIPaHUYUTH OOILIEHUE JUIIb JaHHBIMU Qopmynamu. [lanee
UAYT PACCIPOCHI O JeNiaX M 30POBhE KaK CaMOro KOMMYHUKAHTa, TaK M €T0 JOMOYAIEB, POJHBIX,
Onmu3Kux, coceneil: xuu gyeas (Myx.)?, kun tiyeai (3keH.)?, kur pyean (MH.4.)? «Kak Tbl (BBI)»?,
OYKB. «KakK €CTb?», 20en-omen Kun pyean? «Kak poautenu (OyKB. MaTh-OTEN)»?, PYKbYCCAL KUH
pyean? «IOMalIHUE Kak?», Xwvusaman KuH pyean? «kak cembsi?», axlean-xlan xun (wyub) 6yead?
«KaK COCTOSIHHE?», «KaK CaMOYYBCTBHE?», MaAQyebai3abu kun pyean? «cocenu kak?», ylusb xabap
wub Oyeab? «kakue HOBOCTU?», elaka-Oeue, 2lu-Ooylu kun 6yeab? «Kak KOPOBBI-TENIATA OBIIbI-
OapaHbI?» U T.1.

OtBeTHble (hOpMyYJBI BCErja MO3UTUBHBL Oapkanna, keeut eveulo «cmacubo, He TIIOXO!»,
anxlamoynulnaes, nvukl 6yco «xBana Annaxy, xopouoy». OTBeTHble (OPMYJbI JOJKHBI OBITH
KpPaTKUMH, HE MTO3BOJISIOTCS MPOCTPAaHHBIE OTBETHI, )KaJIOOBI, HBIThE. Bee 3T0 KBampumpyercs Kak
TUKETHOE HEBEXXECTBO.

B roBope npencrasiieHsl cienyonme GopmMyibl, TpUMEHsIEMbIE sl YCTAaHOBJICHHS KOHTAKTa
C TeM, KTO OTHpaBisieTcs B NyTb: HyxI oumlacu! «B noOpwlit myTh!», caclam oumlacu! «B
TOOpBIA Yacy, bapxaman danode ulgatieu! «mycTh BCTpeTATCA OnarogatHbie (meapsie)!», ouvac
ouuyanu? OYKB. «eCIU MO3BOJUT O0r?». BompocurenabHas MHTOHALMs B HocleqHed Gopmyle
oOyciioBlIeHa TEM, YTO 3TO HE MOJHBIA BONpOC. 37eCh CIENYeT MPOAOIKCHHE «Kyla MyTh
JEPKULIb?» WIH «KyJla HampaBiselibcsi?y, Ha MPOU3HECEHUE KOTOPBIX MO MPUYMHE CyeBepHUs
HajokeHO Tal0y. O HaJdWM4YMM JAaHHOW CEMaHTHKH B peYeBOl (Qopmylie CBUIETEIHCTBYET
BOINIpOCUTENbHAs MHTOHAUUA. IIposiBlieHHeM S>THKETHOTO HEBEXECTBa SIBISETCS Bompoc: MyH
kuge? «Tvl kyna (uaemb)?».

[TyTHHK, KaK MpaBWIO, OTBeYaeT: vukl xxymlazu! «c4acTiuBO ocTaBaThCs!», OYKB. «XOPOIIO
OCTaBaNUTECHY.

[TyTHUKa, BO3BPATUBIIETOCS B CEJIO W3 JajlbHEH TOPOTH TPUBETCTBYIOT BBIPOKEHHSIMH: HYX[
oumlapabu? «noe3aka Obuta yaauHou?», outl kkapadbu? «moBe3no?», mypan yoapadu? «keraHue
UCTIOJHUIIOCK?», Kvypaelun yoapabu? «HyXay yIOBICTBOPHUI? .

Ecim rocTh 3acTaeT x035€B 32 MPHEMOM IIHINH, TIPOU3HOCIT IMPUBETCTBUE-TIOKEIIAHUE: OapKam
nvetieu! «mycTh OyaeT 01aronats!».

Bcex, KTO BO3Bpalaercs BEYEpOM C CElIbX03 padoT, MPUBETCTBYIOT GopMyiamu: ccykapaiu?
«ycTalu?y», pyccapanu? «BEpHYIUCH?», pecbapanu? «IPULLITA?».
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Korma mnpoxomaT MHMO pa0OTaroIIUX JIIOJCH, TOBOPAT: Keep Oakvasu! «mycTh Oyner
coneiictBue!», «bor B momois!», 6yHa6 oande banrvasu! «ynaum B pabote!», OYKB. «TO, YTO BBI
JieJiaeTe, HaBCTPeuy MYCTh UIET!», cykansan pyeaiu? «ycraere?».

Tem, xto ceer mone: xlyp ylymo weaiieu! «nyctb ypokaid Oymer OoratbiM!», OyKB. «rmojie
MIOJTHBIM ITYCTh OYAET!», cykawnsn pyeaiu? «ycraete?».

OtBeTHBIE (QOPMYIIBL: aMuH «AMUHBY», 2beulo CYKawAneu «HET, HE YCTaem», Hyxcoeau Hyxl
oumlacu! «v Bam 100poro myTH!».

[Ipu poxaeHNN MalbyMKa TPAAULIHUOHHO JKEIAIOT: UMaH 0yeae eudxcazu! «IyCTh BBIPACTET C
Bepoil!», manuxl 6yzas samacu! «1yCTh CHACTIUBBIM OKAXKETCA!»; 90€1-9MeH POKHOMO XbUXbOEAE
gamazu! «IyCTh POAMTENN B COIVIACUU BBIpAcTAT!», aodab 6yecaé eamaeu! «uyctb Oyner
YBOXUTENBHBIM!», 20en-oucyn xlypmam 6yeas eamaeu! «ga OyIoeT yBaXKHTCIBHBIM K
ponutesim! ».

[Ipu poxkneHNH NOEBOYKH JKENAIOT: aHKbeo eayacyn tay tamaeu! «ia OymeT CecTpoil cemu
OpatbeB!», sayan xvuxvoesi vamasu! «aa OyIeT BOCHHTHIBATH (PacTUTh) OpaTheB!», uman Oyeail
uudicazu! «ycTh BBIpAacTeT ¢ Bepoil!», manuxl 6yeaii tiamazu! «1ycTh CHACTIIMBON OKaxercs!»;
90en-IMeH pOKbOMO Xbuxboesu tamazu! «yCThb POIUTEIN B COTJIACHH BBIPACTAT!», ade Oapkam
byean eacan pytieu! «cnenom mycTh 01arolaTHeIE CHIHOBBS pOASTCS!», adab byaail tiamasu! «1ycTh
OyIeT yBaXHTEIBHOU!», 30en-amen toxapat, Koudbun-myxym ulyxlapai tiamaeu! «Ha panoctb
POIUTENSIM U HA TOPJIOCTh POJCTBEHHUKAM ITYCTh BBIPACTET!».

®opMysbl TOXKEITAaHUH MOJIOJIBIM Ha CBaJb0€ MepeaaroT OCOOEHHOCTU KYJIbTYPhl, TPAAULMM U
o0bI9aeB aBapcKoro Hapoaa: elypmo yaoaxs mlamoesn pamaeu! «ycTh NPOBEAYT KU3HL BMECTE!»,
axup poxapab pucbun bamacu! «1ycTb UTOr Opaka OyJeT CUacTIUBBIM!», Kvbaoap paxvapan
pamaeu! «ycth Opak OyJeT cuacTIMBBIM!», OYKB. «4TOOBI CYJIBOBI COILIUCHY, SHCYOAd PAlbapall
gacan pudicazu, 30enanvoa panvapan Acanr pudicasu! «Ha OTHA TIOXOXKHE MAallbYUKU MYyCTh
POX/TAIOTCS, HA MAaTh TTOXOXHE JIEBOYKH ITYCTh POXKIAIOTCS!».

[Tpuxon HEBeCTHl B JJOM >KEHUXA COMPOBOXKAAJICS IMOKEIAHUSMH CO CTOPOHBI POJCTBEHHHKOB
XKeHuxa: xaoap-klan oaevaii, elaman 6epyunaii amaeu! «ycth (HeBecTa) OyneT 0e3 JMIIHHUX
pasroBopoB H ¢ 100pbIM (OyKB. KpacUBBIM) HpaBoM», 2laman nvuxlau, evymep 6umlapati smaeu!
«IyCTh (HEBECTKA) OYAET ¢ JOOPHIM XapaKTEPOM U MPHUATHBIM JTULIOM».

Marthp xeHuXa BCTpeuaeT HEBECTY C MEIOM W KemlaetT: evoyloelan yoyada evysnnaeu! «myctb
KU3Hb COBMECTHas OyJeT crarie Meaal».

AzlpecaHT H agpecaT SABJIAIOTCA 00s13aTeNIbHEIMA KOMIIOHEHTaMH KOMMYHHKaTHBHOﬁ CUTyalluu
IMOo3JpaBJICHUSA, B KOTOpOfI PEAIN3YETCA BBICKA3bIBAHUC MO3APABIICHUSA, IIPU OTCYTCTBUHU aapecara
pequoﬁ aAKT HCCOCTOATCIICH.

PeueBoii akt MMO3apaBJICHUA B HIAHIMOAWMHCKOM T'OBOPEC, KaK M BO BCEX OAarcCTaHCKUX SA3bIKaX,
q)OpMaJ'ILHO COBITAAACT C aKTOM IMOKECJIaHUsA, TaK YTO TPYAHO UX OTACIUTH APYT OT Apyra.

[Ipu moxymke omexasl KENaAT: bapkam Oyeab bamasu! «ycTh OT HETo OyneT OnaromaTh!»;
POXXMO penddesnd bamaeu! «ycTh OyIET HA PAIOCTh HOCUTHCS ! »

[Tpu nokynke noma: poxxmo uledesab 6amazu! «ycTh OyneT 171 paJlOCTHOTO MPOKUBAHUS!»

ITpu nokymnke gomarHeil yrBapu: poxxmo xlaimloe 6yoeab bamaeu! «a Oyaet anas pagoCcTHOM
pabotel!», bapkam 6yeab 6amaeu! «ycth OyaeT O61aronaTHbIM!

HpI/IMeaneJIbHO, 4YTO CCJIIbCKHUC ACTU C MJIAACHYCCTBA YCBAHMBAIOT NAHHBIC (I)OpMy.TII:I, KOTOPBIC
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0TOOpaXKAIOT XO3AUCTBEHHYIO JISATEIHHOCTh U MIOBCEAHCBHYIO KU3Hb Cela U HE OLTUOAIOTCS TPH MX
MIPUMEHEHHUH. DTO MOATBEPKIaeT Touky 3peHus B.U. Kapacuka, koTopslit cuntaer, uyto cnenuduka
OBITOBOTO OOIEHUS, JETAILHO OTPAXCHHAsh B PA3TOBOPHOM peUH, «AG/IAEMCsA eCmecmeeHHbIM
UCXOOHBIM MUNOM OUCKYPCA, Op2aHUyecKu yceausaemvim ¢ oememea» [3, c. 5). 'oponackue netu He
3HAIOT ATHX (Popmyd, Oojee Toro, Mpue3kasi B TOPBI, B CEJI0, OHU yIUBJISIOTCS TaHHBIM (OopMyiaM
U HE 3HAIOT, KaKk U 4To oTBe4arh. OKa3aBUINCh B TOPOJICKON KYJIbTYpE, BAAIU OT CEIbCKOH, B
KOTOPOW BO3HUKIU U (QPYHKIHOHUPYIOT OSTH (OpPMYJBI, JETH BIAJACIOT COBCEM JPYTUMU
STUKETHBIMU (popMyramu, XapakTepHbIMH 1Js Topoiackoit cpeasl. Eme D. Cenup otmeuan, yTto
«A3BIK He Cyuwjecmeyem 6He KVIbMmypvl, MO eCmb GHe COYUATbHO YHACIEO08AHHOU COBOKYNHOCHU
NPAKMUHEeCKUX HAbIKOG U UOel, Xapakmepuzyiowux nau oopas scusnuy [12, ¢. 53].

3akJIoueHue

OO0oOmiasi Bce BBINIC W3JI0KECHHOE, MOXHO pPE3IOMHUpPOBATh, YTO peYeBble (POPMYIIBI,
COBMEIIAKMe B ceOe aKT MPUBETCTBUS W aKT MO3JPABIICHUS, PETYIUPYIOT MEKIHYHOCTHBIC
OTHOIICHHUS KOMMYHHKaHTOB, TOCPEICTBOM COOJIOJCHUS COIMAIBHBIX PHUTYAJIOB H CO3JIaHUS
ocoboif arMocepsl BEXKIMBOCTU. PeueBoil aKT MO3paBICHUS-TIPUBETCTBHS CBSI3aH  C
pEerIaMeHTHPOBAHHBIM PEUYEBBIM IMOBEACHHEM B ONPEICIICHHON CHUTyalnu OOMIEHUS (POXKICHHE
pebeHka, cBaIeOHOE TOPKECTBO, HOBOCENBE H T.1I.).

OTUKETHBIE (POPMYIIBI HOCST CTAaHIAPTHBIA XapakTep BO BCEX OBOPAX aHAIAIBCKOTO AUAICKTa,
pasnuyus MOTYT HOCHUTh €IMHUYHBIA XapakTep, Uil OJAHO3HAYHOTO OTBETa Ha 3TOT BOMPOC
He00X0IMMO UCCIIeIoBaTh (POPMYJIbI PEUEBOI0 3TUKETA BCEX OJMHHAALIATH rOBOpPOB. B cpaBHeHnn
C peueBbIMH (OpMyJIaMH JPYTUX JareCTaHCKUX S3BIKOB MOXHO OOHAapYXHTh CYIIECTBEHHbBIE
pasnuyus.

Hannune paznuunbix ¢opMm oOpalieHui, IpUBETCTBHUM, MO3/ApaBleHUIl B OBITOBOM AMCKYpCe
TEHETUYECKU M TUIIOJOTUYECKH POJCTBEHHBIX JAareCTaHCKUX S3BIKOB CBUAECTEILCTBYIOT O TOM, YTO
SI3BIK SIBJISIETCS YHUBEPCAJIbHBIM BOIUIOIIEHUEM ATHUUECKON CYObEKTUBHOCTH.
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CpaBHUTEIbHBIN CTUWIMCTHYCCKUN U )KAHPOBbIN AaHAJIN3
nociaanui [larpuapxa Mockosckoro Kupusuia u
apxuenuckona Kenrepoepuiickoro /I:xactuna ¥Y310u
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B nanHOM cTathe NIpPEACTABIEH CPAaBHUTEIBHBIA CTWIMCTUYECKMM M KaHPOBBIN
asann3 nocnanui  Ilarpmapxa Mockosckoro Kupwima wu  Apxuenuckona
Kenrepbepuiickoro JlxactuHa Yam6u. MccienoBaHue HANpaBICHO HA BBISIBICHUE
YHUKAJIbHBIX ~ CTUJIMCTUYECKMX  JIEMEHTOB U JKaHPOBBIX  OCOOEHHOCTEH,
UCIIOJIB3YEMBIX B MX IIOCHAHMAX, C LEJIBK PACKPBITh JIEKAIME B OCHOBE
PUTOPUYECKHE CTPATETUH, TEMATUYECKUE aKLIEHTHl 1 KOMMYHUKAaTUBHBIE TEXHUKH. C
IIOMOIIBI0 METOJOB KAYECTBEHHOI'O0 aHaJIW3a B CTaTb€ MCCIELYETCs, KaK OTH
PEJINTHO3HBIE JUAEPHl MCIOIB3YIOT S3bIK M KAHPOBBIE CPEACTBA I BBIPAXKCHUS
CBOMX OOrOCJIOBCKMX B3IVIAJIOB U aJpecallid COBPEMEHHBIX MpolieM. AHaiu3
MOJYEPKUBAET Pa3/InyMs U CXOACTBA B UX IMOAXO0JAX, OTPAKAIOLIUX MX pa3INYHbIC
KYJIbTYpHblE, OOrOCIIOBCKME W HWHCTUTYLUHMOHAJIbHbIE KOHTEKCThl. (CpaBHMBas
MIOCJIaHMA OTUX BblIaromuxcsa nedrened Pycckon IlpaBocnaBHon lLlepksu u
Anrnukanckot  LlepkBu, wuccienoBaHue CHocOOCTByeT Oojiee  riIyOOKOMY
MOHUMaHHMIO COBPEMEHHOT'O PEIMTHO3HOI0 OOLIEHUs U ero BIMSHUSA Ha II100aJbHbIE
Y JIOKaJIbHbIE PETUTHO3HbIE OOIINUHBI.

Knrwouesvie cnosa: CpaBHUTENBHBIA aHAIM3, CTHIMCTHYECKUN aHAIN3, KAHPOBBIHA
ananmus, Ilatpumapx Kwupumn, apxuenuckon J[xactun VYoanbu, puTOpUUYECcKUE
cTparerud, OorocioBckoe  oOmieHue, Pycckas  IlpaBocnaBhas  Llepkosb,
Anrnukanckuit  Co0op, peNuruo3Hble TMOCIaHWs, COBPEMEHHBIH PEITUTHO3HBIN
JTUCKYPC.

Jas nurarel: Haymoea A.B. CpaBHUTENbHBIM CTUIMCTUYECKUN M JKAHPOBBIM aHaIW3 MOCIaHUM
[Tatpuapxa MockoBckoro Kupumia u apxuenuckona KenrtepOepuiickoro J[lxactuna VYanOu
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This article presents a comparative stylistic and genre analysis of the messages
delivered by Patriarch Kirill of Moscow and Archbishop Justin Welby of Canterbury.
The study examines the unique stylistic elements and genre conventions employed in
their respective messages, aiming to reveal the underlying rhetorical strategies,
thematic emphases, and communicative techniques. Employing qualitative analysis
methods, the paper explores how these religious leaders use language and genre to
articulate their theological perspectives and address contemporary issues. The
analysis underscores the differences and similarities in their approaches, reflecting
their distinct cultural, theological, and institutional contexts. By comparing the
messages of these prominent figures in the Russian Orthodox Church and the
Anglican Communion, the study contributes to a deeper understanding of
contemporary religious communication and its impact on global and local religious
communities.

Keywords: comparative analysis, stylistic analysis, genre analysis, Patriarch Kirill,
archbishop Justin Welby, rhetorical strategies, theological communication, Russian
Orthodox Church, Anglican Communion, religious messages, contemporary
religious discourse.

For citation: Naumova A.V. Comparative Stylistic and Genre Analysis of the Messages of
Patriarch Kirill of Moscow and Archbishop of Canterbury Justin Welby. Yazyk i tekst = Language
and Text, 2024. Vol. 11, no. 1, pp. 36-51. DOI:10.17759/1angt.2024110104 (In Russ.).

BBenenue

epxoBHble mocnaHus, HanucaHHble Cesatenmmm I[latpmapxom MockoBckuMm u Bceeda Pycun
Kupumnom u Apxuenuckonom KenrtepOepuiickum JlxacTuHOM Y310M, [al0T YHUKaJIbHOE
MpeJCTaBIeHUE 0 OOTOCIOBCKUX, (PUITOCO(PCKUX U OOIIECTBEHHBIX B3IJIAAaX TUX JBYX LIEPKOBHBIX
auaepoB. B nmaHHOM  cTaThe  NPEANPUHUMAETCS  COMOCTABUTENBHBIM  aHAIW3  JIEKCHUKO-
CTHIIMCTUYECKHX OCOOEHHOCTEH MOCIaHUHI B PEIMTMO3HBIX TEKCTAaX JABYX PEIMTHO3HO-KYIbTYPHBIX
tpaguiuii, Pycckoit IlpaBocnaBHoit llepkBu n Anrmmkanckoid. Ecinu yrimyOMTBCS B CTUITUCTHKY,
JEKCHUKY, (hpa3eosornyeckiue OOOpPOTHl M JKAHPOBBIE YCIOBHOCTH, INPEACTaBIECHHBIE B 3THUX
MOCJIAaHUSX, BBISBIIAIOTCS CHELM(PUUECKHE Pa3InyMsl U Mapajljiesid, OTpa)xarollie MX YHUKaJbHbIE
KOHTEKCTBI U POJIA B COOTBETCTBYIOLIUX JCHOMHUHALMAX

B cdepe nuHrBUCTHMUECKONH HAyKM LIEPKOBHO-PEIMTMO3HBIE IOCIAHUS IOJBEpraroTcs
MHOT'0ACIIEKTHOMY aHaJIU3y, KOTOPBIH BKJIIOUAeT B ceOs pa3iMyHble NOJXOAbI U MeToaosoruu. B
paMKax COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKHUX HCCIEHOBAHUN LIEPKOBHO-PEIMIHO3HBIE IIOCIaHUS
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AHATM3UPYIOTCS C PAa3HOOOPA3HBIX TEOPETHUYECKUX IMMO3UIMHA. ODTH TMOCIHaHHUS H3y4aroTcs Kak
OTJIENIbHBIN CTUJIb [IEPKOBHO-PEIUTHO3HOr0 Auckypca [20], B kayecTBe OPHUIHATBHBIX JOKYMEHTOB
IepkBu [21], a Takke paccMaTpuBalOTCA dYepe3 MNpU3My MNyOaumucTudeckoro cruwist [11].
JIMHTBOCTHIIMCTUYECKHE HCCIIEA0BaHNs, TOCBSIICHHBIE )KaHPY TyXOBHOTO MMOCIAHUS, IPOBOIUIHCH
TakuMu aBTopamu, kak 1.B. byraesa [4], I.B. Opexosa [16], Ma Ha [15], A.B. KypssinoBuu [12].
B koHTekcTe (QYHKIHMOHAIbHOW CTHJIIMCTUKHM, JIMHTBUCTUKM TEeKCTa U (QYHKIHMOHAIBHOM
rpaMMaTUKU BakHbIe pa0boThl Obutn BhoaHEHB! O.A. IIpoxBaTtunosoii [17; 18; 19], Co bln Enom
[20], M.H. Koxwuno#i [13], T.B. HukoBuuem [5]. XKaHpoBbIM XapaKTE€pUCTHKaM IIOCIaHUS B
JIPEeBHEPYCCKOW JHTepaType mocBsmieHa padora M.B. Antonoroii, I'.B. Hukwmenkosoit [1].
HccnenoBanuss  LIEpKOBHO-PEIMTHO3HOTO  JUCKypca  TakKe  MHPOBOAMIUCH, B paborax
H.A. Apytionosoii [2], E.B. boosipesoii [3], T.B. Uukosuuewm [6], B.1. Kapacukom [7].

[Tockonbky B JaHHOW CTaTh€ pacCMaTPUBAIOTCS MOCHaHus mpexacrosTeneit  Llepksu
[IpaBocnaBHOM W AHIJIMKAHCKOHM, HEOOXOJUMO YIOMSHYTH O CXOJCTBaX U Pa3lUYHMsIX OOeuX
LepkBeit. TOT BOMPOC BaXKEH B CUJIY TOTO, YTO B IOCJIAHHUSAX Mbl BHJMM CCBUIKH, KOTOPBIC
SBJISIFOTCA B TOCHAHUM «HEOMbEMIEMbIM ceManmuieckum xomnonenmomy» [15]. B ocHOBHOM
OTChUIKAa wuaAeT K KHuram CesmieHHoro Ilwcanus, 1uTataM w©3 OOroCIy)KEOHBIX KHWUT,
BBICKA3bIBAaHUSIM OTJIEIbHBIX I[IEPKOBHBIX aBTOPUTETOB. PaccMOTpUM KaHOHWYECKHUE KHUTH
npaBociiaBusl U aHrimkadcTa. [ns IIpaBocnaBHoM LlepkBHM KaHOHMYECKMMU KHUTAMU SIBJISTFOTCSA:
Cesmennoe ITucanne Berxoro (39 xuur) m HoBoro 3aBeroB (27 xuur). Hukeo-Llaperpanckwii
Cumbon Bepsl, [Tocranoienust Cemu Beenenckux CoOopoB, MOCTAaHOBIEHUS JIPYTMX MOMECTHBIX
cobopoB B mepuon ¢ 4 mo 20 BB. Kanonmyeckue kuuru AHriamkanckoil LlepkBu: CsiieHHOE
[Mucanne Berxoro u Hosoro 3aBetoB (66 kuur), «Kuura odmux mMoauTB» u «39 crareit», «omu
KHUSU He 80 8CeM COo2lacyromcs opye ¢ Opy2om, m.k. «39 cmameiiy umeiom 6ojiee 8blpadiCceHHbll
npomecmanmckuul xapaxmepy [10]. CumBoubl Bepsl: 1) Hukeo-Ilaperpanckuii; 2) AnocToIbCKUi 1
3) AdanacueB. Anrnukanckoi L{epkoBbio BBICOKO IIeHSATCS mocTaHoBNIeHUs Yetbipex BceneHnckux
Cobopos, yuenus OtioB Llepksu: Adanacus u Bacunus Benuxoro, ['puropus borocnosa, Moanna
3naroycra, ABryctuna u ['puropust J[Boeciona.

[IpaBocnaBHBIE OOrOCIOBBI OTMEYAIOT, YTO B AHTJIMKAHCKOM IIEPKOBHOM KaJIEHJape Mbl MOKEM
YBUJETh TaKue Mpa3IHUKU, KaK «Poocoecmeo [lesvi Mapuu, bnacosewenue Mapuu, no nueoe Ona
He umenyemcs bocopoouyeii. Obviuno amenuxamne umenyiom Ee Bnacocnosennas /esa Mapus,
npocmo Jlesa Mapus unu Hawa Jleou. B 6020cnyscebHbIx mekcmax omcymcmeyiom Kakue-iuoo
Mmonumeenuvle npusvisanus boowcueii Mamepuy [10].

[Tonstnsa «IlacxaneHoe n PoxnectBeHckoe nocnanue» B [IpaBocimaBuoi LlepkBu u «IIluceMo» B
AHrnmkanckou LlepkBH OTpa)aroT paszinyus B JUTYPIMUYECKOM NMPAKTUKE M KOMMYHUKAaTHUBHBIX
TPAJUIMAX STHX PEIUTHO3HBIX JIEHOMUHAUMKA. DTH paziIvyusi MOTYT OBITh MPOAHATU3UPOBAHBI C
TOYKH 3PEHMSI PEIUTUOBEICHNS, COLIMOJIOTHH PEIUTUU U KYJIbTYPHON aHTPOMOJIOTUU, KOTHUTUBHOM
JUHTBUCTUKH, auckypca. C penurnoBequeckor Touku 3peHus «llocnanme» B IlpaBocnaBHOM
LepxBu sBiseTcs 4acTbio Oojiee IMHUPOKOW JUTYPTUYECKON NPAaKTHKH, KOTOpas MOJYepKHUBAET
aBTOPUTET ILIEPKOBHOTIO HMEpapXa M TPAAUIMOHHBIE aCIEKThl PEJUrHo3HOro ydeHusd. I[locnanus
4acTo cojepaT OOrociioBCKHE HHTEPIIPETallid, MOpajbHble HACTaBICHHUsS W HANOMUHAHUS O
3HAUEHUHU PEJIUTHO3HBIX NPa3JIHUKOB. B aHrnmmMkaHckoil Tpaauuuu, HanpoTtus, «lIucemMo» moxer
oTpakaTb OoJjiee WHAMBHUIYAJM3UPOBAHHBIM W TACTBIPCKUI MOJAXOJA, C AKIEHTOM Ha JIMYHOM
PYKOBOJCTBE U MOAJEPKKE BEPYIOIIMX. Paznuuns B TEPMUHOJIIOTMH U MOJIXO0JAX MOXKET OTpaXkaTb
OOroC/IOBCKHE, CTPYKTYPHbIE U OpPraHM3ALMOHHBIE PA3IU4us MEXIY ABYMs LepkBsiMU. C TOUKH
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3peHUsl KYJIbTYPHOU AHTPOIIOJOTHH, UCIO0JIb30BaHUE TepMUHOB «Ilocimanue» u «IlucbmMo» mMoxeT
oTpaxkaThb OoJiee IIyOOKHE KyJIbTYpPHbIE M MCTOPUYECKUE TPAIAMLINU, CBSI3aHHBIC C PEIIUTMO3HBIMU
IIpaKTUKaMU W KOMMYHHUKauMeW B 3TuUX LepkBax. lIpaBocimaBHas LlepkoBb, ¢ €€ KOpHAMH B
BuszanTtuu, coxpaHseT puTyaibl U TPaAULMHA, KOTOPBIE OTPa)KAIOT €€ UCTOPUYECKOE HACIEeane, B TO
BpeMss Kak AHMIMKaHckas LlepkoBb pa3BuBanach B KOHTEKCTE  3allaJHOEBPOIEHCKON
pepOopMaLMOHHON TPAaJULIMHU, YTO TAKXKE BIMSET HA €€ MPAKTUKU U KOMMYHHKATHUBHbIE CTPATETUU.

AHnanusupys paznuuus mexnay «llacxansasiM u PoxxaectBeHckum nocitanuem» B [IpaBocnaBHOM
HepxBu u «IIucbmom» B AHrnukaHckoil LlepkBu ¢ TOukM 3peHMs] AUCKypca W €ro CTpaTeryi,
MO>KHO YBHJETb HECKOJBKO KIIOYEBBIX AaCIEKTOB. AHAJINW3 BBIABIAET pa3lInyHbIE IOIXOIbI B
oOpamieHnn K TmpuxoxaHam u oOmectBeHHOCTH. [locmanus Cesareitmero Ilatpuapxa Kupwuima
PE30HUPYIOT C YyBCTBOM TPaJMLMOHAIN3MA U HALIMOHAJIBHOW MIEHTUYHOCTH, TOI/1a KaK MOCIaHUs
Apxuenmckona JIxactuHa Ya50u Oosiee TI00aTbHO OPUSHTHPOBAHBI M COLUATHHO HHKIIFO3UBHBI.
OTHu pa3nuuus OTpa)kaloT HE TOJBKO MHAMBHUAYAJIBHBI CTWIb JUAEPOB, HO TAKXKE KYJIBTYPHBIA U
HCTOPUYECKUN KOHTEKCT MX COOTBETCTBYMOIIMX LepkBed. B IIpaBocnaBHoi llepkBu, mocnanus
YacTO  MCHOJIB3YIOT  (OPMabHBIM, TPaJULMOHHBII M  4acTO  CHMBOJIMYECKMH  SI3BIK,
MOTYEPKUBAIOIINN TYXOBHOE M OOTOCIOBCKOE 3HaUCHHE. JTO OTPAKAET CTPATETHIO MOAJCPKAHUS
TPaJMLIMOHHBIX LIECHHOCTEH U aBTOPUTETA LIEPKBH.

Komno3unmonsslii ctpoil mpasznuuuHoro mnocianus Cesreiimero [latpuapxa MockoBckoro
Kupunna w mnpaspaumydoro nuceMa Apxuenuckona Kenrepbepuiickoro JlkxactuHa VYancOu
XapaKTepu3yloTcs ONpeAeNeHHON cranmapTu3anueil. bonee ueTko BbIBepeHHas ¢opma Oyner
xapaktepHa s nocianuid npencrosarens PIIL. KoMmo3unuoHHOE mosie HEPKOBHOIO IMOCTIAHUS
Caareitiero Ilatpmapxa MOCKOBCKOrO COCTOMT M3 3arjaBusi, smnurpada, NPUBETCTBUS U
BCTYIUIEHUSI, OCHOBHOHN dYacTu, 3akitoueHus u noanucu. Ilpasauununsie [Ilucbma Apxuenuckona
Kenrep6epuiickoro JlxactuHa VYa16u OydyT COCTOSTh W3 BCTYIJICHHMs, OCHOBHOW 4YacTH,
3aKNII04eHus U noanucu. Hamuuume B TekcTe y3yajbHBIX BBIPAXEHUH M KIMIIMPOBAHHOM IIEJIBIX
Mpe/UIoKEeHUI OyJIeT OJMHAKOBO XapaKTepHO Kak Ul MOCHaHMH Kak OJHOM, Tak W Juid ApYyrou
epkBu.

B pamMkax Hay4yHOro asajM3a MHOTOYPOBHEBOCTb CTHJIEBOTO U JIEKCHYECKOTO BbIOOpa B
MOCJIaHUSX, BKJIKOYasl UCMOJIb30BaHUE JINTEPATYPHOH, HEUTpaNbHOM, MyOIMIIMCTUYECKON, a TaKkKe
LIEPKOBHO-00TOCIIOBCKOM JIEKCHKH, a TAaKXKE€ CTpaTerus AUCKYPCUBHOTO MEPEKIIOYEHUSI PETUCTPOB,
MOTYT OBITh PAaCCMOTPEHBI KaK CpecTBa 00OrameHnss KOMMYHUKAaTUBHON 3()()eKTUBHOCTH TEKCTa.
OTa MHOT0ACMEKTHOCTh CTUJISI CIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO KOMIUIEKCHOIO U MHOTOYPOBHEBOTO
BO3/ICHCTBUS HA ayJUTOPHIO, YTO B CBOIO OUEPEIb YCUIIMBAET MparMaTHuecKuil 3¢ ¢exT mociaHus,
nocturas OoJblIed ayquTOpuu W obecrieuuBasi OoJjiee TIIyOOKOE BOBJIEUEHHE CIIyIIaTesei.
IIpazguuunble  Ilocmanus  Cearelimero Ilarpuapxa Kupmmma 4acto  npuIep:KHBaroTCs
OTIpeIeNIEHHOr0 MPOTOKoJa WK (GopMbl. OOBIYHO OHM HAUYMHAIOTCS C (OPMAIBHOTO MPUBETCTBHUSA,
Hanpumep: «Boszatobdaennvie o I'ocnoode Ilpeocsaujennvie apxunacmuipu, cevecmuvle npeceumepbl
U OUAKoHvl, 0020M0OUBbIE UHOKU U UHOKUHU, Oopocue opamwvs u cecmpul!y [22], 3a KOTOpO
cleayer MoJuTBa wWid OnarocioBeHue. OCHOBHash 4YacTh COOOIIEHUS OOBIYHO BKIIOYAET
TonkoBanue CasmeHHbIX [Ilrcanuii, OOrOoCIOBCKOE Pa3MBINUICHHE M IMACTHIPCKOE PYKOBOJCTBO,
YacTO 3aKaHYMBAIOIIEeCs APYrod MOJUTBOW WM OyiarociioBeHHEM. «MoaumeeHHo dcenaro ecem
6am, oopocue Mou, HeociabHoz2o npebdvieanus 6 padocmu o Bockpecwem I[lobeoumene aoa u
npeu30oUIbHOU NOMOWU Ceblule 8 Bauux nosceoHesHvix mpyoax». B xonue Ilocmanus unet
noanuck Cesarenmero [arpuapxa. +KUPUJIJI,
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MMATPUAPX MOCKOBCKUIA 1 BCES PYCH [22].

B omnmunune ot Ilpazguuunbix Ilocmanuit Ceareitmero Ilarpuapxa MOCKOBCKOTO, KOTOpBIE
OOBIYHO HAYMHAIOTCSA C TIIATEJBHO MPOAYMAHHOTO TPUBETCTBUS IYyXOBEHCTBY M MHPSHAM,
npa3gHuYHbIe MHchMa Apxuenuckona KeHTepOepuicKOro 9acto HAYMHAIOTCS C IHUTATHI U3
EBanrenust «The Light shines in the darkness, and the darkness did not comprehend it. (John 1.5)»
[28] wiu BeIpakeHust mpuBeTCTBUsA, Hanpumep «Lift up your heart, lift up your voice. Rejoice,
again, I say, Rejoice!». DTOT mMOAX0/, XOTS U HE YKa3bIBAa€T SIBHO a/ipecaTa, KOCBEHHO oOpaliaercs
KO Bcell AHIIIMKaHCKOWM 1epkBu [27]. [lanee umer ocHOBHas 4acTh cooOmieHus. Mcmnonap3oBanue
uutat u3 CesamenHoro Ilucanuss W uX CBA3b C MPa3gHUYHBIM [OCIAHUEM, YCHIIMBAET
AMOIMOHAIBHOE BO3ICHCTBHE U BO3BHINIACT COJICPIKAHUE TTUChMA.

B cooTBeTcTBHM €O CTHIJIEM pPEIUTHO3HOTO IHUChbMA, CIUKEP OTOMPACT COOTBETCTBYIOIIHE
AKCIPECCUBHBIC JICKCHUCCKUE CIMHMIIBI, KOTOPhIC NPUIAIOT TEKCTY IOCIAaHUS HEMOBTOPUMBIN
KOJIOPUT, KOTOPBIA CIIOCOOCTBYET (OPMUPOBAHHMIO Yy CIIYIIATENsl OMPEICICHHBIX JTYXOBHBIX
yCTaHOBOK. JIOCTYIIHOE W3JI0XKEHHE TEMbl, MHHHMAJIBHBI Ha0Op MapKUPOBAHHOW JICKCHKH,
MO3BOJISIIOT JOHECTH OCHOBHYIO MBICTh HOCHAHUS O CaMOr0 HEUCKYIIEHHOTO ciymaTtens. « We
pray for the widows of Yemen, the orphaned of Ethiopia and those from Afghanistan who are facing
famine or have become foreigners in search of safety» [32]. 3aBepiraer mocinanue ApXHETUCKOI
KenTepOepuiickuii cioBaMu yTENICHUsT WM 0JarocjioBEHUs, B KOHIIC IMHChMa CTABUTCS TOJIIIHCh.
«The Most Reverend and Right Honourable Justin Welby, Archbishop of Canterbury».

[IpaBocnaBubie «llocmanus» u Anrnukanckue «llucpbmay» 4yacTo HampaBlIEHBI HAa YKpEIUIEHUE
o0Iero BepoydYeHHUs] B paMKaxX HCTOPUYECKONM U OOTOCIOBCKOW TPAIWIIUMU, YTO CIIOCOOCTBYET
COXpaHEHHI0 W Tmepenade TpaguuuoHHbIX yueHuil. Kak «llocnmanusa», tak u «llucema» moryr
(dokycupoBaThCsi Ha TEKYIIUX COIMAIBHBIX TMpobnemax. «As we approach once again the
commemoration of the nativity of the Lord Jesus Christ we do so against the backdrop of a year
dominated by a global pandemic. Coronavirus infections have caused widespread sickness, many
thousands of deaths and an economic crisis around the worldy [29]. «B smux ucneimanusx,
ROCMUUUX HAPOObL Ucmopudeckoll Pycu, nam ocobenno 6axcrno 0enom noomeepicoams 6epHOCHb
Cc80eMYy XPUCMUAHCKOMY NPU3BAHUIO U AGTAMb Opye KO Opyey 1tobosb. Ham noporo kascemces, umo
000po cn1abo u 6e33auwumHo, a om Hawe2o HeboIbUL020 YCunus maro ymo sagucum. OOHaKo 3mo
He maky [23].

O0a penuruo3HbBIX JHJEpa HCHOJIB3YIOT SI3BIKOBBIE CPEACTBA, CHOCOOCTBYIOILIME AaKTHBALUU
KOJUIEKTUBHOM IMaMATH U OOpaIalOTCs K KYJIbTYPHBIM pedepeHTaM cBOed ayauTopuu. Tekct
[Mocnanuit Casreiimero Ilarpuapxa Kupumma u I[lucem Apxuenuckona KenrepGepuiickoro
JlxactuHa Ya10u CONEPKUT PUTOPUYECKHE MPUEMBbl, CBOWCTBEHHBIE JpPEBHEH XPHUCTUAHCKOU
TpaJUIMM, TaKWe Kak IIOBTOpEHHE, MapajuleIM3M M HUCIHOJb30BaHUE OMOJIEHCKUX LHUTAaT.
[Ipencrosarenu obeux LlepkBeil HCMONB3YIOT HCTOPUYECKHE COOBITHS, OMOJEHCKHE pacCKasbl,
CBSIIIIEHHBIE TEKCTHl U CUMBOJIBI, YTOOBI BBI3BATh CONEPEKUBAHHUE, CMBICT U CBA3b C TPAAULUSIMU U
njeanamMmu CBOEM peIuru.

B Ilpa3aununbix nucekMax Apxuenuckona KenrepOepuiickoro J[xactuHa V310U MBI MOXEM
HAlTH cleayromue puTOpHUECKUE TPUEMBL: AJITHTepalus — ITOBTOPEHUE 3BYKOB B Hayaje CJIOB
JUTSI CO3/TaHMSI PUTMHYECKOTO U AMOIMoHabHOTO dddekra. [Ipumep: «the call of hope, the call of
Christy. ABTop ucnons3yet anturtesy: dhpasa «our brother is never our enemyy (Hai Opat HUKOTIa
HE SBISIETCS HAIIMM BparoM) HCIOJIB3YeT AaHTHUTE3y, UYTOObl MOAYEPKHYTh BaXXHOCTh MHDA,
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€IMHCTBA M OpaTCKOW JIOOBH, Nake B CUTyalMsX KOH(IMKTAa uiau pasHoriacuid. Ilapasenusm:
«We too are called to stand with the oppressed, the marginalised and the forgotten. We too are
called to cry out for God’s justice and mercy to prevail, to denounce injustice and reject inequality
in all the ways they appear in our worldy [32]. Auturesa: « We frequently live, as it were, in a half-
light, the dawn of the day of resurrection when what had actually happened was not yet understood
by the disciplesy [37]. Aururesa: «While it was still dark and all seemed hopeless on the first
Easter Sunday, Jesus had already risen. Death had already been defeated» [36] OxcromMopoH:
«While we are deeply conscious today of the ecumenism of blood, we also live in the ecumenism of
hope and we are called to an ecumenism of actiony [33]. «Our own view of time and eternity is
informed by the promise of eternal life that comes through the saving death and resurrection of
Christy» [39]. «He reveals the truth: that death lies to us. It does not have the final wordy [40].

B Ilpa3zaanunsix nocnanusax Cesreimero [latpuapxa Kupumna Ml MOKeM HalTH clienyroLue
putopuueckue npueMsl: beccoroszue: «Muaoeney poouncsa nam — «Coln 0an Ham, u uma Emy: boz
kpenkuti, Omey eeunocmu, Kuasv mupa (Mc. 9, 6)» [23]. Tlapajieau3m: HCIIOJIb30BaHHE
MOCIIEIOBATEIbHBIX CIOBECHBIX KOHCTpPYKUMH. «Euge euepa mwvr émecme c yuenuxamu Iocnoda
cKkopbenu o0 cmepmu ceoe2o n0OUMO20 Yuumens, a ce200HA co 6ceM MUPOM — GUOUMBIM U
HegUOUMbIM — mopoicecmgyem: «Xpucmoc 60 éocma, eecenue eeunoey (Kanon Ceamou Ilacxu).
Ewe euepa, xazanocwv, 6vi1a nomepsana NOCIeOHAs HA0exCoa Ha Cnacenue, @ ce200Ha Mvl 0Openu
meepooe Ynoganue Ha HCU3HbL 8eyHYI0 8 HegeuepHem OHe Llapcmea Boowcus. Ewe euepa npuspax
maeHus 0061el HA0 MBOPEHUeM, CMAass N0O0 COMHEHUe CaM CMbICI 3eMH020 Obimus, a ce200HA Mbl
go36ewaemM 6cem U Kaxncoomy o eeauxon nobede JKusznu nao cmepmoion [25]. B Texcre moryt
HCMOJIB30BAThCS MAPAJOKCAIBHBIE BBIPAKEHUS, HANPUMEP: «UCUHHBIUL Mup bBoorcuti, komopwbli
cHuzowen Ha 3emato ¢ Poocoecmeom Xpucmosvim, npesviute 6caxkozo ymay [23]. D10 mo3BoiseT
MPUBJICYb BHUMAHUE M BBI3BATh Y UUTATENSI HHTEpEC K 0oJiee rTyOOKOMY OCMBICIIEHUIO UCTHUHBI.

Crunuctuuecku u Ceareitmuit [Tarpuapx Kupumn, n Apxuenuckon KenrepOepuiickuit Yan6u
UCTOJb3YIOT BO3BBIIEHHBINH (OPMaIbHBIN PETUCTP, COOTBETCTBYIOLINI UX BBICOKOIIOCTABICHHOMY
LEPKOBHOMY TMOJIO’KeHHIO0. OJHAaKO CIOCOObl BBIPAXKEHHS 3TOH (HOPMaJbHOCTU Ppa3IUYalOTCS.
Crunp Ilarpuapxa Kupuina yacto mepekimKaeTcs ¢ TPaJUIMOHHBIM OOrOCTyKEOHBIM SI3BIKOM
[TpaBocnasnoii LlepkBu. Ero mpemyioskeHust 4acTo CI0KHBI U MHOTOCJIOBHBI, O0raThl OMOIEHCKIMEI
aJUTIO3usAMH, MeTagopoit u OorociaoBckoil TepmuHosiorueil. Meradopsbl: «ucmounux ‘“‘2opvkou
800b1 "), «CNYCKOBOIU KPIOUOK, OJIsl HA4ANA 20HEHULL), «CMePMb NOBEPHCEHA — €€ IHCATLO BbIPEAHOY,
«sunocpaonux Xpucmosy. borociioBekasi repmunosiorus: TanncrBa EBxapuctun; bosxectBenHas
Jlutyprusi; Becenomnoe bnenue; beckpoBHas xeprBa; Benukuit u Cnacurensubiidi [loct; Arnen
boxuit; MonutBenHoe nomuHoBeHue; AHTuaop; Caroe Teno u Kpos Xpucrona; IIpunomenue
Cearbix XpuctoBbix TaitH; Tonrodcekas Keprta; Ilonmumeneit; Ilnamanuna. OH  CKIOHEH
UCMOJb30BaTh 0oJiee TOPKECTBEHHBIN, 3aJyMUMBBI TOH, OTpaXalOIUH CcO3epUATEIbHYIO
TPaJULIMI0 BOCTOYHO-TIPABOCIABHOM JyXOBHOCTU. «Eciu cmpaoaem ooun unen, mo ¢ HUM
cmpaodaiom ece yneHvly (cm. 1 Kop. 12:26). Dmu cnosa anocmona omHocsamest He moJibKo K YleHdAM
00H020 Npuxo0a, 00HOU YyepkosHou obwunsl. OHU, KOHEYHO Jice, oxeamuvlearom ecex 4ad Eounou
Ceamoti, Cobopnoii u Anocmonwckou Llepxeu, Llepxeu Ilpasocnaenoil, pacnpocmpaneHHou no
ecemy mupy» [24]. Ilarpumapx Mockosckuii Kupumi, kak rmaBa Pycckoit [IpaBocnasnoit Llepkew,
MUUIET B CTWJIE, NPONUTAHHOM JaBHUMHU TpaJWLUSMU BOCTOYHO-TIPABOCIABHOM LIEPKOBHOU
nucbMeHHOCTU. Ero cooOuienusi, Oynb To B popMe MOCTaHMMA, SHIIUKINK WIA MPOMOBEAEH, HECYT
Ooraryio uctopuio u yueHue LlepkBM u oTpaxkaioT ¢opMaibHBI, OOTOCIOBCKMM W 4YacTo
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JUTYPrHYECKUI S3BIK MPABOCIABHON XPUCTHAHCKOM Tpaauuuu. Ero mpemioskeHuss MOryT OBITh
CIIO)KHBIMU U BUTHEBATBbIMHU, OTPAKAIOIIUMHU TIyOMHY M OOTraTCTBO MPaBOCIABHOTO OOTrOCIOBHUS.
SI3bIK BO3BBILICHHBIM, a TOH ABTOPUTETHBIM, COOTBETCTBYIOLIUN €ro IOJOKECHHUIO IaTpuapxa.
Hamnpumep: «B ceemawiii u ucnoanenuwiii padocmu npazonux Pooxoecmea no niomu I'ocnooa u
boea u Cnaca naweeo Hucyca Xpucma cepoeuno npusemcmsylo écex 8dc, dopocue mou. B smy
C8EMO3apHyI0 HOUb Mbl 6MeCme MOJIUMBEHHO MOPUM AH2eNbCKOM) CIABOCI08UIO, 8036EUAIOUIEM)
«BEUKYI0 padOCmb, Komopas Oydem 6cem aH00iAM: ub0 HblHe poouics 6 2opooe Jasuoosom
Cnacumenvy (JIk. 2:10-11) [24].

W naobopot, ctuns Apxuenuckona J[xactuHa Ya10u, XOTS M ocTaeTcss (HOpMaIbHBIM, YacTO
JEMOHCTPHPYET HECKOJBKO OoJiee NOCTYNMHBIM W MpsMO moaxofd. Ero si3pik, copMUpOBaHHBIN
aKLIEHTOM aHTJMKAHCKOW TPaJWILIUM Ha TOHUMAaHWE U MHKJIIO3UBHOCTH, YacTO 00Jiee COBPEMEHHBII
U npo3andeckuil. B paMkax HayqHOro aHajin3a JEKCUYECKUM BbIOOp apxuenuckona ¥Yai0u MOXKHO
OLICHUTh KaK  CTpaTeruto, O0OECleYyHMBAIONIyl0  paBHOBECHE  MEXKAY  HCIOJIb30BaHUEM
(dhopManr30BaHHOTO OOTOCIOBCKOTO S3bIKa W 0OoJiee JIOCTYITHOM, IOBCEIHEBHOW JIEKCHKOH. B
KOHTEKCTe OPUIMANbHBIX oOpamieHnil kK CHHOY U B APYTUX MyOIMUHBIX BhICTyIUIeHUsX [latpuapx
Kupwuin ctporo npunepxuBaercsi oQUIIMaIbHOTO TOHA, n30eras NCIoIbp30BaHus oMopa u anecdote,
YTO SIBISIETCS XapaKTEPHON 4epTOW €ro pUTOPUYECKOTo CTUiSA. B oTnuume oT Hero ApXuemucKomn
VYon6u B cBOMX OOpaleHHusX HMHOra mnpuberaer K urpe ciioB u anecdote, 4To JenaeT ero pedb
Ooiee JOCTYNHOW M CO3J1aeT HENpHUHYXIeHHYIO0 atmochepy. «You know there are distinct
differences between the bones of Becket and myself. The bones of Becket would be briefer
(Laughter). It was a huge pleasure, both institutionally but also personally, to have the previous
Moderator’s presence at our Synod and to hear his speech there in February. It was a privilege for
us. We did our best to corrupt him in every way possible (laughter), but the arranged ambush by
five bishops in which two would have held him down and three ordained him episcopally misfired.
Perhaps another time (Laughter)» [31].

Apxuennckon [xactua Ya1m6u npuberaer K FOMOPUCTHYECKHM DIIEMEHTaM, TAKUM KakK IIYTKH,
3a0aBHBIC CUTYallUM WJIM UTpa CIOB. DTO BhIpaxkaeTcs B ¢pazax: «The bones of Becket would be
briefery (Koctu bekkera Obutn Obl1 Kopoue); «a delightful and perverse sense of schadenfreude»
(mpusiTHOE W M3BpAIllEHHOE YyBCTBO ImaneH(peiina); u «/ find hope that even Anglicans can come
together because God is even bigger than the mistakes of the ABC» (51 nanmeroch, 4TO naxe
AHIIIMKaHe MOTYT O00bEeIUHUTHCS, MOTOMYy uTO bor Gosblie, yueM OmMOKH TJIaBbl AHTIIMKAHCKOM
IlepkBu). ApXHUEMUCKON UCHONB3YET UTPY CIOB: Ppasza «I have recently moved to Yorkshire and
have received the gift of the Spirit, it is bluntness» (51 HemaBHO mepeexan B VIOPKIIMpP U MOTy4drIT
nap Jlyxa, 3To mpsIMOTa) UrpaeT Ha JIBYCMBICIEHHOCTH clioBa «bluntness» (mpsMoTa, TymocTh), 4TO
N00aBIsIET WHTEPEC W HEOXHIAHHOCTh B BBIpAXCHWHU. lICHoibh30BaHWE CAMOWPOHWHU: aBTOP
UCMOJIb3yeT CAaMOMPOHUIO, YKa3bIBasi Ha CBOIO MO3MUIMIO WM pojib B cuTyanuu. Hanpumep, ¢paza
«One has the interest of taking part in the Assembly without the slightest responsibility for the
decisions» (Y Hac eCTb MHTEpEC y4acTBOBaTh B Accambiiee, He HeCs HUKaKOW OTBETCTBEHHOCTH 32
MIPUHUMAEMBbIE PEIICHHS) OTPAXKaeT UPOHMYHOE OTHOIICHHE K CBOCH POJIM B TAHHOM MEPOIPUSTHH.

OTH  pa3nuuusg B TMOAXO0JaX K O(QUIMANbHBIM OOpalleHUsM OTPAXKAIT HE TOJBKO
WHIUBUAYAIbHBIE CTUIMCTUYECKUE TMPEANOYTCHUS IJUIEPOB, HO U KYJIbTYpHBIE OCOOEHHOCTH
PEIUTUO3HBIX Tpannunﬁ, KOTOPBIC OHH NPCACTaBIIAIOT. Orta )IBOfICTBGHHElH CTpaTerus A3bIKOBOT'O
BBEIOOpa  CIIOCOOCTBYET CO3/MaHHUIO  OOpalIeHHid, KOTOpPbIE OJHOBPEMEHHO CTUMYIHUPYIOT
HWHTEJUICKTYaJIbHO TEX CIymiaresei, KTo o01ajaaeT Tiy00OKMMHU 3HAaHUSIMU B 00J1acTH OOTOCTIOBUS, U
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OCTalOTCA MOHATHBIMU JUISl ayAUTOPHH, BO3MOYXKHO, MEHEE 3HAKOMOM C PEIUTHO3HBIM JIUCKYPCOM.
Takum 00pa3oM, apXUEMUCKON JOCTUTaeT HIMPOTHl OOpAIllEHHUS, OXBAaThbIBas Pa3HOOOPA3HYIO
ayJAUTOPUIO W oOecreyrBas BOBJICUCHHOCTh pa3IMuYHBIX rpymn ciymareneid. [logobnas peueBast
CTpaTerust TOBOPUT 00 OMPEJECIICHHOM THUIIE S3bIKOBOM JUYHOCTH, B KOTOPOM, MO BBIPAKEHUIO
B.A. MacnoBoi, COAEPKUTCI «YEHHOCMHBIU KOMNOHEHM, MUPOBO33PEHUEeCKUl, KOMNOHEHM
COOEPIHCaHUsl GOCRUMAHUSL, M.e. CUCIEMA YEeHHOCMel, WU HCUSHEHHbIX cMblcioey [14].

[locnanus oTpakaroT pasHble OorocimoBckue TOYKM 3peHus: Cesreiimmii [latpumapx Kupmn
YacTO IMOJAKPEIUIET MPABOCIABHBIE XPHCTHAHCKHE TOKTPUHBI, a Apxuenuckon J[xactun Yanbu
yacTo oOpamiaercss K OOroCIOBCKUM HHTEPIpPETALUsIM B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX COLMAJIbHBIX
npobnem. Apxuenuckorn JxacTiuH Y3101 MacTepCKH UCIOIB3yeT MeTa(ophbl U aJIETOPUH, B3SATHIC
n3 OMONIEHCKUX TEKCTOB, JJIS WIUIIOCTpaluu Oosee mUpoKuX KoHuenuuil. Eme onna ¢yHkuus
MeTaophl B PEIIMTHO3HOM TEKCTE 3aKJII0YaeTcs B BU3yalU3allMd TaKUX MOHATHM, Kak AylIa, aj,
rpex, Bepa [8]. «God on earth, God among us. No longer the God who gives his law amid flashes
of lightening, to the sound of the trumpet on the smoking mountain, within the darkness of a
terrifying storm, but the God who speaks gently and with kindness in a human body to his kindred:
God in the fleshy [30]. Apxuenuckon BKIOYAaeT B CBOM IMUChbMa TCOJOTMYCCKHE Pa3MBIIUICHUS,
CBsi3bIBass OMOJeicKue HAcTaBICHHMS C COBPEMEHHBIMHM BONPOCAMHU. OTO MO3BOJISIET YHUTATENsAM
yrIyOuThCss B OOTOCIIOBHE M TOHATh, KaK JAPEBHHE YYEHHs MOTYT OBITh aKTyaJbHBIMH B
coBpeMeHHOM Mmupe. «We live in a world, however, where life is fragile and where countless
people’s lives are threatened by war, disease, climate change, poverty and natural disaster. Earlier
this year | visited the Democratic Republic of Congo where people live between the twin threats of
an ongoing war and the tenth outbreak of Ebola. | found there a church in good heart: proclaiming
the good news of the coming of God in Jesus Christ and caring for those in need» [30].
Crunuctuueckuil BpIOOp Apxuenuckorna crnocoOcTByeT ¢opMupoBaHuio obpaza llepkBu kax
aKTUBHOT'O YYacCTHUKA B PEIEHUM III00ATbHBIX MPOOJIeM U MPOMOBEJAHUKA HAAEKIbl U €IUHCTBA.
BaxxHO OTMETHTB, YTO CTWJIb M COJAEPKAHUE PEUM KaXKIOro PEIMTHO3HOro JIMjAepa MOTYT
BapbUPOBATHCS B 3aBUCHUMOCTH OT KOHKPETHOTO KOHTEKCTAa, TEMBI BBICTYIUIEHUS M ayJUTOPHH, K
KOTOpOI OHU oOpalaroTcs. JTHU pa3iuuus He SBJISIOTCA aOCOIIOTHBIMU U MOTYT M3MEHSTHCS B
Pa3HBIX CUTYyalUsX.

Anamusupys «Ilocnanusi» Cssreitmero Ilatpuapxa Mockosckoro Kupmina, riasel Pycckoit
[IpaBocnaBuoit llepkBu, u «llucemay» Apxuenuckomna ¥Yombu, mpencTtaBUTeNs AHTIUKAHCKON
LlepkBU, MOKHO YBHUIETh, KaKk OMOIEU3MBI UCTIOIB3YIOTCS TSl 3aKPETIICHUS] XPUCTHAHCKUX YICHUIM
u neHHocte. Hampumep, [atpuapx Kupuin yacto mpuberaer k Onbien3mMaMm B CBOMX MOCIIAHUSIX,
9TOOBI TOYEPKHYTh BaKHOCTH TPATUIIMOHHBIX XPUCTHAHCKUX IIEHHOCTeW W yueHui. Hampumep,
OH MOXET HCMOJb30BaTh 00pa3 «cera mupa» (Mardes 5:14) nns onucanus ponu Llepksu B
COBpPEMEHHOM o011ecTBe. Takol MoJIX0 MOMOTaeT BEPYIOIIUM JIy4Ille TOHATh U MPUHSTH YUeHHE O
ToM, 4TO LlepkoBb T0KHA OBITH MOPAITEHBIM OPHEHTUPOM M UCTOYHHKOM HaJIEK/IbI. APXHETTHCKOIT
VY51c6u, B CBOIO 0U€pe/lb, UCTIONB3YeT OMOIeU3MBI I OOpAIeHUsI K aKTyaJbHbIM COIMAIBHBIM U
aTHYeCKUM BorpocaM. OH MOKeT TpuBecTH nuTary: «And the second is like unto it, Thou shalt love
thy neighbour as thyselfy (Matthew 22:39), 4T0OBI TOBOPUTH O Ba)KHOCTH TOJICPAHTHOCTH U
B3aMMOIIOHUMAHMSI MEXAY JIIOJbMU pPAa3HBIX KYJIbTYp M BEPOUCIOBEJAHUNA. OTO MOMOraer
MPU3BIBATh K €JMHCTBY U B3aUMHOMY YBaKEHHIO K «Pa3HOOOPa3HI0» B OOIIECTBE.

bubnensmbl MOTyT OBITH HCIONB30BaHBI JIJIS CO3JaHUS KOHLENTYaJlbHBIX PaMOK, B KOTOpbBIE

BIIMCHIBACTCSI TOHMMAaHHWE XPHUCTHAHCKUX YyueHuid. Hampumep, wucnonb3oBanue OuOIEHCKIX
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WUCTOPUH WU CHUMBOJIOB I OOBSCHEHUS COBPEMEHHBIX JTHYECKHX IPUHIIUIIOB IOMOTaeT
YKPEIIUTh CBSI3b MEXIY APEBHUMH TEKCTAMH W COBPEMECHHBIMH TIPEJCTABICHUSMH O MOpPAIH |
nobpoaerenu. Hanpumep, 6ubnensmel, cBs3anabie ¢ obpa3om llepkBu kak «Tema XpucrtoBa» B
MIPABOCIIABUHU U «CEMBU BEPYIOLIMX» B aHTJIMKAHCTBE, IOMOTAIOT CO3/]aTh KOHIIENTYAILHYIO PaMKY
JUTSE OOCYXK/ICHUS B3aUMOOTHOIICHUH BHYTPH PEITUTHO3HOTO COOOIIECTBA, MOYCPKUBAS BAXKHOCTh
€IMHCTBA, JIIOOBH M TOJIEPKKU IpyT npyra. [Ipumep: «Hoine, koecoa Llepkoss Hebecnas u 3emmnas
8 coboprom eduncmee npociasisem boeca Bonnomuswezocs...» [23]. Tlpumep: «Our calling this
Easter remains the same as Christ’s call to his disciples: to be people who witness to the
resurrection. When we, too, see and believe (John 20:9), we can be bringers of new life» [32].

AnemnstuBHas GyHKIMS OMOIEU3MOB, IPOSABIISAIOIIANACS B PEIUTHO3HBIX U MOPAIbHO-3THYECKUX
KOHTEKCTaX, CIIYXKUT JJI YCUJICHHUs] apryMEHTALUKU U IIPUAAHUSA aBTOPUTETHOCTH BBICKA3bIBAHUSAM.
OkcrnpeccuBHas GyHKIUS OMOIEH3MOB MCTIOIB3YETCs TSl BBIPAKEHHS SMOIIMIA U YyBCTB, TPHU/IaBast
BBICKA3bIBAaHUAM SMOLMOHAIBHYIO HACBIIEHHOCTD U IPAMaTU3M.

B konrtekcre Ilpazmamunbix nocianuil [larpuapx Kupuin yacTto mcnonb3yeT apXxamdecKyro
JIEKCHKY, YTO COOTBETCTBYET JUTyprudeckoi tpaguunu IIpaBocnasroil LlepkBu, rae coxpassercs
BBICOKHI CTHJIb OOTOCIOBCKOTO $I3bIKA, OTPAXKAIOIIMN JUTJIIOCCHI0 — COCYIIECTBOBAHUE JBYX
SI3BIKOBBIX (DOPM B paMKax OJHOWU KYIbTYphL. «Bockpecwuii I'ocnoos, no Ceoemy Hen0HCHOMY
obemosanuto npedvisarowuti co Ceoumu nociedogamensimu 80 6ce OHU 00 CKOHYaHus eexa (Mg.
28:20), 0a cnooobum u Hac, epewHvIX U HEMOUJHBIX, HO JHCANHCOYUUX NPABObL U B3bICKVIOUWUX
cnaceHusi, NO 3a8epuleHuU 3eMHO20 NYMU HAC1e008amb ONAN’CEHHYIO JHCU3HL, 0abbl 6 Hebechwvix
ooumensx, y2omosanuwvix om cosoanus mupa (M. 25:34), exyne co ceamvimu, 6 eeunou crase Eeo
yapcmeosamu (cem. Amepocuii Meouonanckuu. I'umn «Tebe Bozca xeanumy). Ob6 smoii paoocmu
oorcuoanus epaoywezo Llapcmesa nobdeu, koeoa 6yoem boe ecsaueckas 6o ecex (I Kop. 15:28),
Lleprosb nponosedyem ceza, Haunaye dce — 6 ceemible OHU NACXATbHO20 mopoicecmeay [26].

B konTpacre ¢ aTuM Apxuenuckon Y30 npuaepkuBaercs 0ojgee COBPEMEHHON M TOCTYITHON
JIEKCUKH, YTO OTpa)kaeT pa3inyMsl B JIUTYPTUYECKUX U KYJIbTYPHBIX TpaJuIUsAX AHIJIMKAHCKOW
LlepxBu, rie MeHblIIE aKIEHTUPYETCS BHUMAaHUE HA UCIIOJIb30BAaHUM apXauyHOW JIEKCUKU. «In many
parts of our troubled, uncertain world, Christian minority communities along with other minorities
are being similarly targeted. In some places, this is motivated by a desire to eradicate the
indigenous Christian presence completely. These are acts not only of terror but of genocide;
criminal acts for which the international community must bring those guilty to accounty [33]. B
peun Apxuenuckorna KeHTepOepHuiickoro Mo>KHO HalTH apxausmbl: « Thyy — apxanueckas popma
MPUTSKATEITHBHOTO MECTOMMEHHS «TBOW», KOTOpasi HE UCIOJB3YETCs] B COBPEMEHHOM AaHIJIMHCKOM
s3bike. « Thouy — ucnionb30BaHUE apXanyecKoil (OPMbl MECTOMMEHHUSI «ThI», KOTOpasi HE SIBISIETCS
CTaHJApTHOH B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM S3bIKe. DTO MOXKET HCIOJIb30BAaThCS JUISL CO3IAaHUs
aTMoc(epbl TOP>KECTBEHHOCTU U yBakeHUs. «Behold) — apxandeckoe cl0BO, KOTOPOE O3HAYaeT
«CMOTPH» WM «0OpaTH BHUMaHHe». Takxke MoxeM Habmoaath 3auMcTBoBaHUs: «Alleluia» (eBp.
«xBanute ['ocioga») — Qpaza, 3aMMCTBOBaHHASI U3 €BPEMCKOT0 U XPUCTUAHCKOTIO OOTOCITYKEeHHUS,
UCToJib3yeMasi JUIsl BBIPQXKEHUs paJoCTH, XBajibl M OnaromapHoctu bory. Mcmonbesyercs s
CO3/IaHUS TOPYKECTBEHHOW M PETUTHO3HOM aTMocdepsl. «Ameny (eBp. «Tak na Oyaer») — Ppasa,
3aMMCTBOBAaHHAas W3 €BPEHCKOr0O M XPUCTHAHCKOTO OOTOCIYKEHHUs, UCHoib3yemas s
MOJITBEPK/ICHUS] M IPUHATHS CKa3aHHOTO WJIM MOJHMTBEHHOTO oOpamieHus. Mcmonb3yercs B KOHIE
peur WIM MOJUTBBI A NMOJUYEpPKUBaHMs coriacus u Bepel. «Kyrie eleison» (rped. «l'ocnonw,
NOMUIyi») — (¢pa3a, 3aUMCTBOBaHHAs U3 TPEUECKOrO S3bIKa, MCIOJIb3yeMas B XPHCTUAHCKOM
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O0TOCITy’)KEHHH /7151 BBIPQXKEHUSI MOJMTBEHHOM MpOochOBl 0 Muiiocepaun boxueM. Jrta pa3Huna B
JIEKCUYECKOM BbIOOpE HE TOJBKO IOAYEPKHUBAET pA3JIUYHble JMTYPrHUECKUE TpaJULUU MU
KYJIbTypHBbIE KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX (YHKIHMOHHPYIOT 00e LlepkBH, HO W OTpa)kaeT pa3HbIC
IIOAXO/IbI K B3aUMOJICHCTBUIO C COBPEMEHHON ayIUTOPUEH.

KOHHCHTyaJILHOG pa3jnaue

B xpuctunanckoil TEOJOrMM KOHUEHIUS CIACEHHUS 3aHMMAeT LIEHTPAJIbHOE MECTO, OJIHAKO €€
UHTEpIpeTalysl pa3in4aeTcsi B 3aBUCUMOCTH OT KOH(ECCHOHAIbHOW MPUHAIJIC)KHOCTH.
Uccnenoanme mnocianuii Ilarpuapxa Kupmmia m Apxuenuckorma Yai10u TIO3BOJISCT BBISIBUTH
OTJM4YMS B TIOHMMaHUU 3TOT0 KoHIeNTa B pamkax I[IpaBocnaBHoii u Anrnmkanckoil Llepksei. B
[IpaBocnaBHO# llepkBH cIlaceHHe BOCHPUHUMAETCA 4Yepe3 IPU3MY CaKpaMEHTaJIbHOCTH H
JyXOBHOTO COBEPIICHCTBOBAHMSI, YTO HAaXOIUT OTpakeHue B mocnanusix [larpmapxa Kupwuiia.
Hanpuwmep, B [lacxanbHOM MOCIaHUM OH aKIEHTHPYET Ha POJIU CBSIIEHHBIX TEKCTOB U IIEPKOBHOTO
yueHusi: «M mvl, HeycmawHo oceaweHHvle closom boowcuum — umenuem Esancenus u
npuyawenuem boowcecmeennoti 6nazooamu upez yuyacmue 6 Tauncmeax ILlepkeu, HeyKIOHHO
go3pacmanu 6 no3Hanuu l'ocnooa u ykpenisanuce 8 ucnoineHuu zanogedeil Eco, max umo noou,
8u0si cgem Hawux 00opwix den, npocrasisiau Omya nawezo Hebecrnozo (M. 5, 16)» [25]. Taxxke
OH TMOJYEPKUBACT BAXKHOCTh JKEPTBEHHOCTU M IOOBU: «[lo0dsue... ecmb @vicuiee nposgienue
068U...». Dmo ompadcaem KOHYeNnyuio CuHepeuu medxncoy 00dcecmeeHHolu 61a200amvio u
yenogeueckoul soneuy [25].

B konTexkcre Anrnukanckoi llepkBu Apxuenuckon Y3i0u NOAXOAUT K KOHUENTY CHACeHMs,
aKLEHTUPYS HA MHAUBHIyalbHOU Bepe B Mucyca Xpucra. Ero mocinanus 4acTo BKIIOYAIOT CCHUIKH
Ha COBpPEMEHHBbIE TEOJIOTHYECKHE MCCIEOBAHUS U O3JEMEHTHl MOMYNISIPHONH KYNbTYpBl, YTO
criocobcTByeT (hopmHpoBaHHIO OoJsiee IIMPOKOTO M JOCTYIHOTO NMOHUMAaHMs cnaceHus. «In this
resurrection faith we follow the saints and martyrs throughout the ages who have proclaimed the
Risen Christ as their Lord and Savior, who believe that in Christ there is abundant life and that
death and suffering will not have the final say. The Easter faith strengthens us with the hope in life,
here and now and in the world to come» [34].

Paznuumns B monxonax Ilatpuapxa Kupmina u Apxuenuckona YanOu OTpa)kaloT YHUKAIbHBIE
OOrOCIIOBCKHE U KYJIbTypHble KOHTEKCTHI [IpaBocnaBHON W  AHIVIMKAHCKOW  TpaguIlui,
JEMOHCTPHUPYSI MHOr00Opa3ue XpUCTHAHCKOW WHTEPIIPETAlUN CIIACCHHS.

B 3akitoueHue Hy)XHO OTMETHTb, YTO CTHJIMCTHKA, JIEKCHKA, (hpazeosiornyeckue oO0OpOThl U
YKaHPOBBIEC YCIOBHOCTH, IpEACTaBICHHbIE B nocinanusax Ceareimero Ilarpuapxa MockoBckoro n
Beces Pycu Kupumia u Apxuenuckona KentepOepuiickoro JxactuHa VYoanbu, oTpaxaroT
YHHUKaJIbHbIE OOTOCIOBCKHE TpaJWLUU M COIMAIbHBIE POJM 3TUX JBYX IIEPKOBHBIX JHJIEPOB.
HecmoTpss Ha ¢opmanbHOe M KaHPOBOE CXOJCTBO, Mpucyllee IEepKoBHBIM «llocnanusm» u
«[IucbmMam», X pa3Hble CTUIIM HAMCAHUS U BHIOOD JIEKCUKH MOJUYEPKUBAIOT pasHOOOpa3ue BHYTpU
XPUCTHAHCKOTO PYKOBOJCTBA. TakuM 0Opa3oM, UX TOCIAHUS CIY)XaT HE TOJBKO 3HAYMMBIMU
PENUTHO3HBIMU JIOKYMEHTaMH, HO M YHUKAJIbHBIMHM SI3BIKOBBIMHM apTedakTaMu, OTpa)KarolIMMH
MHOTOTPaHHBIN M Pa3HOOOPA3HBII MUP XPUCTHAHCKOTO TUCKYpCa.
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B crarbe paccMaTpuBarOTCS SI3BIKOBBIE CPEACTBA BBIPAXKEHUS SI3BIKOBOIO CMBICIA
«IIPU3HAK MPEIMETa» B BOCHHO-UHKEHEPHOM NOAbs3bIKe. [l cTpouTenbHOM chepbl
aKTyaJbHbl OTHOCHUTEJIBHBIE IIPUJIAraTEIbHbIE, ONMKUCHIBAIOIINE PA3IUYHBIE CBOMCTBA
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o0Oo3Hauaromue ruapopusznyeckue, Temnopunueckue, (QU3NKO-XUMUYECKHE,
MEXaHWYECKHE,  XUMHYECKHE,  TEXHOJOTMYECKHE,  OKCIUIyaTallMOHHBIE U
CIEMAJIbHBIE CBOMCTBA. KOIMYECTBEHHBIE UNCIUTENBHBIE PEXKE, YEM IOPSAIKOBBIC
IIpUJIAraTeabHble, YYacTBYIOT B BBIPAJKEHHMHM S3BIKOBOIO CMBICIA  «IIPHU3HAK
npeaMera» M SIBISIOTCA  HECOIVIACOBAaHHBIMM  HEMOP(OIOrM30BaHHBIMU
ONpeeNeHUusIMU, OJHAKO B BOCHHO-MH)KEHEPHOW c¢epe OHM aKTUBHBI IpHU
XapaKTEPUCTHKE KOJMYECTBEHHBIX MapaMeTpOB TeMIEpPaTypbl, TONLIUHbI, TTyOUHBI,
BBICOTBI M JAPYTUX XapaKTEPUCTUK CTPOMUTEIBHBIX 00bEKTOB. OHOMAaCHOIOrHYECKas
COOTHOCUTEIIBHOCTb MEXKIY OTHOCUTEIBHBIMU HMMEHAMU IIPWIAraTeIbHbBIMU U
NPUYACTUSIMH B CTPOUTENbHON cdepe HaOMoOJaeTcsi B KOHCTPYKIUAX UM

MNpUIAraTeiibHOC» — ((O6J'IB.I[3IOH.IPII>1 OMPCACIICHHBIM Ka4YC€CTBOM IIPECAMCT»; «HUMHA
npuiaaraTejibHoC — ClIeHaHHBIP'I U3 OHNpCACIICHHOroO Marcpuajia InpeamMeT», «HUMA
NpuIaraTejibHoC — HOCTpOCHHBIfI U3 OHNpCACIICHHOIO Marcpuajia HIpCAMET.

BI)ISIBJ'IGHO, YTO TOBOpAIIUE MPCANNOYUTAIOT HCIIOJIB30BAHHUE OTHOCHUTCIBHBIX HMMCH
MNpUIaraTCJibHbIX IJId 0003HaUCHUS HCIIOJIB3YEMbIX CTPOUTCIIbHBIX MATCPHUATIOB,
npudyacTua — JIdA 0003HaUYCHHS CTPOUTCIIBHBIX TCXHOJOIMYCCKHUX IIPOLECCOB;
KOJIMYCCTBCHHBIC HMMCHA 4YHUCIUTCIIBHBIC — JJIA 0003HaYCHHS HOMCHKIJIAaTYPHBIX
HaMEHOBaHUM CTPOUTCIIIbHBIX MCXaHU3MOB. HNmena npuiIaraTtCJIbHbIC U MPUYAaCTUs B
COCTaBC TCPMHHOJIOTHYICCKHUX coueTaHui MMpEaACTaBJIAKOT coboii KOHTaMHMHAIIWIO
A3BIKOBBIX CMBICIIOB «NPU3HAK npeOMema» n «npeOMem».
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BBenenue

OnHOM W3 aKTyalbHBIX  3aJjad  COBPEMEHHOW  JIMHIBUCTUKM  OCTAae€TCi  OIHCaHME
poeCCHOHATILHON JIEKCUKM BOCHHOCTYXAIIMX, B TOM YUCIIE €€ KJIAcCU(UKALUU HA MOArPYIIIbI
0 TEMaTHYECKOW MpHHAIeKHOCTH. HamMenee pa3paOoTaHHOW MpeNCTaBIsETCS MOATPYIIa
«BOEHHO-MH)KEHEpHOE CTPOUTENILCTBO», XOTS €€ 3HAUMMOCTh B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSAX TPYIHO
HEPEOLICHUTD.

I'maBeHcTByrOIEH 3amadeil oOydeHHS 3apyOeKHBIX CIECHHAIUCTOB B By3ax P® sBusercs
OBJIAJICHUEC PYCCKHUM  S3BIKOM B  €ro  NpoeCCHOHATBHOW  pPa3sHOBHIHOCTH. VIMeEHHO
npodeccuoHanpHas JIEKCHKa CHOCOOCTBYET YCHEIIHOW COLMaTu3allid M caMopealu3aluu
JUYHOCTH B pabovyeM KOJUICKTUBE U MPOPECCHOHATBHON NesTeIIbHOCTH. OT CKOPOCTH TIOPOKIACHHS
Y BOCIIPHUSTHS YCTHOTO U MUCbMEHHOTO TEKCTa, 00MEHAa IPaMOTHBIMU TEKCTaMU B KOHEYHOM HUTOTE
3aBHCHT KAa4eCTBO M TEMIT pa0OThl OpPraHU3alMd B IIEJIOM, a TaK)Ke W OBICTPOTa TOCTPOCHUS
Kapbepbl BBITYCKHUKA. OCO00 Ba)KHOE 3HAYCHHWE HABBIKKM MPOPECCHOHATBHOH KOMMYHUKAIIUN
MMEIOT B BOGHHOH cepe, Te 0T 4eTKOCTH (HopMylIrupoBaHusi O0EBO 3aauu, SCHOCTH TOHUMAaHUS
MPUKA30B KOMaHIOBAaHUsI MOKET 3aBUCETh JKU3Hb MOJIPA3/ICTICHUS U MUPHBIX KUTEIICH.

CymiecTByIoT pa3nyuHbIe onpezeneHus npodeccnoHanIbHOTO (ciennaabHOTO)
SI3BIKA/TIOIbSI3bIKA. B Harmieir pabore OyleT mpuUMEHSThCs cienyroee: «/Ipogeccuonanvhuviil (uiu
cneyuanbHoulll) N0OBA3LIK — OOUH U3 MHOIICECMBA 8APUAHMOB Peanu3ayuu 00UWeHapOOHO20 A3bIKA,
ocobas  YHKYUOHATbHO-CEMUOMUYECKAs — NOOCUCmeMd, — KOMOpdas — UCHONb3Yemcs 0
npogeccuoHanbHo20 00ueHUs, HAKONIeHUs, nepedayu U UHmepnpemayuy cneyudibHulx 3HaHul, a
makodice O oyenku peanuti npogpeccuonanrvrou cgepwviy [18, c. 179]. Cama chepa sBasercs
4acThl0 JIByX Oojee MmUpokux cdep «CTpOUTENbCTBO», KOTOpas JEIUTCS Ha TIPa)kJaHCKOE U
BoeHHOoe, U «O06opoHa». OTMeTuM, 4To B «HanmoHamsHOM KOpITyCE PYCCKOTO sI3bIKa» (nanee —
HKPS) [13] chepbr «CTpOUTENBCTBO U apXUTEKTypay MpakThyecku He paspadoransl. B HKPS
coJiep;kaTcsl TONbKO 23 JOKyMeHTa, Bkimouatrouue 74 594 cnoa. Boennas cdepa mpencrasieHa
KaK IOApa3/ie]l Hay4yHO-TEXHMUYECKOM M COIEPXKUT ToJbKO & nokymeHtoB u3 10 806 cnos
TEMaTUYECKOH TpYNIbl «apMHUsl U BOOPY)KEHHbIE KOHQIMKTBI», XOTS PYCCKUH S3bIK oOianaer
OoraTeIMu JIEKCHUECKUMH 3allacaMu B BOEHHO-00OpPOHHOM cepe. BoeHHas ekcuka npejacraBieHa
B «CnpaBoYHUKE MO TEPMUHOJIOTHU B BOeHHOU cepe» [17], Brmrouatomem 10 cipaBOYHUKOB 1O
TeMaTUYeCKUM Tpymnmnam, U «BOEHHOM >HIMKIIONEANYECKOM ciioBape» [4], KOTOopble HE CTaBsT
3a/la4M JIMHIBUCTHUYECKOIO OMHMCAHMSI BOCHHON TepMHUHOJIOTMU. VX 3HaYUMOCTh JUIsl (DUIIOJIOrOB
3aKJII0YAaeTCs B TOM, YTO OHM MOTYT IOCIYKUTh 0a30 s JanpHeimei pa3paOoTKu BOEHHON
TEPMHUHOJIOTHM B  S3bIKO3HAHUU. TakuM oOpazoMm, (opmHupoBaHHE BOEHHOIO Te3aypyca
NpPEJCTABIsAETCA AaKTyaJlbHOM 3ajadeid B IENAX NPAKTUYECKOr0 NPUMEHEHHS B METOJAMKE
MIpernoaBaHus pPyccKOro si3blka KaKk MHOCTPAHHOTO.

JlaHHas cTaThd HalpaBlieHA HAa AHAJIU3 S3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOPHIE HCIOIB3YIOTCSA JIS
BBIPQXKEHUS S3BIKOBOTO CMBICHIA «IIPU3HAK TPEeIMeTa» B OOJACTH BOCHHOTO CTPOUTENbCTBA. B
paMKax HCCIeOBaHUs OyleT NPUMEHEH OHOMACHOJIOTHYECKUU TIOJX0Jl, KOTOPBIH MO3BOJUT
BBISIBUTDH CBSI3U MEK]y UCIIOJIb3yEMBIMH SI3bIKOBBIMU CPEJICTBAMHU.

H310:x€eHHE OCHOBHOIO MaTepHuaJjJga HcCjaea0BaHusd

I'pammaTuyeckre OmUcaHus, KOTOPBbIE Ha «BXOJIE» UMEIOT CMBICIIBI, & Ha «BBIX0/I€» — (OPMBI,
B.C. XpakoBckuil B IPOTUBOIOJIOKHOCTD OINMCAHUSAM, MOJECIHUPYIOIIUM pPEUYEBYIO NEATEIbHOCTh
CIIYILIAIOILETO, CBSA3BIBAET C PEYCBOU ACATEIBLHOCTBIO TOBOPSIIETO U CUUTACT, YTO OIMHUCAHHUE «OT
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cMBbICa K JOpME» OTHOCUTCS K MIEPBOOYEPEIHBIM ITAlaM SI3bIKOBOW KOMMYHHUKAIIMH, TOCKOJIBKY
311€Ch TOBOPSIIIUI BBIOMPAET S3BIKOBBIE (POPMBI M CTPYKTYPBI, KOTOPbIE HanOo0Iee TOYHO NepeaayT
€ro MBICIIH W CMBICIIOBOEe conaepkanue [22]. Takum o00pa3oMm, TOBOPSIIIMA OCYIIECTBISET
KOJMPOBAaHUE CBOUX HJIEH B s3BIKOBYIO (DOpMy, KOTOpPYKO 3areM JOJDKEH JCKOJUpPOBATh
cnymammnﬁ, I-ITO6IJI IIOHATH CMBICII BBICKA3bIBAHU .

B ornnuume oT Takoro moaxopa, onuMcaHue «OT (GOPMbI K CMBICIY» yAenseT 00Jibllle BHUMaHUS
CTPYKTyp€ M TIpaMMaTUKE $3blKa, YEM CMBICIOBOMY coaepxaHuto. Ilog cTpykrypoil s3bIka
MIOJIPa3yMEBAETCsl COBOKYITHOCTh 3aKOHOMEPHBIX CBsI3€ll M OTHOLIEHUH MEXIYy S3bIKOBBIMU
€IMHULIAMU DPa3HBIX YPOBHEW. OTOT MOAXOJ NPEANOJAraer, YTo CIYIIAIOWUN J10JKEeH
pacpoBaTh A3BIKOBbIE (OPMBI, HCIIOJIB3YEMblE TOBOPSILUM, YTOOBI H3BJIEYb CMBICI
BbICKa3bIBaHUA. lCIoiib30BaHME OHOMACHOJIOTMUECKOTO IOAXO0/a IOMOXKET HHOCTPAaHHBIM
KypCaHTaM IOHATh COOTHOIIEHHWE KOMIIOHEHTOB $I3bIKOBOM CTPYKTYpbl U  HEpPEHECTH
c(OPMHPOBAHHYIO OHOMACHOJIOTHYECKYIO MOZEIh Ha HOBBIE OHOMATEMBI.

Takum oOpas3om, omnucaHue «OT cMbIcIa K Gopme» siBIsieTcss 0ojiee BaKHBIM JAJIsi TTIOHUMaHUS
SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIMH, TOCKOJIBKY OHO MOJYEPKUBAET HEOOXOAUMOCTh TOYHOTO KOAUPOBAHUS
Y TIepelavd CMBICTIA B SI3LIKOBOM (DOpMe, ITOOBI CITYIIAIONIUN MOT IEKOJUPOBAThH U IMIOHSTH €T0.

Onno3unusi OHOMAacHOJIOTHYECKOI0 U CEeMaCHOJOIMYECKOro IMOJXO/0B CBA3aHAa C Pa3InuMeM
JIBYX BHJIOB PEUEBOU JAeATEIbHOCTU: «I osopawuti (nuutywuti) npu evibope Heobxo0umo O0NlCeH
UCXo0umsv U3 00BEKMUBUPYEMO20 BHEAZLIKOBO20 COOEPIICAHUS, KOMOpoe aKmyaiusupyem 6
CO3HAHUU OnpedenienHoe 3HAYeHUe U yYepe3 He20 CEA3AHHYIO C HUM 38VK08VI0 000104KY. Jna
crywarnwezo  (Yumaroweco) UCXOOHbIM NYHKMOM GOCHPUAMUS  CLYICUM 38YK08as 00010UKa,
cemManmusupys Komopyro, OH 0eKooupyem 60CNpUHUMaemMblll peyegou ompesok» [8, c. 4].

OHOMacHOJOTMYECKUI MOJIX0J K M3YYEHHIO SI3bIKAa MPEATOoaraeT, YTo FOBOPSILUN MCXOJUT U3
BHESI3BIKOBOTO COJIEpP)KaHUS U TpeoOpa3yeT ero B sA3bIKOBYIO (opMy. l'oBopsimuii BbIOMpaeT
SI3BIKOBYIO (DJOPMY U3 SI3BIKOBOW CHCTEMBI, KOTOPOM OH BiaJeeT M NpeoOpa3yeT ee U3 CUCTEMHO-
SI3IKOBOTO COCTOSIHUSI B peueBoe. TakuM o0pa3oM, S3bIKOBBIE SIBJICHHSI pacCMaTpPUBAIOTCS C TOUYKH
3pEeHus! TOBOPSILLETO U MEPEBO/a B SI3BIKOBYIO (DOpMy, @ HE C TOUKM 3PEHHs SI3BIKOBOM CHCTEMBI B
LeNoM. DTOT MOJXOJ IO3BOJISIET JIydllle MOHMUMAaTh, KaKk MMEHHO TOBODSILUN B3aUMOJECHCTBYET C
SI3bIKOM M KaK OH BBIOMPAET OINpe/IeNICHHbIE S3bIKOBbIE (POPMBI AJIs [TEpeadt CBOMX MBICIEH U HIeH.

H.IO. IlIBemoBa ompenensieT S3BIKOBOM CMBICT Kak camoe oOOIlee MOHSITHE, O3HAYCHHOE
MECTOMMEHHBIM HCXOJOM M €ro CerMeHTaMH M B TpaHMIAX CO3[]aBaéMOr0 MM MPOCTPAHCTBA
MaTEepHATU3YIONIEECS TOCPEIACTBOM CEMaHTHUECKUX SI3BIKOBBIX MHOXKECTB, 10 CaMOW CBOeH
pUpoJie 0OpaleHHBIX K ’TOMY IPOCTpaHCTBY [23, c. 49].

Muenue H.JO. IlIBenosoii pasnenser FO.JI. BopoTHUKOB: «...Tpakmoska mecmoumeHnuti Kax
CMBICTIOBBIX  UCX0008 UNU  “SA3bIKOGLIX KAMEe20pu3amopos'“ U CMbICI08bIX KAmMe2oputi Kak
COBOKYNHOCIMU YCMPEMIEHHbIX K 3A0AHHOMY MECMOUMEHUEM UCXOOHOMY CMbICILY PA3ZHOYPOBHEBbIX
AZBIKOBLIX eOUHUY A8emcs 6a301 018 YeIOCMHO20 ONUCAHUS CMBICTIO8020 CIPOsL PYCCKO20 A3bIKA,
Komopoe modcem dvime Hazeano “Pycckas epammamuxa cmoicnos“» [5. C. 72].

OO6cyxmass BOIPOC O COOTHOIIEHWH S3BIKOBBIX CMBICIOB W KoHuenrtoB, 3.J[. Ilomosa
BBICKA3bIBACT MHCHHUEC O TOM, YTO B OCHOBEC S3BIKOBBIX CMBICJIOB JICKUT BCE-TaKH MBICIINTCIIbHAA
KaTeropusallus, TMpoTeKamlnas B KOHIENTochepe dYenoBeKa © MPEACTABISIONIAs COOOM
OCMBICIIEHHE CEMaHTUKH SI3bIKOBBIX €IMHHUIl M ee 0000IeHue: «...B rxoumyenmocghepe uenosexa
UOym He MmobKO Npoyeccyl Kame2opusayuu U KOHYenmyaiusayuu 0opazo8 npeomemos u aeieHull
BHEWHe20 MUpa, Ho U MblCIUMENbHblEe ONEPaYUL C O3HAYAEMbIMU A3bIKOBbIX 3HAKOS, HAXOOAUWUMUCS
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8 cemanmuueckom npocmpancmee sazvikay» [14, c. 52].

[To muenuto B.A. 3BeruHiieBa, CMbICII — 3TO BCET/Ia Pe3yJIbTaT TBOPUYECKOI'O MBICIHTEIBHOTO
ycunusi, T. K. (QOpMHPYeTCs B HEMOBTOPSIONIMXCS CUTYaIlMsX, BOIUIONIAs B ce0e COOTHECEHUE
JTaHHOW cuTyaruu (WM oO0pa3ylolIMX €€ Bellel) ¢ BHYTPEHHEW MOJENbI0 MUpa, XpaHSIICHCs B
co3HaHuu yenoseka [10, c. 51].

B nameii paGore OyaerT HMCHONB30BaThCS OMNPENENICHHE SI3BIKOBOIO CMBICNA, MPEAIOKEHHOE B
MoHorpadun E.H. Cunopesko: «...fI361k06801 cmblci — 3mo camoe obujee, YHUBEPCAIbHOe NOHsMUe,
BLIPAJICEHHOE  CUCIEMOU  PA3HOYPOBHEBLIX — OHOMACUONIOSUYECKUX — eOUHUY, OOBEOUHEHHLIX 8
cemanmuueckoe yenoe, U Kamezopusupyemoe OOHUM UL HECKOAbKUMU BONPOCUMETbHBIMU
MecmouMeHuamMU (8 ciyuae uUx OMCYMCMBUS — COOMBEMCMBYIOWUMU  (YHKYUOHATHBIMU
sameHumensamu — nexcuamu)y [16, c. 21]. Ero MOKHO NpeACTaBUTh B BUC MUpPaMUbl, HA BEPIIUHE
KOTOpOW HamBhICIiee 0000IEHHe, CBOCOOPA3HBIA THIICPOHUM, KOTOPBI HE MOMKET BBICTYIAThH
TUIIOHUMOM. MepapXudHOCTh JeNeHHs MEKIY CTYHEHSMH MPUBOAUT K pa30OUeHHI0 0OBEKTa Ha PSIb
THITIOHMMOB, BIUIOTh JI0 MHHUMAIBHBIX. [IOMCK SI3BIKOBOTO CMBICTA BEICTCS MYTeM OOBCIMHCHUS
3HA4YEHHsI KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX €IMHUI] IMEHOBAHHS B CaMyI0 KPYITHYI0 CEMaHTUYECKYO OOIIHOCTb.

Teopm[ SA3BIKOBBIX CMBICJIIOB PCaIM3yCTCA Ha BBICHICM YPOBHC A3bIKA — TCEKCTOBO-
CHUHTaKCHYCCKOM, KOTOpBIfI HEpa3pbIBHO CBA3aH C PEUYbIO, UYTO CO34AaCT TPYAHOCTH IIpHU
pasrpaHu4CHU A3BIKOBBIX W PCUYCBBIX CIWHMUII. Takum 06p2130M, OHa TCECHO CBiA3aHa C
rpaMMaTu4€CKUMM 3HAYCHUAMH, HO HC CO BCEMH, d, B ICPBYIHO OYCPCb, C KAaTCropuaJlbHBIMU
3HAYEHHUSMHU YacTeu peun u € (bYHKI_II/ISIMI/I YWICHOB IMPEAJIOKCHU.

[To nabmonenusm E.H. CunopeHko, sI3bIKOBbIE CMBICIBI (OPMUPYIOTCS MPEXKAE BCEro Ha
YpOBHE  CHHTakcuca  (CIOBOCOYETAaHMH M NPHUJATOYHBIX  NPEIUKATUBHBIX  4acTeu
CJIO’KHOTIOTYMHEHHBIX TPEUIOKEHUI) M TOJBKO IO MEpe «CO3pEBaHMs» SA3BIKOBOIO CMBbICIA
nepexonar Ha Mop(ooruueckuid ypoBeHb (BbIpaOATHIBAIOT COOTBETCTBYIOLIME Hapeuus U
BOIIPOCUTENbHBIE MecTonMeHusl) [ 16, c. 38].

CpencTBoM BbIpaKEHUS S3bIKOBOTO CMbICIIA SIBIISIETCS OHOMACHOJIOTMUECKUN Psifl, COCTOSAILIUN U3
5 3BeHbeB: 1) cioBO; 2) nekcusi; 3) majexHas WM TpeUIoKHO-TaJexHas ¢opma uUMeHU; 4)
CIIOBOCOYETaHME; 5) (pa3oBbli HOMHMHAHT (MPUIATOYHYIO 4YacThb CJI0)KHONOJIYMHEHHOI'O
MIPEJIOKEHUSI ¢ CHHTAaKCHYECKUM apTukieM uiu 0e3 Hero) [16, c. 98]. B srom psny cioBo u
najie’xHas popmMa UMEHU SBIISIOTCS CUHTETUYECKUMU (HEpaCcwIEHEHHBIMHU) OHOMACHOJIOTHYECKUMHU
eIMHUIIAMU, a JIEKCUs, MpeUIOKHO-TIaZie)kHas (opMa HMMEHH, CIIOBOCOYETaHHWE U (pa3oBBIN
HOMHMHAHT — QHAIUTUYECKUMU (PacCUIC€HEHHbBIMHU).

SI3BIKOBOM  CMBICI «HIpPU3HAK MIPEAMCTA» BbIPAKAIOT HECKOJIBKO yacTen peuu: HUMCHaA
npuiaraTCJIbHbIC; MECCTOUMCHU A, KaTCTOPHUAJIbHO COOTHOCUTCIIBHBIC C UMCHAMU ITPUJIATraTCIIbHBIMUA,
npru4acTus; HWMCHA 4YHCIHUTCIBbHBIC, HMCHA CYHICCTBUTCIIBHBIC, HapCUUs. SI3BIKOBOII  CMBICT
pealIn3yeCT cebs B NEpBYIO OYCPCAb HAa CHUHTAKCUYCCKOM YPOBHC, IMMO3TOMY HCO6XOIII/IMO YE€TKO
pasrpaHUYMBATG CHHTAKCHYCCKHUEC U Mop(bonornqecxne BOITPOCHI. YUnensl MMpEIJIOKCHUA,
CHUHTaKCHYCCKHEC BOIIPOCHI KOTOPBIX COBIIaJar0T C MOp(I)OJlOFI/I‘-ICCKI/IMI/I, Ha3bIBAarOT
MOp(i)OJ'IOl"I/ISOBaHHI)IMI/I. YeHsl MNpEATOXKECHUA, CHHTAKCUYCCKHUE BOIIPOCHI KOTOPBIX HE COBIIAAAarOT
C MOp(bOJIOFI/I‘{CCKI/IMI/I, Ha3bIBArOT HCMOp(bOJIOFI/BOBaHHBIMI/I. HpI/ISHaK npeaMETa BbIPAKAOT TAKHC
YWICHBI MPCIJIOKCHUA, KaK OINPEACIICHUEC W HMMCHHAd YaCTb COCTaBHOIO HMMCHHOI'O CKasyE€moro.
MOp(I)OJIOFI/ISOBaHHBIMI/I SABJIAFOTCA COIJIACOBAHHBIC OIIPCHACIICHHA, a HCMOp(I)OJ'IOI‘I/BOBaHHLIMI/I —
HecorjacoBanHble. CoriacoBaHHBIE MOp(i)OJ'IOl"I/ISOBaHHBIC OMMPECACIICHUS BBIPpAXKAOTCA HMCHAMM
npujaraTCJIbHbIMU, NpUYaCTUAMHU, MCCTOUMCHUAMU, UMCHAMHU YUCIIUTCIIbHBIMHA (HOpSIIIKOBBIMI/I), a
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HECOIJIaCOBAaHHBIC HeMOp(bOHOFI/I?:OBaHHbIe — HUMCHaMH CYIICCTBUTCIIbHBIMMU, HNMCHaAMHN

YU CJINTCIIbHBIMHA (KOJ'II/I‘IeCTBCHHBIMI/I) U HApCUHHAMU.

O METOAMYECKOW CTOPOHE M3YYCHHS TEOPHH SI3BIKOBBIX CMBICIOB yOemutenapHo mumrer M.C.
®ubrioBa: «3adauell. MEmoOuueckol Op2anu3ayul pabomol ¢ KaxiCObIM SA3bIKOBLIM CMbICIOM
AGIACMCSL NPedcoe 6Ce20 NOJHOE NPeOCmAsNeHue KOMNIeKCd OHOMACUOLOSULECKUX CPeOCmE
BLIPANCEHUS AZBIKOBO2O CMBLCAA C NOCLEOVIOUWUM (DOPMUPOBAHUEM KOHYECHMPOS, 00bEOUHAIOUUX
mamepuan, OMHOCSUWULCS K PA3HBIM YPOGHSM CUHMAKCUYECKOU CUCMEMbl, HA QYHKYUOHATIbHO-
cemanmuueckotl ocnogey [20].

OcraHoBUMCH HOIIpO6HCC Ha TEX A3BIKOBBIX CPEACTBAX, KOTOPBLIC HCIIOJIB3YIOTCA B BOCHHO-
CTPOUTEIILHOH cepe.

Wwms mpunararensHO€ — OCHOBHAs 4acThb PEYM B PYCCKOM SI3bIKE Uil BBIPAKEHHUS S3BIKOBOTO
CMbICTIa «TIpu3HaK npeameTay. [Ipu atom npenoaasatento PKIU BakHO 3HATD, UTO «680 MHO2UX SA3bIKAX 8
omau4ue om pyccKo2o, NPULacamenbHoe He 8blOeslemcst KaKk OmoOenbHAsl Yacmb pedu, umMerowas ceou
Mopghonozuveckue u / unu CUHMAKCUIecKue XapaKxmepucmuku, Ymo evi3vleaem Oonvuiue mpyoHocmu
npu 0OyueHuu pycckomy s3wlky Hepycckuxy, — otmedaer M.C. ®wubnoBa [20]. Hanpumep, B
MOHTOJILCKOM SI3BIKE, MO CPABHEHHIO C PYCCKHM, €CTh JBE OCOOEHHOCTHU BBIPAXKEHHS S3HIKOBOTO
CMBICIIa <IIPU3HAK TPEAMETa», KOTOPHIC MPEACTABIAIOT TPYAHOCTh NMpPU OOYYEHHH KYpPCAaHTOB W3
Monromuu. Ilepas: «B MoHeonbckom s3biKe Hem OMHOCUMENbHBIX NPUNA2AMETIbHbIX, 0003HAYAIOUWUX
geujecmeo unu Mamepuai, U3 KOmopo2o COCHOUM UlU cOelan npeoment, Nodmomy npeomemuble
onpeodenenus NO-MOH20IbCKU Nepeodaromcs Couemanuem 08yxX CMOSWUX PAOOM CYUWeCEUMENbHbIXY
[20]. Bropast 0coOE€HHOCTH 3aKIIIOYAETCSs B TOM, YTO JUISl BBIPQKEHUS 3HAUEHMs IMPUHAUICKHOCTH
TaKKe UCIOJB3YIOTCS HMEHa CYILECTBUTENbHbBIC, pPa3ps]] NPHUTKATEIbHBIX —IMpHUJIaraTeIbHbIX
oTcyTcTBYeT. HarmpoTuB, B KHTalCKOM SI3bIKE MpUIIaraTelbHble KaK KIacc CyIIeCTBYIOT. TepMuHa s
0003HAYEHUsI «TIPUYACTUS» B KUTAHCKOM SI3bIKE HET, HO (popMa MPUYACTUS IIMPOKO HCHONIB3YeTCs B
s3bike. Crioco06 o0Opa3oBaHMs TNPUYAcTUl B KUTAWCKOM si3bIke oOueHb mpocT. [locne riarona
no6asnserca HJ (ne — T.B., E.C.). (Cp.: pucoars kapTury — [H[H], pucyrommii kaptury — [H[H] [,
pucoBaBIIMi KapTuHy — E[[H[HY), napucoBaBumii kapruny — [HISTHEY) [24, ¢ 112].
CoOTBETCTBEHHO, y KHTACKMX HHO(OHOB HE BO3HHKACT TPYAHOCTEH BBIPAKEHHS S3BIKOBOTO CMBICITA
«IIPU3HAK TPEIMETAY.

B pycckom s3bIKe HAa CHHTAKCHYECKOM YPOBHE MM IpHIaraTteJbHOE — 3TO COIVIACOBAHHOE
MOP(OJIOTU30BaHHOE  OMNpEAETEHHE, KOTOpOE  COIJIacyercsi C  ONpEAeiseMbIM  HMEHEM
CYILIECTBUTEIFHBIM B POJIC, YHCIIE U TaJIe)Ke, a B MOHTOJIBCKOM TpHIIararelbHble HE COTJIACYIOTCS, a
NPUMBIKAIOT K CYIIECTBUTENbHBIM, TaK KaK HE UMEIOT Kareropuu poja. Ha mopdonornueckom ypoBHe
UM TIPAJIAraTelIbHOE — CaMOCTOATENbHAs YacTh Pe4r, KOTOpash 00O3HAa4aeT MPH3HAK IpenMeTa U
OTBEYAET Ha BOIIPOCHI KaKou? kakog? ueu? kaxou no cuemy? (B IIMPOKOM IOHUMAaHUH TEPMUHA).

B BOEGHHO-CTPOUTENHPHOM TOIBSA3BIKE AaKTUBHO HCHOJB3YIOTCS OTHOCHUTEIbHBIE HMEHA
[pUIaraTeabHble, YTO IO3BOJISIET MPENOJABaTENII0 CJleJaTh ONOpPY Ha OHOMAacCHOJOIMYECKYHO
CTPYKTYpYy JIEKCEMBI, a KOHKPETHEE — Ha OHOMAaCHOJIOTMYECKUI NpPU3HAK, KOTOPBINA JIEKUT B
OCHOBE HOMHHALIMM, M Ha OHOMAaCHOJOTHYECKHI 0a3uc, KOTOPHIM Yy OTHOCUTENIbHBIX HMEH
NpuaraTeabHbIX SBISIOTCSA, B OCHOBHOM, CY(PQUKCHI -H, -aH, -eHH, -uueckK, -08. COOTHECEHHOCTb
HOMHMHAIIUM C MMEHEM CYLIECTBUTENIbHbIM 3HAYUTENIbHO OOJeryaer BOCIPHUSATHE JEKCHYECKOIO
3HaueHUs cioBa. [IpuBeneM MpHUMeEpHI: 3emis — 3emHol / 3emnanoi / noozemuwiti / nasemmuuiii |
8030YVWHO-HA3EMHbIL  XapaKkmep, OUHAMUKA — OUHAMUYECKAs NPOYHOCMb / cmamuka —
cmamuyeckas npoyHOCMb, Menjio — Mennoeol yoap, yemenm — 6000YeMeHmHble OMHOUEHUS,
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NOpMIAHOYEeMeHM, WLIAKONOPMAAHOYeMeHm, OemoH — OemoHHbIU, 2UOPOMeEXHUYeCKUll OemoH,

0cob0 msdicenvlil 6emoH, HCApOCMOUKULL OeMOH, KUCIOCMOUKUL OemoH = OemoH HaA IHCUOKOM
cmekie, ygemuou bemo, pudbpobemon — hubposicenezobemonnvle nanenu: «l uopomexnuveckum
Haszvleaemcs OemoH, NPeOHA3HAUeHHbIU OISl 6036€0€HUsL KOHCMPYKYUL UTU UX OMOETbHbIX Yacmell,
NOCMOAHHO UMW ~ NEPUOOUYECKU  OMbIBAEMbIX 8000l U  001A0AOWUX  CBOUCMBAMU,
obecneuusaOWuMy UX 00J1208eYHOCMb 8 YKasauuvix ycrosusx» [13, c. 11]. Komnosan —
KOMJIOBAHMBIL, WAXMA — WAXMHBIN, KeGlap — KeGlapoevlli = COENAHHbIL U3 Keguapd,
BbICOKONPOUHbIL OEMOH/BbLCOKONPOUHASL APMAMYpA.

Hns crpoutenbHOM Cephl  aKTyallbHBl OTHOCHTENBHBIC —IPHIIATATEIbHBIC, ONMMCHIBAIOIINC
pa3IMYHbIC CBOMCTBA CTPOUTEILHBIX MATEPHAIOB, U MX OJIHOKOPCHHBIC NMEHA CYIIECTBUTEINbHBIC. 11151
XapaKTePUCTHKH CTPOUTEIHHBIX MAaTCPHAJIOB MCIIOIB3YIOTCSI MMEHA MpHIaraTebHbie, 0003HAYAIONINE
ruapodu3ndeckue, — Teodusnueckue,  (QU3NKO-XMMHUYECKHE, MEXAHWYECKHE,  XHMHYECKHUE,
TEXHOJIOTMYIECKUE, DKCIUTYyaTallMOHHBIE W CIICIUAJbHBIC CBOMCTBA. J[JIs XapakTepUCTUKHA TPYHTOB
UCIIOJIB3YIOTCSl MIMEHA TpWIIararelbHple, 0003HAYAIOIIME MX COCTaB: Bce epymmul, ucnoivzyemvie 8
Kayecmee 0CHOBAHUSA OJisl 30AHULL U COOPYIHCEHUL, OeNISIMCsL Ha Clledylowjue munvl. RecUanvle 2pyHmol,
CKAJIbHbLE 2DYHMbL, CYSIUHKU U CYNeCU; SIUHUCHbLE CPYHMbL, CPYHMbL C OP2AHUYECKUMU NPUMECSMU,
KDPYRHOOOI0MOUHbLE 2PYHMbL, J1eCC; HACBIRHbLE 2DYHMbL; NableyHbl [6, c. 86-88].

Tak, Hampumep, B yueOHMKe «Pycckuil s3bIK Kak HMHOCTpaHHBIA. M3yuaem crenuaibHble
IIPEIMETBD», MPEIHA3HAYEHHBIX Ul KypcaHTOB crneunnanbHoctu 56.05.07 «CTpouTenscTtBo u
AKCIUTyaTalus 3/laHui U COOPYXEHUIl BOGHHOIO U crenuaibHoro HazHaueHus» (CII0, 2023) npu
n3ydeHun TeMbl «VHxkeHepHas reosorus. VHKXEHEpPHO-CTPOUTEIBHBIE CBONCTBA TIPYHTa» JUIS
(OpMHPOBaHUSI U 3aKPEIUIEHUs SI3BIKOBOTO CMBICJIA «IIPU3HAK IPEAMETa» U KOMMYHHUKaTHBHO-
peueBbIX OJOKOB OMUCAHUS U KJIaCCU(PHUKAIMK 0OOBbEKTOB HCII0JIb30BaHbl TAKHE 3aJaHHUS:

3azamme 20. a) Ilpountailte TIpaMMATHYECKHe KOHCTPYKUNH 1718
Kracenduraunn o5vexrosn

wmo (F.n.) OTHOCHTCA & vemy (I.1.) no xaxoxy npuzyaxy (I.n.)
& 3agucusocmu om ve2o (P.n,)
awy ()

yeco (P..)

wmo (Fl.n.) Guisaet xaxuw (T.n.) no xaxoxy npusnary (A.n.)
& zaeucusocmu om veco (P.a.)
ymo (Hon.) MoxeT SMTb xaxuy (T.0.) no xaxoary npussaxy (A.n.)
& zagucusocnie on vexo (P.n.)

6) PacckamnTe 0 KIACCHOIKAUNN JAHHBIX 0GBEKTOB N0 CXeMaM
necyanme [ TpyHIN | IPYHTEL C
fl‘."““'/ OPTaHHYECKIM
[ CYTANHKR IIMHHCTRIE | opuMecAaMu |
TPYHTH [

18cc |l

CKaTbHBIC

i cymecn [ ; a |
KPYNHOOG10MO0Y

IPYHTB

N mcannnie |'[ 1 [ Hble TPYHTH
HACHNHBE NIMBYHE l

TPYHTH

92

Puc. 1. Ilpumepwt 3a0anuii [6, c. 92].

[To aTomy ke mpUHIMITY TOCTPOoeH U yueOHuk «/ naoxkux U.A., Opexosa H.H., Cagponosa E.IFO.
Pycckmii s3pIk Kak MHOCTpaHHBIA. M3ydaem BoeHHOE Aeno: ydyeOHOoe mocoOue i WHOCTPAaHHBIX
KypCaHTOB BOE€HHbIX By30B. 2023. M.: ®JIMHTA», B KOTOpOM Takk€ MHOIO 3aJaHUil,
HaIpaBJIEHHBIX HAa TPOPa0OTKY KOMMYHUKAaTHBHO-PEUEBBIX OJIOKOB «OMHCAHUE SIBJICHUS, ITpolecca,
(byHKIIMH, CBOHCTBA 00BEKTa», «OMUCAHUE CTPYKTYPbI, CTPOCHHS, COCTaBa, YCTPOHCTBA OOBEKTaY,
«OTMCAaHUE MPUMEHEHMs], Ha3HAYCHHUsI O0BEKTa», «BBIPAKEHHE KAUECTBEHHOM M KOJIMYECTBEHHOH
XapaKTepUCTUKU» U Ap. [7].
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KonuyecTBeHHbIE UUCIUTENBHBIE pEXKE, YeM MOPAIKOBBIC IpHIIaraTesibHble, Y4YacTBYIOT B
BBIPQXKEHUHU  SI3BIKOBOTO  CMBICTIA «IIPU3HAK TMpEeIMeTa» U  SBJISIOTCS  HECOTNIaCOBAHHBIMU
HEMOP(OIOTH30BAHHBIMU OTPEACTICHUSMH, OJTHAKO B BOCHHO-UHXCHEPHOU cepe OHM aKTHBHBI IIPH
XapaKTepUCTUKE KOJMYECTBEHHBIX MapaMeTpOB TeMIEpaTypbl, TOJIIWHBL, T[NIyOWHBI, BBICOTHI H
JPYTUX XapaKTEepUCTUK CTPOUTEIBHBIX OOBEKTOB: Tak, orcapocmoiikuti 6emoH ¢ WaAMOMHLIMU
3aNOTHUMENAMU U WAMOMHOU MOHKOMOIOMOU 000a8KOU HA HCUOKOM CMeKle umeem npeoeibHyo
memnepamypy npumenenus 1000°C, na nopmnanoyemenme 1150°C, na erunoszemucmom yemenme
1300°C [13, c. 17]. B nHem mocym ymecmumucs 60nee 50 mempuueckux m opysicetHoco niymoHus, d
cmeHvl moawunou 23 pyma mozym evioeporcams 3eMIempsaceHus, noxcapvl u yoap O6poHeOouHOl
oomowt [11, c. 103]. HeoOxomuMo Takke OTMETUTh HIMPOKOE HMCIOJIb30BAaHUE KOJIMYECTBEHHBIX
YHUCIIUTENBHBIX B COCTaB€ HOMEHKJIATYPHBIX HAMMEHOBaHWUW wu3nenuit: [lo Ooannou mexuonoeuu c
yuacmuem asmopos HACmosuell Cmamv 3anamerHmo8anbl KOHCMPYKYUU psoa Komios ¢ monkamu
BTKC (KBII-1,74-BTKC, xomnoacpecama bpamck-BTKC, komnoacpecama KB/O-1,5-BTKC ona
opesectvix omxo00s, komaa E-1/9-BTKC, komaa 35-/{2-BTKC u dp.) 3, c. 16].

Tak kak CHHTaKCMYECKWE TPHU3HAKH TPUYACTHS COBHANAIOT C MPHU3HAKAMH HMMEHU
NPUJIAaraTesib-HOro0, TO, MOJOOHO MpPUIIAraTelbHBIM, 3TOT BepOaNIbHO-aABEKTUBHBIH KOHTAMHUHAHT
MOXET OBITh COTJIACOBAHHBIM MOP(OJIOrH30BaHHBIM onpeaeneHneM. Ecim ke mnpuyactue
BBICTYIIA€T B NPEANKATHBHON (PYHKIIMHU, TO OHO SIBJISIETCSI COTJIACOBAaHHBIM HEMOP(]OIOTH30BaHHBIM
YJIEHOM  MPEIUIOKEHUST —  HMMEHHOM  YacThl0  COCTAaBHOTO  HMMEHHOTO  CKa3yeMoro.
OnHomacHonornyeckas COOTHOCUTENBHOCTh MEXAY OTHOCUTEIbHBIMU UMEHAMH IMpHJIAraTesIbHbIMU
Y MIPUYACTHSMHU B CTPOMUTENBHOM cdepe HaOMogaeTcsi B KOHCTPYKIHAX «HMS TPUIaraTeIbHOe) —
«oOnamaromuii  ONpeNeNeHHBIM  KAaueCTBOM  MPEAMET».  O2ZHEeYNOpHul —  001adarowull
02HEYNOPHOCMbIO; «AM$ TpUIIaraTelbHOe — CAETaHHbIM U3 ONpe/lelIEeHHOr0 MaTepuana npeaMeTy:
Oemonnblll — cOenanublll U3 bemona; «Ms IpUIaraTeIbHOe — IIOCTPOCHHBINH U3 ONpeIeIEHHOTO
MaTepuaia MpeaMeT»: KUPnuuHblll — NOCMpPoeHnblll u3 Kupnuda. Vcnonv3osanue nogwvix npubopos
nO360aUM Onpeoensams 6HympeHHue OepeKkmbl U NO8PelCcOeHUs: CIANbHbIX, Hcele300enoHHbIX,
KaAMEHHbBIX U Opyeux Koncmpykyuti u oemaeti [2, c. 12].

KpOMe TOr0, aKTUBHO HCIOJIB3YIOTCA NpPUYACTHA B COCTABEC TCPMHHOJIOTMYCCKHUX COUYCTaHUH.
HpI/I 9TOM TCPMUHOJIOTUYCCKUC COUCTAHHUA MOT'YT BKJIHOUATH IMPUYIACTUA KAK ﬂeﬁCTBHTeHLHOFO, TakK
" CTPpAAATCIBbHOIO 3ajiora.

[IpuyacTusi AEWCTBUTENBHOIO 3aJioTa: METOJ Hepa3pyIIaroliero KOHTPOJS KOHCTPYKIIHM,
HEeCyIasi CIOCOOHOCTh. PenmeeH08CKuUll Memood Hepapyuilanuiezo KOHmpoas KOHCHPYKYUIl
peanuzosar 6 npubope «Konoopy (0opoorcnuviti demexmop) [2, c. 12]. Ilpuuactus cTpaaaTeIbHOTO
3ajora: CHCTeMa TOBBIIIEHHOTO JAaBleHus. Hu o00Ho npouzsoocmeo He o00xooumcs 6e3
UCNONIb3068AHUSL CUCHEM HOBLIUIEHHO20 0asleHUs (mpyoonpoeooos, OANIOHO8 U emKocmel OJisl

XPAHEHUSI UNU NEePEeBO3KU CHCAMMIX, CHCUNCCHHBIX U PACMBOPEHHBIX 24308, 2A320160epos u m.o.) [9,
c. 83].

CrnoBocoueTaHusi ¢ UMEHAMU TPUIATaTEIbHBIMU U MPUYACTUSMU HOCST TEPMHUHOJIOTHMUYECKUN
XapakTep U SBJSIOTCS CBs3aHHBIMU. Hampumep: [uopomexuuueckuti 6emon 6 KOHCMPYKYUSX,
HAX00AWUXCL NOCMOSIHHO 8 800¢€ (8 MOM HUCTe 8 NOO3EMHOLL), HA3bl8AEMCsl NOOBOOHLIM, 8 30He, 20e
Ypogenb 600bl NePUOOUHECKU MEeHAEeMCsl, — OemOHOM NEePeMEeHHO20 YPOBH:A 800bl, 8 30He BblULe
nepemeHHo20 yposHs — HA08oOHbIM [9, ¢. 11].

B TepMuHOIOrHYECKHX COYETAHUSX MOTYT MCIOJIb30BAaThCA OJHOBPEMEHHO MpUJlaraTesibHbIE U
MPUYACTHS: 8bICOKOMEMNEPAMYPHBIU KUNAWUL CIOU = CIIOU C 8bICOKOU MeMNepamypoi, KOmopbii
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Kunum.

B BOeHHO-MHXEHEpPHOM TMOABS3BIKE IIUPOKO TpeAcTaBieHa abOpeBHalMs BOEHHO-
crpoutenbHbIX TepMuHOB. Hampumep, KMM — koren manoil MowmHOCTH: B cywecmeyrowux
VCI0BUAX AKMUBHO20 OCBOEHUS MONJIUBHO-IHEPLEMUUECKUX Pecypco8 CyYujeCmeeHHoe 3HaueHue
UMerm UCCie008anus, C8A3aHHble ¢ Komaamu manou mowgpocmu (KMM), romopwvimu
000pyOyIOMcss  OmMonumenvHovle, OMONUMENbHO-KOMMYHANbHble KomenvHble MO PD, @
MYHUYURATBHBIX U 8e0OMCMBEHHbIX 00pazosanusx eocydapemaa [3, ¢. 13]. HeobxonuMo oTMETHUTH
0CO0YI0 TPYIHOCTh M3YyU€HHUs MHOCTPaHIIAMU BOEHHO-TEXHHMYECKOl abOpeBuaruu. Kpome KoTiIoB
MaJIO MOITHOCTH, CYIIECTBYIOT KOTEJIbHbBIE MaJIOW MOIIHOCTH, HO OHU JJAHHON ab0peBHaTypoi He
0003HAYAIOTCH.

B coctaBe TEepMHUHOB MOTYT YCTaHABIMBATHCS AHTOHHMMHYECKUE CBS3H MEXKIY OTICIHHBIMU
KOMITOHCHTaMHU coueTaHus. Harpumep, Ha aHTOHMMAaX «BBICOKUH — HU3KHIN» TTOCTPOCHBI CIIOKHBIC
MIPUJIAraTeNIbHBIE 8bICOKOMEMNEPAMYPHbIIL — HUZKOMeMNepamypHsiii, B CBOI0 OYepeb BXOJSIINE
B TEpMHHOJIOTHYECKHe coueTanmss u  abOpeBuarypel BTKC, HTKC. Texnonozus
Hu3zkomemnepamyphnozo kunauiezo cnoa (HTKC) npedycmampusaem 2operue meepoo2o monausa
8 Clloe UHEPMHO20 Mamepuaia (Keapyesviii necox, WAMOMHbIL NOPOWLOK, 3014 MONIUBA U Op.),
obnadarowe2o 6OnbLULOU MenioakKymyaupyoueti cnocoonocmoio [3, c. 14]. Bo écex koHcmpyKkyusx
komnoge ¢ monkoui BTKC, ocnosHbiM 371eMenmom A6/151emcs Y3Kas HaKIOHHASL NOOBUNCHAS peulemKa
npsamo2o uau oopammozo xooa [Tam xe].

BuIiBOABI

M3yueHHBIN MaTepuan MoKa3blBaeT, yTo B cdepe «BoeHHOE CTPOUTENHCTBO» MOYKHO BBIIEITUTD
KaK CTWJIMCTHYECKHM HEMapKUpPOBaHHbIE OOILIES3bIKOBBIE CPEJACTBA, TaK M CTUIMCTUYECKU
MapKHPOBAHHBIE CTIEIMANBHBIE TEPMUHBI. MOXKHO CAETaTh BBIBOJ, YTO B MPo(hecCHoHANBHOM cdepe
«BoeHHOe CTpOMUTENHCTBO» OCHOBHBIMU CPEJCTBAMHU BBIPAXKEHHS BBICTYNAIOT OTHOCUTENIBHBIE U
MOPSAKOBBIE (B IIMPOKOM TOHMMAaHWHM TEPMHUHA) WMEHA TpWIarateibHble, NPUYACTHS W
TEPMUHOJIOTUYECKUE  CIIOBOCOYETaHUSA. MeXIy OTHOCUTENbHBIMM  IpWJIAraTelbHBIMU U
NPUYACTHSAMU  UMerowull,  8laoerwul,  001a0awul,  XapaKkmepusylowuiucs  (Kakxumu
ceoticmeéamu?), yCTaHABIMBACTCS OHOMAcCHOJIOTHYecKasl S5KBUBAJIEHTHOCTh. B mpouecce o0y4yeHus
PKU uHOCTpaHHBIX BOEHHBIX CIIELMAIMCTOB BAXKHYIO POJIb CIENYET YAEHATh MPOpabOTKE TaKUX
HKBHUBAJICHTHBIX KOHCTPYKLHMH, YTO IO3BOJUT B OyAylleM pa3HOOOpa3uTh MpodheccHOHAIbHOE
oOIIeHue, cIeNnaTh €ro TMOJMHOICHHBIM M TpaMOTHBIM. OHOMAacCHOJIOTHYECKOE OMUCAHWE BOCHHO-
CTPOUTENIBHOM JIEKCUKH CIOCOOCTBYET CO3JIaHUIO CHUCTEMBbl YHPaXHEHUH Ui yBEITUYEHUS
CIIOBapHOTO  3alaca CTY/AEHTOB, OCO3HAHHUS JIEKCUYECKOro, CJIOBOOOPA30BATEIBHOTO U
CHUHTaKCUYECKOT0 0OraTcTBa PyCCKOIO SI3bIKa.

B nanphelimeM HEoOXOAMMO KiIacCU(PUIMPOBATH A3BIKOBOM CMBICH «IIPU3HAK MPEIMETa» Ha
MIOATPYIIIBI 10 TEMATUYECKOM MIPUHAIJIEKHOCTH IIPU XapPAKTEPUCTUKE TEXHOIOTUN CTPOUTENILCTBA,
CTPOMTENbHBIX MaTepUajoB, YCTPOMCTB M JAp. M MPOBECTH HAeOorpapuuecKoe OMHCAHHE TaHHBIX
rpymilL.
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KOYEBHUKOB ray4o B CTAHOBJIEHMM, (POPMUPOBAHUU M DPA3BUTHUH HALMOHAJIBHOU
MCIIaHO-aMEPHUKAHCKON JINTepaTypbl HAa MaTepuaje TaKUX €€ KaHPOB, KaK YCTHOE
HapOJHOE TBOPUECTBO, JIMPUYECKas U SMUYECKas 1M033Us, IpaMa, peaTuCTUYECKUN U
ncuxonorudyeckuid  pomad.  CymiecTBOBaHME — 3TOrO  3THHUYECKOIO  THUMA
npocnexuBaercs ¢ 1775 roga, oJHaKoO Mpoliece MpeBpaIieHus] UCIIAHCKOro MmacTyxa
B METHCA-Tay4o 10 CUX MOp BO MHOroM HesiceH. CTaHOBJIEHME JINTEpATypbl raydo
MOJKET CIYXHUTb HPUMEPOM BO3HHUKHOBEHHS HApOJHOM JHMTEpaTypbl B CTpaHax
Hcnanckoit Amepuxu. KylbMMHalMOHHONW TOYKHM CBOETO Pa3BUTHUS I033US raydo
nocturia ¢ «MaptuaoM ®@beppo» X. DpHaHzeca, 0AHAKO MOHAJO00MIOCh HEMHOIO
BpEMEHH, YTOOBI TeMa raydo mepelia B Ipo3y: apamy, paccka3z U poMad. Ilepexon
OT NOJ3UU K IpO3e, TAKKE KAK M MEPEeXo] OT YCTHOM IOI3HHM K NHCbMEHHOM,
coBepmmiics He cpaszy. [lo33ust raydo mpojospkana pa3BUBAThCS, W HIpuoOperna
M3BECTHOCTh HOBOW 00paboTkoit nerenasl o Canroce Bere, olHako HOBbIE (OPMBI
JUTEpaTyppl Traydo YXKe BBITECHSUIM T1033u0. PomMaH O raydo BO3HHMK U3
NPUMHUTHUBHON JTyOOUHON KHI)KKH, OJHAKO MOMYJISPHOCTh, KOTOPYI MpUOOpenH
IEPBBIE JK€ TOMNBITKM C€O3JaTh pPOMAaH O Taydo, CBHJETEIbCTBOBAja O
MEePCIEKTUBHOCTH 3TOT0 aHpa, BCKOPE MPUBJIEKIIET0 BHUMAaHNUE U MTO-HACTOSILIEMY
TaJIAaHTJIUBBIX aBTOPOB. TakuMm 0Opa3oM, rayyo Aaj poJHON 3eMile PErHOHAIBHYIO
JUTEepaTypy, KOTopas craja o0pa3oM KyJIbTypHOU U JyXOBHOI HE3aBUCUMOCTH IS
Bcex crpaH Mcmanckoir Amepuxu. CdopMHpOBaBIIMI Iiefl0e HaIlpaBlICHHE B
JUTEepaType, apXeTHIl Taydo OCTaBWJI 3aMETHBIN Clie] U B IPYTHX BUAAaX UCKYCCTB H,
MOXET OBbITh, MOCIYXHT MPUMEPOM HALMOHAIBHBIM CHJIaM, TPU3BAHHBIM
OCYIIECTBUTH MEPEXO0JI OT MOJpPa’KaHUsl €BPONEHCKUM 00paslaM K JHUTEepaTypHOMY
aMEepUKaHU3MYy.

Kniouegvie cnosa: Vicnanckas AMmepuka, ApreHTHHA, apreHTUHCKAs mamia, raydo,
namsaa, nCraHo-aMepHUKaHCKas JIUTepaTypa.
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The article examines the role of representatives of a specific ethnic group of
inhabitants of the South American steppes-Pampas — pastoralists-Gaucho nomads in
the formation, formation and development of national Spanish-American literature
based on its genres such as oral folk art, lyrical and epic poetry, drama, realistic and
psychological novel. The existence of this ethnic type can be traced back to 1775, but
the process of turning a Spanish shepherd into a half-breed Gaucho is still largely
unclear. The formation of Gaucho literature can serve as an example of the
emergence of folk literature in the countries of Spanish America. Gaucho poetry
reached the culmination point of its development with «Martin Fierro» by
H. Hernandez, however, it did not take much time for the gaucho theme to turn into
prose: drama, short story and novel. The transition from poetry to prose, as well as
the transition from oral to written poetry, did not take place immediately. Gaucho
poetry continued to develop and gained prominence for the reworking of the legend
of Santos Vega, but new forms of Gaucho literature were already supplanting poetry.
The novel about the gaucho arose from a primitive popular print, but the popularity
gained by the very first attempts to create a novel about the gaucho testified to the
prospects of this genre, which soon attracted the attention of truly talented authors.
Thus, the Gaucho gave his native land a regional literature, which became a model of
cultural and spiritual independence for all countries of Spanish America. Having
formed a whole trend in literature, the Gaucho archetype has left a noticeable mark in
other forms of art and, perhaps, will serve as an example to national forces called
upon to make the transition from imitation of European models to literary
Americanism.

Keywords: Spanish America, Argentina, Argentine pampa, gaucho, payada, Spanish
American literature.
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Beenenune

Hctoputo crpan Mcnanckoil AMeEpHKH, M, B YAaCTHOCTH, UCTOPHIO UX JIUTEPATyphbl, MOKHO
paccMaTpuBaTh Kak HEMPEpBIBHYIO O0phOY 32 HE3aBHCHMOCTh, MHAYE TOBOPS, 3 <JIUTEPATYpPHBIN
aMEpUKaHU3M.

Tomuok, MONMOXKUBIIKMK HAYATIO MPOIECCy, ObIT 1aH B AMIOXY POMAaHTHU3Ma, HACTYIHBILIYIO BCIIE
3a OCBOOOAMTENbHBIMM BOMHAMH, — 3IO0XY, KOTOPYIO MOXXHO Ha3BaTb BPEMEHEM HEINOJIHOW
He3aBucUMOCTH. [lucarenn oOpamanuch K aMepUKaHCKUM TEMaM W PHCOBAJIM MECTHBIC MEH3axKH,
HO B MNPOM3BEICHMUAX MX CIUIIKOM CHJIBHO ollylanock BiusHue [roro, baiipona, Ckorra un
Ocnponceasl. Ho mano-nomany BO3HMK CpeAHMH KJlacc, COCTOSIILIMNA M3 KPEOJIOB M METUCOB U
HA4aBIIMKA HWIpaTh BaXKHYH ponb. K 3TOMy Kiaccy NpHHAIUIe)Kald HEKOTOPbIE W3 CaMbIX
BBIJIAIOIINXCS MUcCATeIed KOHTUHEHTA, IPHYEM MX B3TISAIBI M BKIIAJA UX B KYJIBTYPY SIBISIH COOOU
BECbMa pa3HOOOpPA3HOE CMEIIEHUE EBPONEHCKUX M aMEpPHKaHCKMX 3jieMeHTOB. Hakonen, c
TEYEHHEM BpPEMEHHU Bce 0oJiee BaXHOE 3HAUYEHUE IMPHOOpETany HU3IIME TOPOJCKHE KJIAcChl U
KHMBOITUCHOE CeIbCKOe HaceneHue. M toraa ctaio HeoOXOAMMbIM IEMOKPaTU3UPOBATh JIUTEPATYPY,
C/IeNIaB €€ 0ObEKTOM KU3Hb M TEX JII0JIeH, KOTOPBIE J10JIFO€ BPEMs HE MPUBJIEKAIN BHUMAHUS, XOTS
BO MHOTUX OTHOIIEHUSX MMEHHO OHHM OBUIM JIBUXKYILEH cuiioi ¢popmMupoBaHus Hauui JlaTmHCKOM
Awmepuku. CTaHOBJIEHHE JUTEPATyphl Taydo B APreHTHMHE MOXET CIYXHUThb SIPKUM IPUMEPOM
BO3HUKHOBEHUSI HApOJIHOW JIUTEpaTyphl BO Bcex cTpaHax Vcnanckoit Amepuku. Ho 4To0ObI MOHATS,
KakuM 00pa3oM aMepHKaHel] HOBOTO THUIIA MOPOAUI HOBYIO (OPMY JIMTEPATYpPHOTO BBIPAKEHMS,
HE00XO0AMMO PacCMOTPETh Iaydo Kak TaKOBOTO.

dopMHupoBaHKMeE aPXETHIIA FAy4Y0 B XY/A0:KeCTBEHHOH KyJbType JlaTuHCKOI AMepHuKH

l"ayuo, mpesxJie Bcero, 3T0 CO3/1aHUE MaMIIbl — APTEHTUHCKOW CTENH, MPOTSIHYBILIEHCS ¢ BOCTOKA
Ha 3amajg OT ATJIaHTUYECKOI0 OKeaHa J0 YMWIMICKHUX AHJ, a ¢ ceBepa Ha or — oT bonuBuu u
[TaparBass 10 KpaillHEW OKOHEYHOCTHM KOHTHHEHTAa. IIo 3TUM 3emMisiM B JOHCIIAHCKME BpEMEHA
KOUYEBAJIM MHJIEUIIBI, KOTOPhIE KaK pa3 M HOCWIM uMs nammac [5, c. 144]. BnociaenctBuu MHOTMe
METHCHI U IaJK€ KPEOJIbl U3 TOPOJIOB UCKANM yOexKuIla cpenu ooutarenei paBuunbl. Tak, B XVIII B.
chopMmupoBanach cneruduveckas pacoBas rpymmna, IpeacTaBUTeNIeM KOTOpPOMl cTal raydo (HCIL.
gaucho, moptyr. gaucho). CymiecTBoBaHHE 3TOT0 ITHUYECKOTO THUIIA MpociexkuBaeTcs ¢ 1775 roxa,
OJIHAKO TMPOLECC MPEBPAILCHUS] MCHAHCKOrO MacTyXxa B METHCA-Taydo 0 CHX IMOP BO MHOIOM
HesceH.  OTCyTCTBHME  JOCTOBEPHBIX  CBEICHMM  «OPYAUTHD)  TOMBITATUCh  BO3MECTHUTH
(UITOTOTUYECKIMH M3BICKAHUSIMH, KOTOPBIE, KaK 3TO YacTO ObIBAET, JHIIb YCIOKHUIU MPOOIEMBI
— BO3MOXHBIX JTUMOJIOTHH CJIOBA «Tay4do» OBUIO TPEMJIOKEHO OKOJIO ArKWHBI. HambOomee
paIoHaIbHON, MO-BUAUMOMY, SBIISETCS MOMBITKA BBIBECTH 9TO Ha3BaHUE U3 apayKaHCKOro cauchu
— CTpaHHUK, MYTHUK, KOTOPOE, KPOME TOTO, O3HAYAET «HE MMEIOIIUN MaTeph», «HE3aKOHHBIN
CBIH» U «cHpoTa» [2, c. 441].

JIt00OTIBITHO, YTO OT CJOBa «raydo», KOoTopoe B UMinM uMeeT ACCIEKTUBHBIA CMBICIOBOM
OTTEHOK, MPOUCXOAUT M UYUIIMICKOE «yaco», 0003HAYaIoIlee CEIbCKOTO >KUTENS, JAEPEBEHIIUHY.
«Yaco» ymnoTpeOisieTcss Takke B CMBICIE «HEBEKECTBEHHBIN uenoBek». [Ipu ATOM OTHOIIEeHHE
olmiecTBa K yaco M K Taydo COBEPILIEHHO IMPOTHUBOIOJOKHOE: MEPBOT0 OHO MPE3UPaAET 3a €ro
MPUMHUTHBHBINA 00pa3 )KU3HH, BTOPHIM K€ BOCXHUIIAETCS 33 €ro XpadpoCTh U MY>KECTBO.
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['ayuo co3gany B apreHTHHCKHX CTEISX THI OOINECTBA, KHBILIETO B IMEPBOOBITHOM MHUpE, HE
3HABIIEM 3aKOHOB COOCTBEHHOCTH, KOMMEPIHWH, MPOMBIIUICHHOCTH, TOCYAapCTBEHHOTO
o0Opa3oBaHMs ¥ IEPKOBHOU uepapxui [5, c. 146]. [Ipu atom «xoms on u 611 c60600en, mo ecmv He
ObL1, NOO0OHO paby, cOOCMEEHHOCMbIO XO35UHA, OH He G1adell HU4eM, Kpome 00exCOvl, KOHS U
copyuy [8, c. 15]. OgHako, HECMOTPS Ha CBOIO MOJTYBAPBAPCKYIO )KHU3HB (a2 MOXKET OBITh, OJlarogaps
UMEHHO €ii), ray4o OKa3all 00JIbIIOe BIUSHIE Ha TI033HIO.

[Toa3ust ray4o HauuHajiach O4YeHb ecTeCTBEHHO. CpeaM HErpaMOTHBIX Tayd0 MOXHO ObLIO
BCTPECTUTL CTOJIb K€ HEIPpaMOTHOI'O IEBLA — HaﬁﬂILOpa, 06HaI[aBHIeFO AapoOM UMIIPOBHU3UPOBATH
CTUXH, aKKOMITaHHPYsl ceOe Ha rurape, O JIIOOBH, O rope MaTepu, Yy KOTOPOH HMHIACHIbI yrHaIu
JIeTeH B TUICH, O CYJIh0€ HAPOIHBIX TepPOEB, MIPECIIeAYEMBIX BIACTIMU. B CBOMX MECHsIX-Talsaax OH
HPUICPKUBAJICS BECbMa JKHUBOIMCHOW MaHEpbl, HE CKYISICh HAa MOYEPIHYThIC MPSIMO U3 KHU3HU
MeTadophbl, MeJl UX IOJI0COM, UCIOJHEHHBIM BOJIHEHMS] U CTPACTH, KAXKIBIH pa3 MUMIIPOBU3UPYS
TEKCTBl, KOTOpbIe B OOJBIIMHCTBE CBOEM OKa3ajMCh HaBcerna yTpadeHHbIMH. Haumbosee
WHTEpECHON ¢opMol maiisael OblIa, MO-BHAMMOMY, Ta, YTO HOCWJIAa Ha3BaHue payada de
contrapunto: iBa ray4o ycakMBaJKCh C THTAPAMH Ha KOPOBBU Yepera, a CIyIaTend 00pa3oBbIBaIH
BOKPYI' HUX XOp, KPUKAMH U PYKOIUIECKAaHUSIMH BJIOXHOBJISIBUIMM MX HA ITO3THUYECKOE COCTSA3aHUE.
OnuH U3 NEBLOB BbI3bIBAI JPYroro — HampUMeEp, Mpeiaras eMy OOBSCHUTH MPOHUCXOXKICHUE
BPEMEHH U MPOCTPAHCTBA; BTOPOW MMITPOBU3UPOBAT B OTBET HECKOJIBKO CTPO() M 3aKaHYMBAT TEM,
4TO B CBOI Ouepeb 3a1aBaj BOMPOC. TakuM 00pa3oM, MPOXOIMIHM LENbIC Yachl B MOITHYCCKOM
COCTSI3aHMM, NpPEBpAIIaBIIEMCs B TOJUIMHHBIA TypHUp ocTpoymusa. OAHako W raydo-meBel] U
«maigaa e KOHTPAITYHTO» SIBIISIIOTCS B OCHOBHOM JIOCTOSIHMEM mpouutoro. I1oa3ust raydo momuia
0 IPYTOMY ITyTH, BOIUIOIIASICh B HATTMCAHHOM CJIOBE.

BHauane nucbMeHHast 1033us rayqo Obljla aHOHUMHOM. Heckonbko mo3ske, HarpuMep, B CTHXaxX
Bapronome Wpamsro (1788-1823), Obuta mepeiiieHa rpaHHIla MEXKIY HApOJHOW MOI3UEH |
TBOPUECTBOM ONPEJIEICHHOIO aBTopa. VI3MeHeHus KOCHYnIHCh Takke U (OpMbI: HEOBUIUIIBI
MIPEBPATUIINCh B «HMCTOPUM raydo», a 3aT€M U B 3I0C ray4o. B «ucTOpHsX» paccka3blBajoCh O
MOJIBUrax TIepoeB-rayyo, o OopbOe MeXIy HHAEeHIaMH M HCHAHLIAMU, O COOBITHUSIX BPEMEH
nukTatypel Pocaca, 06 yOuiictBe aprentuHckoro noinutuka @akynno Kuporu [8, c. 15] u o genax
MTOBCEIHEBHOM U3HU Ha paBHUHE. DMUYECKHE TI0OMBbI ObUIN MOCBALICHBI aHAJOTMYHBIM TEMaM, HO
UX OTJEJNIbIBAJIN 00Jiee TIIATENIBHO.

KynbMuHaIIMOHHOM TOYKM CBOETO Pa3BUTHS AMHYECKas MO033US raydo AocTuria ¢ «MapTHHOM
Oneppo» Xoce OpHanzaeca (1834-1886) [6], moponuB OJHO W3 KIACCHUUYECKUX IPOU3BENCHUMN
HCITAaHOAMEPUKAHCKON nuTeparypsl. MapTuH @peppo — 3TO raydo, NnpeciaeayeMblil BIACTSIMU 3a
TO, YTO €ro o0pa3 >KU3HU HE COTJIacyeTcsi ¢ 00pa3oM kHU3HH oOmecTBa. OH HE CUUTAETCA C IPABOM
COOCTBEHHOCTH — Tamma, Kak HeOO W BO3/1yX, HE MPUHAMIEKHUT HUKOMY. [IpojaxHble cynpu,
aJIbKaJIb/Ibl, O(UIIEPHl U MOTUIEHCKUE SIBIISIOTCS CMEPTHBIMU BparaMmu ray4o. EAMHCTBEHHBIH, KTO
CrocoOeH TBOPHUTH MPABOCYIUE, — OTO €ro COOCTBEHHBIM HOX, ero (axoH. Maptua Dseppo
6opeTcsi MPOTUB 3TOro OOIIECTBA U TAKMM 00pa3oM CTaHOBHMTCS HPABCTBEHHOH CHIION B mpoliecce
apreHTUHCKOM MCTOPUH, U TI09Ma O HEM — 3TO BBIIAIOIIASCS HAIMOHAJIbHAs SIOMes], a caM OH —
M0-HACTOALIEMY SIUYECKHUI TEPOU.

XapakTepusysl 3TO ero kadectBo, Jleomonpno Jlyronec mucan, 4To, Kak M BCSKas dMUYECKas
nosma, «Maptua Obeppo» BOILIONMIAET TEPOMIECKYIO JKU3Hb Hapoja — ero 0opb0y 3a cBoOony,
npoTHB OelCTBUI M HecnpaBeIUBOCTH. MapTuH dbeppo — 3T0 MOOOPHUK OTHSATHIX MPaB, 3TO
BOUTEIb F'€PONYECKOTO IHKJIa, KOTOPOTO UCIIAHCKUE JIETeH bl 00eCCMEPTHIIN CEMb I BOCEMb BEKOB
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TOMY Ha3aJ». POICTBO IMO3MBI C UCITAHCKUM 3II0COM OTMEUalu U Apyrue kputuku. Ha camom nene,
«Maptuany @beppo», HECOMHEHHO, IPEIIIECTBYIOT JBa CO3JAaHHUA MCIIAHCKOIO JyXa —
«Pomancepo» ¥ IUTyTOBCKOM poMaH. UTo KacaeTcs mepBOro, TO HapOJHBIE MCIAHCKHE POMAaHCHI
ObUIN, KaK U3BECTHO, IPEALIECTBEHHUKaMU POMAHCOB rayyo, 1 naanop Maptun ®@beppo sBisercs
UX 3aKOHHBIM HAaclIeOHUKOM. YTo XK€ [0 IUIyTOBCKOro pomaHa, To caM PDweppo Inomdac
oOHapy>KUBaeT CBOMCTBA IIMKapO, B OCHOBHOM JK€ y JABYX IEPCOHAXEHW MO3MBI — Y «CTaporo
Buckaun» u y Ilukapaum — Mbl BCTpeyaeM «BCE YJIOBKH U (GHIIOCOpHIO» HCIaHCKUX nuKapo. Ho
IpEeX/ie BCero 1elb Mo3Mbl «MapTuH dbeppo» cOCTosIa B TOM, YTOOBI CO3/1aTh AMMUYECKOI0 I'epos,
BOIUTOMIAOIIETO B ce0€ HAIIMOHAIIBHBIN, TO €CTh apTeHTHHCKUI, Heall.

HHTepecHo, 4TO K ATOM MOAME IOYTH Yepe3 CTO JIET MOCIe €€ CO3IaHusl Hepeako (B HOBEIUIax
«buorpadus Taneo Ucunopo Kpyca», «Croxker» u ap.) oOpaiaics 3amedareabHblid apreHTUHCKUN
nucarens Xopxe Jlyuc bopxec (1899-1986). Ilpuuem «Mapmun Dveppo Onsn Heco He
JIUMEPAMYPHBIIL NEPCOHANC, HO HAYUOHATbHBIL INUYECKUL 2epPOll, PedlbHO CYUWeCmeosasuids
JIUYHOCMb, OKYMaHHasi iecenooiy [4, ¢. 17].

Ilepexoa mo33um rayyo B Apyrue JJUTepaTypHble ;KaHPbI

Opnako TOT (akT, 4TO MOI3US Taydo JOCTUTIIA HAMBBICIIETO TIOIbeMa B HAITUCAHHOM dTI0Tee, He
O3HAYaeT, YTO pa3BUTHE MAHHOTO BHUJA JUTEPATypbl HA 3TOM OCTaHOBWIOCH. I[loHamobumoch
HEMHOT'0 BpEMEHH, YTOObI T€EMa raydo Iepeluia B po3y: ApaMy, paccka3 U poMaH.

Pasymeercs, mepexox OT MO33UM K MpO3€, TaK XKE KaK M IEPEXO] OT YCTHOM IOA3UU K
MUCHbMEHHOW, coBepuiwics He cpasy. [lo33us raydo mnpojosmkana pas3BuBarbes, U Padasnb
Ob6nurano (1851-1920) mpuobpen u3BecTHOCTH HOBOWM 00paboTkoi sereHabl o Canroce Bere,
HenoOeuMOM Maisafope, KOTOpBIH IOCIe MHOTHX JIeT Oe3pa3/ieIbHOr0 MPEeBOCXOJCTBA Hall
OCTaJIbHBIMU NEBLAMU MOTEPIIEN MOPAKEHNUE OT HEU3BECTHOIO MPOTUBHUKA (Tayyo CUUTAIU — OT
IbsiBOJIa B oOpase yelioBeKka, B JEHCTBUTENBHOCTH K€ MolOeauTesneM ObLI CTOJIMYHBIM MeBel U
My3bikaHT CenectuHo Jloppero) u ¢ rops ymep. OgHako HOBbIE ()OPMBI JIUTEPATYPHl Taydo YxKe
BBITECHSIU TI0J3HIO.

Poman o rayyo BO3HMK M3 IPUMHUTHUBHOM JTyOOUHOI KHM)KKM — aHpa, B KOTOPOM IO/IBU3aJICA
apreHTUHCKUH KypHanuct Onyapao ['yreeppec (1853-1890), HanucaBmuil psii HABOJAIIMX YKac
POMAaHOB, B KOTOPBIX <«3JIBIE» Tayd0 3aKaJblBaJId IPYr Apyra HOXKaMM, MOXWLIAIN IEBUIl U B
OJIMHOYKY Cpa)KaJUCh MPOTUB ILIEJIOr0 OoTpsiaa noiuueiickux. Jlemessie yxacol ['yreeppeca Obliu
«00601bHO  8YIbaApHLIM Oeblomom» [5, c¢. 159], onmHako MOMyJISIPHOCTH, KOTOPYIO IMpHOOpenn
MepBbIe e TMOMBITKH CO3/1aTh POMaH O Traydo, CBHJIETEIHCTBOBAJA O IMEPCIEKTUBHOCTU 3TOTO
’KaHpa, BCKOPE MPUBJIEKILIETO0 BHUMAHUE U N10-HACTOSIIEMY TAJIAHTIMBBIX aBTOPOB.

[TepBoit apamoii, Omaromapsi KOTOpOW Taydo IO-HACTOSIIIEMY YTBEPAMJICS Ha IMOIMOCTKAX,
CUMTAETCsl MHCIICHHMpPOBKa poMaHa «XyaH Mopeiipa» Toro e ['yreeppeca B 1884 r. Hauano, kax
BUJIUM, U 3]1€Ch OBLJIO JIOBOJIBHO BYJIbIapHBIM, HO OHO IIPHUBEJIO K PacBETY HAIIMOHAIBHOIO TeaTpa
B paiioHe Puo-ge-na-IlmaTel, KOTOpBIN, IOCTUTHYB BBICHIEM TOUYKH IOABEMA B IIEPBBIE T'OJBI
XX Beka, MOT' TOPJIUTHCS MMCHAMHU TaKHX JesTench, kak Maptuauano Jletucamon (1858-1935),
aBTOpP paccka3oB o ray4do u Apambl «[opHbIi sxaBopoHOK» (1898), u Pobepro X. Ilaiipo (1867-
1928), poMaHUCT U Apamarypr.

Ho campiM 3HaUMTETHHBIM COOBITHEM B UCTOPUH APaMbl O Taydo ctano npeacrasieHue «M'hijo
el dotor» («Moit celH HOXTYp»), cocTosiBieecs: B bysnoc-Aiipece B 1903 r. ABTOpOM 3TOii MbECHI
ob11 Mosoont dopencuo Canuec (1875-1910), koTopoMy MPEACTOSIIO 3aCIyKHTh TTOBCEMECTHOE

69



Kopnes B.A., Mypawxuna O.B. Kornev V.A., Murashkina O.V.

ApXeTHIl Tay4o B XyZ0KECTBEHHOH KyIbType JIaTHHCKOM The Gaucho Archetype in the Artistic Culture of Latin
Amepukn America
S3bik u Teket. 2024. Tom 11. Ne 1. C. 65-73. Language and Text. 2024. Vol. 11, no. 1, pp. 65-73.

MpU3HAHUE B Ka4eCTBE HanboJee BBIAIOIIETOCs TeaTpaibHOro nucatels Vicnanckoit AMepuKH.

[IpousBenenust @. CaHueca OTIMYAIOTCS JPAMATHYECKOM HANPSHKEHHOCTHIO, a0COJIOTHOM
PEaTbHOCTHIO MEPCOHAKEH M TEM MO3TUUYECKHM YYBCTBOM, C KOTOPBIM aBTOp HM300pakaeT Cyan0y
rayyo, yrpauMBarouux MOoYBYy 01 HOraMu B OOphOE MPOTUB CUJT «IIPOTPECCAN.

TaK, B nbece «Moil ChIH JOXTYp» ,Z[paMaTI/I‘ICCKI/Iﬁ KOH(l)J'II/IKT COCTOHUT B CTOJIKHOBCHHHU MCKIY
raydo v €ro CbIHOM, IIOJYUYUBIIHUM O6pa3OBaHI/Ie B ropoac, — 9TO CXBAaTKa MCKAY ABYMs 3IIOXaMMU:
CTapOﬁ u HOBOH. B CYIIHOCTH, OYyX IMaMIIbl IIPOHU3BIBACT BCE IIPOU3BEACHUA Canueca.

KoneuHo, apaMbl ero HarpaBiI€Hbl IPOTUB OIPEJEICHHBIX SBJICHUM COBPEMEHHOIO OO0IIECTBa
— IPOTUB YrHETATEJIeH, Napa3uTOB, MOIIECHHUKOB, JHULIEMEPOB, NPUTOM, YTO CBOMMHU TI€pOSIMU
CaHuec OTKpBITO JenaeT pegopMaTropoB, MOPAIUCTOB U B OCOOEHHOCTH JKEPTBBI COLMAIBHBIX
nopsaakoB. Ho Bech 3TOT Ouuyromuii peaqn3M OpraHu30BaH BOKPYT OJHOW HAIlMOHAJIbHOW TEMBI U
KOHIIEHTpUpYeTCcsl B (OKYyCe OCHOBOIIOJIArarolie MpoOieMbl: MHIMBUIYAJIUCT, BOCCTAIOIIMN
MIPOTHB OOIIECTBEHHBIX HOPM, TPYOBIi ray4o, BRICTYNAIOIINI POTUB TOPOIA.

Xo0Ts B OCHOBHBIX cBOMX Hayayiax Tearp CaHueca riIy0OKO HallMOHAJIEH, €r0 TBOPYECTBO TECHO
CBSI3aHO C MPOM3BEIACHHUIMH €BPOIEHCKUX MUcCATeNell, U OCHOBHAS €ro 3aciayra COCTOMT B TOM, YTO
M30UIPEHHYI0 IpaMaTypru4yecKylo TEXHHMKY, BblpaboTaHHYI B cTpaHax Craporo Csera (M6ceHa,
Ilepeca 'anboca, ncnaHckoro Japamarypra Jderapas U Jip.) OH YCHEIIHO IMPUMEHUI B pa3paboTke
aMEPUKAHCKUX TEeM, O3HAMEHOBAB TEM CaMbIM BAXHEUINYIO a3y pa3BUTHS JUTEPATyphl raydo:
paHee TPUMUTUBHBIN XapakTep oOWTaTeNs TMaMIlbl HAaXOJWI BOIUIOLIEHHE B CTOJb K€
MIPUMHUTHUBHBIX JIUTEPATYPHBIX (hOpMax, HO TENEpPb KU3Hb rayyo M €ro NepexuBaHus NoTpedoBaIH
JUIE CBOETO BOIUIOUIEHHS YEro-TO HWHOTIO, YeM MMIIPOBU3HUPYEMBbIE TOJ THUTAapy CTUXH U
yCTpalllaIie HUCTOPUHU, MyOJIMKyeMble B Ta3erax. ['aydo cranm TeMo#, JOCTOWHOM mucareseit
peaTMCcTUYEeCKOM IIKOJIBI.

[lepBrlii 3Tanm CBOETroO pa3BUTHSI POMaH O raydo IpoIlIes He B APreHTHHE, KaK MOKHO ObLIO OBl
oXxunatb, a B cocequeM Ypyrsae. Eme no konma XIX cronmetus AceBeno [duac (1851-1924) u
XaBbep ne Bwuana (1872-1925), co3ganu 3aech 3HAUYMTENbHBIE MPOU3BEACHHS, KOTOPHIE B
M3BECTHOM CMBICIIE MTPEIONPEIETUIIN IBOJIIOLNIO BCEro kKaHpa. Peans3m ke B 4MCTOM BUE, HAYallo
KOTOpPOMY B JIMTEparype raydo Obuto mosnoxkeHo /Inacom u Buanoil, nmomyumsn Haubosiee CHIBHOE
BBIPAKCHUE B MPOM3BEICHUSAX ypyrBaiickoro pomanucra Xyctuno Capanbsl Mynbuca (1897-1968)

«Xponuka Mynsuca» (1921), «Xponuka ogHoro npectymiaeHus» (1925) u «XpoHUKa BCHALIKN»
(1930).

U Tonbko JABYM IIpO3avuKamM ApI‘CHTI/IHBI yaaioCb MOJOUTH K HpO6HCMe raydo ncuxoJOorudcCKku u
co3aaTb, TAKUM o6pa30M, JYUHIKWE IMMPOU3BCACHUS 3TOI0 XKaHpa.

bennro JIunu (1885-1952) BHEC HOBYIO, OCBEXAIOUIYI0 HOTY B IIPO3Y, MOCBALIEHHYIO XU3HU
raydo. EcrecTBeHHOCTh 0€3 mpeyBenuYeHUll, yMEHHE paccka3aTb O raydo, He mpuderas K
HCKYCCTBEHHOW I'epoM3aliy, MIPEeANoYTeHnEe, KOTOPOe OH OTJaBaji OyIHUYHBIM AETajsM, OJHUM U
TEM K€ MEPCOHAKaM — HEBEKECTBEHHBIM KPECThSHAM, U3bACHSIOMIMMCS C MOMOIIBI0 HEMHOTHX
0B, BelensieT JIuHua cpenu Beex, KTo nmucai o ray4do. Ero ymeHnue co3gaBaTh KU3HEHHbBIE 00pa3bl
mozel BeicTynaeT Haubouee sipko B pomane «El inglés de los giliesos» (1924; B pycckoMm nepeBojie
— «Muctep [xeitmc mmer depema», 1969), TporarenbHON HCTOPUHU JIFOOBH MEXKIY MOJIOJIBIM
YYCHBIM-aHTJIMYaHUHOM M JIeBYIIKOM M3 cpeabl Traydo. [epouHs wucropun banpbuna —
BOCEMHA/IIIATHIICTHSST TMKAapKa, OTHOIIEHHE KOTOPOH K aHIIMYaHWHY TMPOXOIHT IEIYI TaMMy
OTTEHKOB, OT JIyKaBOTO 030PCTBA U PEIIMTEIbHON HEHABUCTH JI0 0JIarOAAPHOCTH, MIPUBSI3aHHOCTH U
OTYAsTHHOW BITIOOJICHHOCTH, — SIBJIICTCS Ty4ITUM U3 co3fanuid Jlmaua. Jlaxke Tparnueckuii GpuHam
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— orwee3q Jxelimca u camoyOuiicTBO banbOuHBI — TpEACTaBIseTCS C  JIOTUYECKOH

HEn30eKHOCTBIO CIEIYIOIIUM U3 CaMOil MPUPOBI T€POEB.

Crpemienue JIuHYa MpeoCTaBUTh CBOUM MEPCOHAXKAM ONPEIEIATh CBOIO COOCTBEHHYIO CYIBOY
0e3 Kakoro-mubo BMEIIAaTeIbCTBA aBTOpA JOCTUTaeT Bhicuiel Touku B «Pomance raydo» (1930) —
pOMaHe, HallMCAHHOM LIEJIMKOM Ha sI3bIKe raydo. ABTOp JOOWIICA B HEM HeoObluaiiHOro »(dekxra,
OTKAa3aBIIUCh OT BCSIKUX BHEUIHMX ONMMCAHWHA M B TO )K€ BpeMs MPHOETHYB K pecypcaM >KaproHa
raydo. Crenuduueckoe Hapeune, OCHOBAaHHOE Ha YyCTapeBIIMX (OpPMAX MCHAHCKOIO S3bIKA,
M300WITyIONIee  BBIPA3UTENBHBIMH ~ YMOJYAHUSIMH M SIPKUMH  MeTaQopaMmu, yIUBUTEIHHO
COOTBETCTBYET IIPEIMETY [TOBECTBOBaHMsSI — BIIOOJIEHHOCTH raydo [lanTaneona B ceHbOpy XyJuIio,
3aMY)KHIOIO JKCHIMUHY C JyIIOW CTOJb JK€ BO3BBIIMICHHOW W OJaropoaHOd, CKOJIb FOHOW H
npesnectHol. bbITh MOXkeT, Onaroapsi TOMY, 4YTO pOMaH 3TOT HANKCaH Ha S3bIKE Iaydo, B HEM, KaK
HU B OJTHOM JIpYr'OM, POsIBUJIACH NPaBAUBOCTh JIMHYA.

TanmanTnuBeIi nucarciib, JInHY cOOCTBEHHBIMU IIa3aMU BUACI Tpal"I/I‘leCKI/Iﬁ KOHCI] 06pe‘IeHHI>IX
Ha HMCYE3HOBEHHE OOMTaATEIeH MaMIIbl U OoTAaJl CBOHU CUJIBI TOMY, yTOOBI 3aIleyaTiieTh B CBOHMX
KHHTI'aX 06pa351 raydyo TakumMu, KaKUMHU OHH ObLIN B JIEHCTBUTEIIFHOCTH.

OnHako Jny4muid M3 POMAHOB O Taydo, HE PEATUCTHYECKOE IPOM3BEICHUE W JIake He
MPOM3BE/ICHUE TICHXOJOTMYECKOr0 pealm3Ma, Kak KHATH JIMHYa, HO POMAaHTHUYECKH-
uaeanusupoBanHoe onucanne, — «Jlon Cerynmo Combpa» Pukapmo I'yupansaeca (1886-1927).

Hou Cerynyo, KakuMm ero cosfan ['yupanbiec, — 3TO ckopee MUQ, YeM YEIIOBEK W3 IUIOTH U
KpOBH, UJI€AJIbHBIN Taydyo, CUMBOJI Hammbl. CaM aBTOp HaMEKaeT, YTO €ro repoil, Kak MOKa3bIBAET
ero ums (la sombra — TeHb), — 3TO TeHb, U 00 3TOM TOBOPUTCS B MEPBOM XKe onucaHuu [loHa
Cerynno. B ponu paccka3unka BBICTYNAeT MOJPOCTOK, UMl KOTOPOTO HE (GUTYpUPYET B KHUIE —
OUYEBUHO, CaM aBTOP, KOTOPBII )KUBET B apr€HTUHCKOM CEJIEHHH, B IOME CBOMX POJICTBEHHUKOB H,
YyBCTBYS c€0s CJIOBHO B TIOpbME, BCIOMUHAET CYACTIMBOE JIETCTBO B po/iHOH ycanwbe. Ho B onuu
NaMATHBIM JIeHb XHM3Hb €ro KPyTO MEHseTcs: yBuAeB mpuspauHyio ¢urypy [lona Cerynmo, oH
YXOAMT BCJIE 3a CBOMM TepoeM. [IpoXoauT msTh JIET, U OH MpEeBpallaeTcsl B HACTOSILEro rayvo,
pazpeskaroniero 1no goporam Bmecre ¢ JloHom CeryHno, KOTOpBIM HE TOJBKO IOCBSIIAET €0 B
HEJIETKOe MCKYCCTBO MEPEroHATh CTa/a U YKPOIIATh JOLIalel, HO U Pa3KUraeT ero BooOpakeHue
pacckazaMu O KOJIyHBAX M 4epTsax. O0a CTpaHCTBYIOT, MOKa HE MPUXOJUT HU3BECTHE, YTO OTEll
IOHOIOIM, O KOTOpPOM OH OO0 TEX IMOP HHUKOrJga HE CJIbIXajl, CKOHYAJICA, OCTaBUB €TI0 HACJICIHUKOM
cBoux BiazeHuid. OOOCHOBABIIKCH B CBOEH SCTAHCUU, IOHOIIIA HAYMHAET MHTEPECOBATHCS KHUTAMU,
1 Mayo-TioMaiy IpeBpaiaercs B 00pa3oBaHHOTO yenoBeka, a Jlon CeryHno, yBEpeHHBIH, UTO €ro
MUTOMEI] OCTAHETCsl HACTOSAIIMM MY>KUYMHOM, IOKUJAET €ro, YTOObI CHOBA BECTU OPOASUYYIO KU3Hb,
ABUTAsACh K JAJICKUM I'OPHU30HTaM.

Hu ¢ omnuM pomanom Tak He HampammBaercs cpaBHeHHe «JloHa Cerynmo ComOpeD», Kak
«Jon-KuxoTom», rie OCHOBHOM MHTEpPEC COCPEIOTOUYNBACTCS Ha M300PaKEHHOM Tepoe, a IeHCTBUE
CBOAMTCS K cepuu 3mu3070B. Ho cxoncTBo 3TuM 1 ucyepmnopiBaercs, n6o JJon Cerynao, kak u JloH-
Kuxot, 3T0 phIlape ujeana MpocTOl 4eCTHOCTH W CBOOONBI. B 3TOM, OBITH MOXET, U COCTOUT
CeKpeT mpousBeaeHus ['yupanbpaeca: OH cCTpeMHWICS OO0JaropoauTs o0pa3, SBISIOMIUNCS
JOCTOSTHUEM HAIIMOHAIBHON UCTOPHH, HEOJHOKPATHO OTOIUICHHBIH OamaraHHBIMUA MaHTOMUMAaMU U
pomMaHamMu O OaHIWTaX, — W TOJHOCTBIO JOCTUT CBOEW IIENIH, CO3/I1aB CHMBOJIMUYECKYIO (UTYpPY
Hona Cerynno CoMOpbl He Kak MpSMOE OTPaKeHUE KU3HHU, HO KaK JIETEHJAAPHOE OJMIIETBOPEHUE
repONYECKOr0, YK€ HCUE3HYBILIETO THUIA JIFOJIEH.
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BrniBoani

lNayuo, «ucuesaromnii amepukasen», BHeC CBOM Bkiaja B xu3Hb HoBoro Csera. B Teuenue
JBYXCOT JIET OH Cpa)kajcCsi NPOTUB HMHJCWULIEB U YACPKHUBAJI KX HA PACCTOSHUU OT LIEHTPOB
[MBUJIN3AIUY, 3AT0KCHHBIX B MPOCTOPAX MaMmIibl, OBUT coyijaToM B Bolickax bembrpano u Can-
MapTuHa, ChIrpPAaBIIMX CTOJIb BAXKHYIO POJIb B 3aBOCBAHWU HE3aBUCUMOCTH APreHTHHBI, W 1Al
POJHOM 3eMile PErHOHANBHYIO JIUTEepaTypy (B moa3uu — «MaptuHa Obeppo», B TeaTpe — IbEChl
®dnopencuo Canueca, B xaHpe pomaHa — «Jlona Cerynmo ComMOpy»), KoTopas cTana oOpas3riom
KYyJIbTYPHOHM U AYXOBHOM HE3aBUCUMOCTH JUIs BCeX CTpaH Mcmanckoit AMepuku.

Kak mcue3 cam rayvo, MCYE3HET M €ro BJIMSHUE Ha JuTeparypy. Ho mpousBeneHus O XKU3HH
raydo OCTaHYTCSl B HUCTOPHH JIUTEPATYpbl KakK IUIOJOTBOPHAs TJlaBa W, MOXET OBITh, MOCIYXaT
INpUMEPOM HOBBIM HAIlMOHAJIBHBIM CHJIaM, HPHU3BAHHBIM OCYIICCTBUTL HECPCXOA OT IOApa’KaHUA
eBPONCHCKUM 00pasliaM K JIMTEPaTypHOMY aMEPHKAHHM3MY B CIIOBECHOCTH HCIIAHOAMEPHUKAHCKHX
CTpaH.

Henumne Takxke OTMCTHUTBb, 4YTO 06p213 ray4o, C(bOpMI/IpOBaBI_HI/Iﬁ OeJI0C HaIlpaBJICHHUC B
JIATECpaType JlaTnHCKOM AMCpI/IKI/I, OCTaBUJI 3aMETHBIN ClIEJ U B APYTrux BUAaX UCKYCCTB.

Ha 3ape aprentunckoil kuHemartorpaduu, yxe B 1915 r., mmpokoe 3pUTeNnbCcKOe MpU3HAHHE
nonyunn ¢uneM «braropoactBo rayuo» pexuccepa Y. Kaiipo, oTnnyaBmuiics JOCTOBEPHBIM
M300paXeHUEeM apreHTHHCKOW jaepeBHU. C TosBIIEHWEM 3BYKOBOro KWHO B 1930 1. Ha sKpaHbl
BeIxoauT ¢uibM X.A. @eppeiipsl «IlecHs raydo», B 3HAUUTEIHHON CTENEHU CIIOCOOCTBOBABIIUN
1n30aBJIEHUIO apreHTUHCKOTO KMHeMarorpada oT nHocTpaHHoU 3aBucumoctu. B 1941 r. JI. Jlemape
cTaBUT (puibM «CBSIIEHHUK-Tayuo», a B 1942 1. pacckas3biBaeT 0 60pb0e apreHTHHCKOIo Hapo/a 3a
HE3aBUCUMOCTb MPOTUB UCIMAHCKUX KOJOHU3ATOPOB B MOMyJsipHOi JieHTe 1o JI. JIyronecy «Boitna
ray4o», COUY€TaroLEeN JIEMEHTHI 3110ca U BecTepHa [1].

3HaAMEHUTBIN apreHTUHCKUNM aBTOP-MUCIOJHUTEINb, MEBEl, TUTApUCT, codupaTesb (oybKiIopa U
nucatenb Atayansna lOnanku (Okxtop Yasepo) B 1964 1. BhInycTHd anbboM B KaHpe
apreHTUHCKUX HapOJHBIX IeceH, a B 1972 r. — kHUry moj 3HaunMMbIM HaszBaHueM «El payador
perseguido» — «[laitsimop npecnexyemsiii» [7].

B 1967 r. Belparommumcs pycckuM xopeorpagom M.A. MouceeBbIM Obla OCYIIECTBIEHA
nocraHoBka TaHua «l'ayuo» («ManaMm0o»), o cell JeHb BXOJILEro B pernepryap aHcamOis ero
MMEHU ¥ 0(pULIMATbHO MOMABIIEro B BOCBMEPKY €r0 JIYUIIUX TBOPEHUH.
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Cratpsa mnocssimieHa Bkiany Bnagumupa MoHomaxa B pa3BUTHE JIMTEPATYpbl U
rocynapctBeHHoctu Pycu. Kpymnnble aBTopckue mpousBeaenus: «lloydenue»
Brnagumupa Monomaxa; «IToBecth 00 ocneruiennn kHs3s1 Bacunbka PoctucinaBuday
onuskoro Kk MoHoMaxy urymeHa Bacunus; IuTepaTypHO-HUCTOpPHYECKas SIOMes
panneii Pycu — Il (MonomaxoBa) penakius «lloBectu BpeMEHHBIX JET»
(1116/1117 rr.) MuxaitmoBckoro wurymeHa CuibBecTpa, — BaXHBIE YacTH
¢yHnamenTa Oyayuiei pycckoi nutepatypsl. Bunnoe mecro Bnagumupa Monomaxa
B JIUTEPATypHOM M TOCYJAapCTBEHHOM pPa3BUTUU Pycu moguepkuBaeT COBPEMEHHBII
ucropuxk A.}O. Kapnos, oco0o Bwifensisi pa3pyuieHue MOHOMaxoM CTapOKHEBCKOM
KOHCTPYKLUHU <JIECTBUYHOTO BOCXOXKICHMS» KHsA3€M PycH K KHEBCKOMY BEIMKOMY
CTOJy, €ro JEHCTBHUS MO OOYCTPONCTBY BOTUMHHOTO €My LIEHTPAJbHOTO PETMOHA
Pycu ¢ HOBBIM MOJUTHYECKMM OCHOBAHHBIM KM LEHTpOM — Bragumupom-Ha-
Knszeme (1108), B mepcnektuBe, — npenredeit MOCKBEI.

Kniouegvie cnosa: Bnanumup Monomax, «Iloydenue», «IloBecTb BpeMEHHBIX JIETY,
I MonomaxoBa penakiusi, urymeH CunbBecTp, uUryMeH Bacwimii, pa3Butue
auTepaTypsl U rocygapctseHHocTH Pycu, A.JO. Kapnos, paspymenue MoHomaxom
CTapOKHUEBCKOW KOHCTPYKLIUHU <«JIECTBUYHOTO BOCXO0KJICHUS.
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The article is devoted to the contribution of Vladimir Monomakh to the development
of literature and state system of Rus. Large works of authorship: “Teachings” by
Vladimir Monomakh; “Tale of the Blinding of Prince Vasilko Rostislavich” by the

hegumen Vasily, close to Monomakh; the literary and historical epic of early Rus -
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the Il (Monomakh's) edition of “Tale of Bygone Years” (1116/1117) by the
Mikhailovsky hegumen Sylvester — are important parts of the foundation of future
Russian literature. The prominent place of Vladimir Monomakh in the literary and
state development of Rus is emphasized by the modern historian A.Yu. Karpov,
especially singling out Monomakh's destruction of the Old Kiev construction of the
“rota ascent” of the princes of Russia to the Kiev great throne, his actions on the
arrangement of the central region of Russia, which was inherited by him, with a new
political center founded by him — Vladimir-on-Klyazma (1108), in the long run —
the forerunner of Moscow.
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JlutepaTypa ¢ ee 0Opa3HBIM MBIIUIEHUEM M TOCYJapCTBEHHOCTh C €€ JIOTUKOW 3aKOHOB U
YCTaHOBJICHMH, Ka3ajloch Obl, BeCbMa JalieKu Apyr oT Apyra. Ho ato He Tak. [Ipuuem, He TOJIBKO B
aKTyaJJbHOM COBPEMEHHOCTHM WJIM B HOBellMe, HOBble BpemMeHa. Ho um B CpenHeBeKOBbe.
Hanpumep, «CnoBo o 3akoHe u binarogatn» 1nepBoro MUTpOINOJINTAa KMEBCKOro-pycuHa Mnapuona
— JMTepaTypHbIi MaHHdecT npuHsABIIEH XpucthuaHcTBO Pycu. OHO mpociaBiseT KHS3S
Brnanumupa, npuseamero Pycs Kk XpuCTHAHCTBY, M ero ceiHa Spocnaa c sxeHoil Mpunoil. O6pa3
Kuesa, HOBOM cTonuiel PycH, y:xe XpUCTHaHCKOW, 3aHUMAET BaXXHOE MECTO B 9TOM JIUTEPATYPHOM
MaHudecre-npocnasiaeHuu [1]. Yto ke 3T0 Takoe, Kak HE NMPOCIABICHHE HOBOW XPHUCTHAHCKON
nepkaBbl ¢ ieHTpoM B Kuese Ha Pycu? Jluteparypa (u maxke O60mbliie — TEOJIOTHS, OMOICUCTHKA,
o6pa3bl Berxoro n HoBoro 3aBeta) npu3BaHbl Ha CITy>K0Y B 3TOM JIUTEPATYPHOM TEKCTE, OUEBUIHO,
MOYUHEHBI MOJIUTUYECKUM, TOCYIapCTBEHHBIM LIE€AM, 3a1adyaM 3moxu fpocnaBa Myaporo. Cam
oH B «IloBectu BpeMEHHBIX JET» MpPEJCTAaBICH KaK IMOKPOBUTENb MPOCBELIeHUs (TPEXIE BCETO,
XPUCTUAHCKOTO MPOCBEUICHUS ), KHUT U KHUTOMMCAHUS, KaK BBIJAIOLINIICS TOCYy1apCTBEHHBIN, HO U
JIMTEPaTyPHO-TIPOCBETUTENLCKHN JesiTenb [1].

Buyk SflpocnaBa Mynporo kHsi3bp Brnagumup BceeBonomoBuu MonoMax B mepBoil ke ¢paze
cBoero «IloydeHus» ¢ 0COOBIM MUETETOM THIIET O CBOEM BEIIMKOM JeNe: «A3b, Xyoviu, 0edomb
ceoumv fpocnagomv, 01A20CNI08EHbIMY, CIABHLIMY, HApeueHeMb 6b KpeweHuu Bacunuu,
PYCbCKbIMb UMeHeMd Bonooumups, omyems 6b311001eHbiMb U Mamepoio céoelo Moromaxwi...» [1].
SpocnaB Mynpslii, Bclieq 3a €ro OTIIOM, ObLT MEPBBIM JUIIOM TocyaapctBa Pycu, mpuHSBIIEH
XpUCTHAHCTBO OT Bmus3antun. B Buzantum Xpuctuanckwii KyabT OasmiieBca-uMmImeparopa ObLT
W3HAYAJIbHO TMOJJEpPKaH BCEM JIMTYPTUYECKHM U JIMTEpaTypHbIM maccuBoM Berxoro m Hosoro
3asera (bubnun), Bceil CBATOOTEUECKOHN JIUTEPATYpO, JPEBHEXPUCTUAHCKUM NpefanreM. O0 sToM
MHOTO M XOpOIIIO MHCAIN BBIJAIOIINECS YYeHble — (UIONOT, TUTepaTypoBen u 6orocinoB Cepreit
CepreeBuy ABepHHIIEB, a Takke (rutonor-su3aHTUHUCT Anekcauap [lerposuu Kaxxnan. 3amamgnas
KaTonuueckas IepkoBb, Batukan B Cpennue Beka He 0€3 M3BECTHOW 3aBUCTH CMOTpPENTH Ha
roCy/1apCTBEHHO-XPUCTUAHCKUI KYJIbT BU3AHTHIICKOTO 0a3uiieBca, COSAUHSIBIIETO B ce0e KpUTEpUH
U TOCYJAapCTBEHHOCTH, U BCEH PAHHEXPHUCTUAHCKON KyIbTYphl U JUTEPATYpPhl C MX HUCTOKOB (HE
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ciaydaiiHo Ilambl mopgaepxanu B yMcie JAPYyrux KpecToBbIX moxonoB u V-ii 1204 ropa, korna
KoHcTranTHHONOIL OBLT 3axBaueH KpecToHOocuaMu W BusanTtuiickas ummnepus nana). B koHue
KOHIIOB Barmkan yxe maBHO mpuiien K GopMary He MPOCTO LEHTpa MHPOBOTO XPUCTHAHCTBA-
KaTOJIM4ECTBa, HO — rocyaapcrsa Barukan, To ects, LlepkBu-rocynapcrsa.

IlepBoe ciioBo, koTOpoe OTKpbIBacT TeKCT «lloydenus Monomaxa» — «A3b» — S, TpakTyercs
o0bruHO aBroOmorpaduuecku [1]. Xors «lloyuenue» u aBTOOMOTrpadMvIHO, HO BCE KE ITO HE
aBToOnorpadus B COBpEMEHHOM IMOHUMAaHHH. «A3b» — mepBas OykBa ajdaBuTa U BOOOIIE 3HAK-
OCHOBa Hayajl. A eclli OHU €lle M XPUCTHAHCKHE, KaK CJIeIyeT U3 TOW ke MepBoi (pasbl TEKCTa
MonoMaxa, TO aBTOp SIBHO pAacCyKIaeT «C TMopora» o 0a30BbIX Hayalax KH3HU H
KHU3HEESATEIbHOCTH, CAMOCO3HAHUS U CBOEro, U BOOOIE KHSDKECKOIO B COBpeMEHHOW eMy Pycu.
006 sTOM yXe MPUXOAWIOCH MUcaTh B cTatbe «A3b» B auteparype Pycu XI-XIII BB.: 3HakoBas
¢byHkuus» B KojutleKTuBHOW MoHorpaduu 2011 roma «Kupuumna oT BO3SHUKHOBEHUS O HAIIMX
nHei» [4]. UToObl CHITh BO3MOXKHOE BOCIPHATHE HAYAJIBHOTO «A3b» KaK HEKOH TOPJIBIHH, aBTOP
N00aBIIIET XPUCTUAHCKOE YHUYIKHUTEIBHOE «XYIbI» (TO €CTh, HENOCTOMHBIN). W TyT ke
MepEeBOAUT BHUMAaHUE 4YUTATEIsl HA TeMy Benukoro aeaa fpocnaBa Braaumuposuua Mynporo,
kpecturenss Pycum  (Bmecte ¢ ortuom  Bragumupom  CBsTOCHaBUYEM), KPYIHEHIIETO
rocynapctBeHHoro aestens Pycu konma X — nepBoii monoBunbl X1 BekoB. B koHIie nepBoi ¢hpassl
Tekcta «lloydeHus» aBTOp HE IIPOCTO YIOMMHAET HWMIIEPATOPCKOE HMMsS CBOEH Marepu
«MonomMaxsl» [1]. MoxHO cuuTaTh 3TO 3JeMEHTOM aBToOmorpaduueckum. Ho, ckopee, aBTOp
«[loyueHusi» B KOHIIE Ype3BbIYAITHO EMKON M KOHIIENITYaJIbHOM MepBOi (pa3bl TEKCTA yKa3bIBaeT Ha
BaXXHBII XPHUCTHAHCKO-TOCY/apPCTBEHHBI OPHEHTHpP CBOMX pacCyKIeHHH Kak oOpasel, wujeal
XPUCTUAHCKO-TOCYAAPCTBEHHOM Monenu U (eHoMeHa BHU3aHTHHMCKOW HMMIIEpaTOPCKOM BIIACTH,
rOCYJapCTBEHHON M XPUCTHAHCKO-TOCY/IapCTBEHHOM KYJIbTYpPhl (JINYHOCTh Oa3uiieBCa, a TAKXKe €ro
CYNpyrd ObUIM CBSILEHHBI W CaKpaJIbHbI /Il BCEX IMPaBOCIABHBIX XpUCTHaH). Pazymeercs, Tema
MaTepH, Kak TaKOBOM, TaKXKe 3/71eCh OYeHb BaXKHA (KaK Ba)kKHA, HAIlpUMep, TeMa CTapOi KHATUHU —
Marepu MoHomaxa, — B TekcTe 0 MoHoMaxe, TpeThell KyiabMuHanuu «lloBectn 00 ocierieHun
kHs135 Bacunbka PoctucnaBuyuay).

VYnomsuyr B mepBoit ¢paze «lloyuenus» u orenr Bragumupa BeTUKHIl KHSI3b KHEBCKUMA
Bceesonog SpocnaBuu (cam Monomax Ha MoMeHT Hamucanus «[loyuenusi», 1117 rom, ObLn
BEJTMKUM KHEBCKHM KHsi3eM). OJHaKo, 4TO XapaKTepHO, B 3HAKOBOH mepBoii ¢paze «lloydenus»
TUTYJ BEJIMKOTO KUEBCKOIO KHA34 Win caM KHeB kak cTONMYHBIN ropoa Pycu, — He ynOMSHYTBHI.
Ho 06 stom mozxke. B mepBoii ¢paze «lloydyeHus» 3HaKoBO OykBanmbHO Bce. B ToM umcie,
YIIOMUHaHWE WMEHU Bacwimii, JaHHOTO KHS3I0 B CBATOM KpPEHIEHWU. 3AE€Ch OHO YINOMHHAETCA
MIPEKE, paHbIlle ero KHsHKecKoro, Mupckoro umenu Brnagumup [1]. U Ha TO y aBTOpa cepresHas
MpUYMHA, OTHIOIb HE aBTOOMOTpaUYECKOTO WM y3KO-WHIWBHIYAIHHOTO, a WMEHHO
rocyJapCTBEHHO-KHSKECKOr0 Xapakrepa. KHs3b-XpUCTUAHUH — HOCHUTENIb HOBOT'O CO3HAHUS, IO
MbICTTE MOHOMaxa, COBEPIIEHHO HEOOXOIUMOTO JIJIsi MEXKIYKHSDKECKUX OTHOIICHUM, JJIS PEIICHUS
Hen30eXKHBIX MPOoOJIeM pachpell B KHsDKECKOM cpene. XpUCTHAHCKUE MHUP, JIOOOBb M COTIIAcHE
pykoBoawiin MOHOMAaxoM — OpraHU3aTOpOM KHSDKECKHMX cbe3noB Hadana XII Beka, mocie
3HameHuToro Jlrobeuckoro cwezna 1097 roma: 1100 — cwe3n B YBernuax (Butmuere), 1101 —
cwe3n Ha 3omoTue; 1103 — cpe3n na omobckom o3epe. dpaza neronuciia B HeKposore MoHomaxa
B JlaBpenTheBckoil neromucu monx 1125 rom «..m mobpseii ctpamanen 3a Pycckyro 3emuoyn,
KOHEYHO, TOBOPUT O KHSI3€, MPEXKE BCErO, KaK paJeTese 0 roCyAapCTBEHHOCTH Pycu.

W3 ¢unonoros nyuyiie Becero o Biragumupe MoHoMaxe ckazai BBLAAIOUIUICS y4EHBIH-MEIUEBUCT
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akagemuk Jmutpuii Cepreesuu JluxaueB (MHOTO paboTaBimuii mo Teme Brnaaumupa Monomaxa u
nevyaraBmuii o0 HeM u o ero «lloydeHun») B cioBapHOil cTaThbe mepBoro toma «CroBaps
KHIKHUKOB U KHIDKHOCTH JlpeBHell Pycu»: «Ow Ovin kpynueuwum noaumuyeckum u 80eHHbIM
oessimenem Pycu na pyoesce XI u XII sexoe u emecme ¢ mem 8blOAOWUMCS NUCAMENEM, Ubl
NpoU3BeOeHUsi CMpo2o  Cle006alU €20 NOAUMUYECKOU NpozpamMme U HANPABLEHUI0 €20
NOKpPOBUMENbCMBA IUMEPamypHOU, JIeMONUCHOL, 3aKOHOOAMeNbHOU pabome c80e20 8pemMeHU U
nponazande noaumuyeckux udei» [7]. Utak, ucnoBenaibHO-aBTOOMOTpapHUSCKHUI IO )KAHPY TEKCT
«[loyuenuss MoHoMaxa» OTKpbIBaeTCs o00pazamu, aneuIMPYOIUMU K  XPUCTHAHCKO-
rocynapcTBeHHoOi cdepe. KiodeBble ansi JaHHOH CTaTbeé MOMEHTBI CONPSDKCHHS MOTHBOB
JUTEpaTyphl U FOCY1apCTBEHHOCTH Kak Obl moaTBepkaatorcs. Pazymeercs, kpome ¢unonoros A.C.
Opunosa, [1.C. JluxaueBa (u apyrux) Bnagumupom Monomaxom u ero «lloydeHuem» 3aHumanuch
(¥ HEe MOTJIM HE 3aHUMAThCS1) MHOTHE UCTOPUKH.

W3 coBpeMEHHBIX UCTOPHKOB, MPEXK/E BCEr0, HEOOXOIUMO NPHUBECTH BHICKA3bIBaHHUS AJEKces
IOpbeBnua KaprioBa, aBTOpa HecKoJbKMX KHUT O Brmagumupe MoHomaxe (Hampumep, ero
nocneanioro kuury 2015 roma B cepum X3JI): «Kwuaze Braoumup Monomax, HecomHeHHO,
NPUHAOTIeNHCUM K YUCTY Haubodee 3Hayumenvhvix gueyp pycckozo Cpeonesexosvs... C umenem
Braoumupa Monomaxa ceszana u  evloarowascs nobeda HAO NOLOBUAMU, NPEKPpaAujeHUe
2yOumenvbHelX nonoeeykux Hawecmeut, ooeckposusuiux Pyce k konyy XI eexa. Emy yodanocy —
npuyem ¢ KOI0CCAIbHbIM MPYOOM, Npeodoieds CONPoOmusiieHue He moabKo NOJL08Yes, HO U Opy2ux
PYCCKUX KHA3el, — nepeHecmu 6oeHuvle oOelcmeusi 621yob Illonoseykozco nois u mem camvlm
co30amy O1a2onpusimHule Yclosus 0 NOCMYNAMeNbHO20 pa3sumus pycckux Kuscecms 8 XII —
nepeou mpemu XIII eexa... Ho Braoumup Monomax eowien 6 pycckyro ucmopuro He moabKo Kax
2ocyoapcmeenHulll desimenb U noakogodey. OH ewe u asmop 3uamenumoeo «lloyuenusy —
8b10alOWe20Cs  NAMAMHUKA  OpPeBHepyCCKOU  aumepamypbl U obujecmeennou mvicau... 1lo
npeumywecmsy e2o u3yyaom omoenbHO KAK NOAUMUKA, NOJIKO80OYa, nucamelis, o0uecmeeHHo20
Oessmensi. Medicoy mem, 6ce smu unocmacu HepaspvieHo coedunsiomes 6 Hem» [3, c. 6-8]. MoxHO
N00aBUTh, YTO TJaBHBbIe moOeasl MoHOMaxa Haj MOJOBENKOW cTembio cocrosuiuchk B 1107 rony,
nodenHas OutBa y Jlybna, m B 1111 romy — pemuTenbHass U OKOHYaTelbHas moOena Haj
MOJIOBEIIKOM CTenmbl0 (COBMECTHBIX IpyXKMH MoHomaxa, CBsaromonka W3sicnaBuua U ApYyrux
KHs13el) Ha peke CanbHHUIIE.

Hpyroit ucropux FOpuit Brnagumuposuy KpupoleeB Hamucan o4epk XU3HU U AESITETLHOCTH
Brnagumupa MoHoOMaxa, He CTpeMsCh, KaK OH TOBOPHUT, «K TEpOM3allMKW» OTOr0 U 0e3 TOoro
BBIJIAIONIETOCS W 3HAYMTEIBHOTO B pPyCCKOW ucTopmm KH:M3s [6, c. 333-408]. MoHomax —
MPUPOKIICHHBIA W HE3aypsIHBIA TOTUTHK, O HEM MHCalu MPaKTUYECKH Bce HCTOpUKH Pycw,
MMOTOMY YTO HE MOTJIM HE MUcaTh (TaKoBa 3HAYMTEILHOCTh JIMYHOCTH M ee¢ jaesHui). K ToMy xe,
olleHKy MoHOMaxa Jan caM Hapoj M BpeMs B CPEIHEBEKOBOM JereHae o Brmaaumupe MoHomaxe.
Ona npuBeseHa BO MHOTHX TekcTax oT Havana XIII Bexka 10 MoCKOBCKOTO BpeMeHH, HO OCOOCHHO
B «CnoBe o morubenu Pycckoii 3emum» (1223-1237): «...0edy eco Bonooumepy u Manamaxy,
KOMOPbIMb MO NOA08OYU Oemu C80s Noaowaxy 6 koavlbenu. A numea uz 6oioma Ha céemv He
BbLIHUKBIBAXY, A YepPbl MEEPOAXY KaMeHble 20p00bl JHCENe3HbIMU 80pOMbl, AObl HA HUX 6ENUKbIU
Bonooumepv mamo na eévexanv, a Hemywvl padosaxycs, oOaneue 6yoyue 3a CUHUMB MOpeMb.
bypmacu, uepemucu, 610a u mopvosea b6opmvHuuaxy Ha KHA3SA 6enuxozo Bonooumepa. U scropv
Manyuns yecapezopoockulii onacs umesi, NOHe U 8eUKblsL 0apbl NOCIIAULA K HeMY, abbl NOO HUMD
senuxbill kKHa3b Bonooumepw [lecapsicopooda ne 63y [12, ¢. 130]. B «Cnose o nmonky Mropese»
LeTBIA psin yueHbIX, Bkiodas b.A. PeibakoBa, B.®. Pxury, I'.10. ®wmnmoBckoro u aApyrux, B
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o0pa3ze «craporo Braaumupay mosmel BUAST KHA3s Bragumupa BeeBonogoBrnua MoHoMaxa.

CBoI IpeBHEPYCCKMX TEKCTOBBIX MaTepuajoB IO CpPEJHEBEKOBOHM serenae o Braaumupe
Monomaxe npeacTaBuiIn B cBoux Tpynax, kaurax A.FO. Kapmos (2006, 2015) [3], a eme panee
I''10. ®Oumunmosckuii B kHure 1999 r. «Bnamumup MoHOMax: 3aBemiaHo motomkam» [16].
Pazymeercs, u paHee MHOTHE UCTOPUKHU JPEBHEPYCCKOM JTUTEPATyphl B Pa3IMUHbIX W3AaHusax XIX-
XX BB. mucaim 00 3TOM, OTMeYasl OTIENbHBIE CIIydau IOSBJICHUS CPEJIHEBEKOBOW JIETCHIBI O
Brnagumupe Monomaxe (B ToMm 4ymcie, B ydyeOHHKax npeBHepycckor nurepatypbl H.K. I'yms3us,
B.B. KyckoBa, xpecromatuu H.U. [Ipokodsea). }FO.B. Kpusoiees, B omiinuue ot A.1O. Kaproga,
MIPOTUBOPEYMB:

1. MoHoMax oxapakTepu30oBaH KaK IIOJUTHK, TOCYJapCTBEHHBIH U BOEHHBIN JI€ATENb
Kuesckoii Pycu;

2. B 1o xe Bpems pazmen xuuru FO.B. KpuBomeeBa mmenyercs «/IBa KHS3s», TO €CTb,
paznen «Anzapeir boromoOckuii» HEMOCPEICTBEHHO CJIEAyeT, Kak Obl CBs3aH,
npoJoIDKaeT paszaen Brnagumupa Monomaxa [6].

B ornnune ot Hero kuura A.lO. KaproBa rpaMOTHO M CHpaBeyIMBO OTCJIEKHUBAET AUHAMUKY
nesTenbHOCTH Bragumupa MoHOMaxa, Kak Obl «IKCTpAroimpys» ee Ha cieayromui 3a Kuesckum,
Brnagumupckuit nepuon uctopuun Pycu XII Beka. MoHO cuMTarh, rJIaBHOM 3aciayroil UCTOpUKa
A.JO. KapnoBa akiieHT Ha AMHAMMYECKOM acleKTe XKHU3HeAesTelbHoCTH Binanumupa Monomaxa —
IIOJIKOBOJIA, TOCYAAPCTBEHHOIO AEATENS W IOJIMTUKA, nucaTtessd. MHOro CTpaHull CBOEH KHUIH
A.JO. Kapnos nocsatun ponu Brnagumupa MoHomMaxa Kak paspylIUTENsl CTapodl TpaauLIMOHHON
noguTHyecko KoHcTpykuuu Kuesckoit Pycu [3]. O mpuumHax Bcero 3TOro Ha Marepuane
«Iloy4ueHus» MOKWIET peub Jajablie.

W ¢unosnoros, u HCTOPUKOB 00BEIUHSAIOT BbIcKa3biBaHUs 0 Branumupe Monomaxe Brnaaumupa
Bnanumuposnua MuibKoBa, BBIJAIOIIErocsl ydeHoro-¢umiocoda, u3garenss M KOMMEHTaTopa
JPEeBHUX TEKCTOB, B €ro TPYy/e, MOCBAIIEHHOM BrnagnMupy MoHOMaxy U €ro YHUKQIbHOMY TEKCTY
«I[ToydyeHusi», 4ynoM COXpaHUBLIEMYCsS JO Hac B MOJUIMHHOW JpPEBHEPYCCKOM mepramMeHHOH
pykomnucu JlaBpentbeBckoil neronucu 1377 roma. B.B. MunbkoB numer: «Ha nonumuyeckom
nonpuwe u 6 pamHomM mpyoe KHA3b CHUCKAN ) CE0UX COBPEMEHHUKO8 Clasy 3AujUMmHUKA
obwepycckux unmepecos... Texcmvi Monomaxa, necmompsi Ha UX MO3AUYHOCMb, 4Yauje 6cezo,
paccmampusalomcs Kak eouHoe npoussedenue... «lloyuenuey — KII04eB0l NAMAMHUK 8
meopuecmee MoHnomaxa, xapakmepuzyem asmopa Kax Mulciumens, 21y00K020 aHATUMUKA,
MOHKO20 NOIUMUKA U bonbuo2o macmepa ciosa» [8, c¢. 342-360].

[Tocne HeoOXOIUMOro BCTYIUJIEHHSI MOKHO TMPUCTYIMUTh K OCHOBHBIM TeMaM, MpoOieMam,
BBIHECEHHBIM B 3arjaBuu HacTosAlel crarbu. 1 nepsas: «Posp Bragumupa MoHoMaxa B pa3BUTHH
pycckoit muteparypsl». Cpa3y cienyeT cka3aTh, 4TO CYIIECTBYIOT KaKk MUHUMYM J[B€ MOHOTpaduw,
NoCBsilleHHblE Bnaaumupy MoHoOMaxy, Kak @HCAaTeNl0, U €ro TIJaBHOMY JIUTEPAaTypHOMY
npousBeneHnto «lloydeHuto», HamucaHHbIE QWIONOraMH C TO3UIMH JIUTEPATYPOBEAUECKOIO
uccnenoBanus. Kuura akagemuka A.C. Opnoa «Brnagumup Monomax» 1946 roma [10] umeer
6oee (bUI0I0THYEeCKU-ONUCATENbHBIMH, JUTEPaTypOBEAUECKNN-TOKYMEHTUPYIOIIH,
¢dakrorpapuyeckuil xapakrep. Monorpapus I'.HO. @ununmnosckoro [17] mocssiieHa Bompocam
JUTEPaTypHOU, TIaBHBIM OOpa3oM >KaHPOBOW M KOMIO3MIMOHHON mo3Tuku «Iloyuenus». Tpyn
B.B. MusnbkoBa morpyxeH B JyXoBHO-puiocodckyro mpobnematuky «lloydenus», ero
KOHIIENTYaJIbHO-TEKCTOJIOTUYECKUM  aCHeKTaM  IOJl  YIJIOM  CpEIHEBEKOBO-(pMIO0CO(CKHUX,
OorocioBckux yueHuit [8]. MHOro BakHBIX HAOJIOJCHUI HaJl TEKCTOM MoOHOMaxa HaiiieM U y
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ucropuka A.1O. Kaprosa [3], u y ¢punosnora B.JI. Komaposuua [5], u y crapsix aBropoB konna XIX
— Hayana XX BEKOB.

I'maBubIM BKagom Bnagumupa MoHOMaxa B pa3BUTHE PYCCKOM JIMTEPATYPhI HAIO CYUTATh €0
ydacTHue B PEKOHCTpyKuMHM «IloBecTH BpPEMEHHBIX JIET», IVIABHOM 3IONEH HAYaJIbHOM PYCCKOU
nuteparypbl. CTaB BEIMKUM KUEBCKMM KHs3eM B 1113 romy, MoHomax nepBoe, 4TO clefaj, 3TO
nepeHec pycckoe Jseronucanue u3 Kuepo-lleuepckoro MoHacThps B PpOAOBOH MOHACTHIPb
Monomammueri Muxaino-Beinyounkuii B Kuese. Cpa3y Hamo ckaszath, uro pemakmus [1BJI,
coxpaHuBILasics B JIaBpeHTbEBCKOM criucke Jieronucu 1377 r., Oplia co3gaHa MMEHHO B Muxaitio-
Boigyouiikom MoHacteipe urymMmeHoM CHIbBECTPOM (€ro MMs COXpPaHUI TOT ke JIaBpeHTheBCKUi
cnucok). Akagemuk Arnekceit Anexcanaposud [llaxmaToB B cBoeit kanutansHo#i padore 1908 rona
«Pa3pickanus 0 IPEBHEMIIUX PYCCKUX JIETOMUCHBIX CBOJAaX» (BblAEprKalia UCIIBITAHUS BPEMEHEM U
3aTeéM MHOTOKpaTHO Tepeu3[laHa) YCTaHOBWJ IUHAMHKY mnepexona Tekcra I[IBJI ot I-it Kueo-
[Tewepckoit pemakuuu ko -1, Muxaino-BeinyOunkoir. OH ke YCTaHOBUJI NPUYACTHOCTD
Bnanumupa Monomaxa k co3ganuto 11-oit pegaxmum [IBJI (mexxay 1113 u 1116/1117 rogamn). Ilo
cytu, I-a penakius [1BJI moxeT ObITh MpecTaBlieHa ceiiuac TOIbKO PEKOHCTPYKTUBHO. OCHOBHBIM
xe, 0a30BbIM TekcToM [IBJI ceromusi Hamo cumtath Tekct ee |l-it pemakumm, co3maHHOi B
1116/1117 roxy moa maTpoHa)xeMm M ¢ ydacTueM JnyHo Brnagumupa Monomaxa. Haubonee spkoe
€ro y4JacTHe MpOsIBUIOCH B IBYX KpynHbIX TekcTax: «[loyuenus» (B IIBJI mox 1096 r.) u «IloBectu
00 ocneruienuu kHs3s1 Bacunbka PoctucnaBuua Tepebosnbckoro» urymena Bacunus (B [1BJI moxg
1097 ronom) [11]. Ilocneausisa, O4€BUIHO, IO CBOEMY TEKCTY HEMOCPEIACTBEHHO M TECHO CBS3aHA C
Bnagumupom Monomaxom. Kpome toro, Bo II-ii penakuuu [IBJI nosiBisroTCcsi HOBBIE MaTepHallsbl,
co3/aHHble He Oe3 BiuaHUA Brnagumupa Monomaxa. Hampumep, snuzon ¢ yxonom MoHomaxa u3
Yepuurosa B 1094 roay, xorna oH 100poBoibHO ycrynaeT Onery CesaTocinaBuuy YepHUTOBCKOE
KHSDKEHHE (cam TpH 3TOM YXOJUT B CBOIO cTapyro BotuuHy IlepesiciaBibs Pycckwmif). Dmnuzon
MPEJCTaBIsET NOCTYNIOK MOHOMaxa He Kak MopakeHHe, a KaKk JyXOBHYI0 moOeay (paau craceHus
xpuctuad YepHurosa oT U30MEHUS MOJIOBLAMM).

[Touemy Bnagumup Monomax, yreepausiinch B Kuese nocie cmeptu Carononka U3sicinasuya,
Cpa3y MPUHSJICSA 32 OTMEUYEHHBIN BBIIIE JETONMUCHO-TUTEPATYPHBIM, KPYITHBIM AYXOBHBIM MPOEKT?
[IpaB A.A. lllaxmaToB, cBs3biBas [-1o penakuuto IIBJI ¢ Benukum KueBckum kHs13eM CBSATONONIKOM
NzsicnaBuyem (kak marpoHom storo Kueso-Ileuepckoro neronucHoro csoaa). [lpuuuny aeiictBuii
Monomaxa xoporo packpeiBaeT «IloBecth 00 ocnernnenun Bacunbka PocTuciaBuday, rie BeTuKuit
Kuesckuit kas3p CBsiTononk M3sicnaBud mpeacTaBlieH €Ba JIM HE MPECTYNHUKOM, HAPYIIUBIIAM
KpecTHOe T1iesioBaHne JII00eUCKOTo Che3a W PEeaM30BaBIIMM OCJICTICHHE 0€3 BHUHBI KHS3S
Bacunpka PoctucnaBuua, ydacTHuka cbhbe3na kHszedl B JliobGewe. Kpome toro, «lloBectb»
CBUJICTEIILCTBYET, YTO OTOT K€ BENMKWNA KHs3b B KueBe BO3ABUT KieBeTy Ha Bmamummpa
MonoMaxa, OOBHHSS €ro B SIKOOBI MPECTyIMHOM croBope ¢ Bacuiapko PoctucnaBuueM mpoTHB
Benukoro KueBckoro kHs3si. 3aroBop, BpaKIEeOHOCTh FOKHOPYCCKHX KHS3EH (BKJIIOYAsh BEITHMKOTO
KueBckoro KkHs3s), MO CYTH, COCTaBISeT CIOXKETHY0O ocHOBY u «lloBectu», u «lloyuenus
Monomaxa». OTOT TEKCTOBBI KOMIUIEKC HE TOJBKO TMOJUTHYECKH OPUEHTUPOBAH MIPOTHUB
IO)KHOPYCCKUX KHSKECKUX TPOMCKOB M HMHTPHUT, HO M 00JIaJjaeT HECOMHEHHBIMH W BBICOKHMH
JTUTEpaTypHBIMH JOCTOMHCTBaMHU. JlocTaToyHOo ckaszaTh, 4To «IloBecTh 00 OCHENIeHUM KHS3S
Bacunpka PocTtucnaBuua» BHepBble pa3palaThIBaeT JTUTEPATYpPHBIM CIOXKET «IPECTYIUICHUS U
HaKa3aHUus», KOTOPbIM, KaKk U3BECTHO, JIET 3aTeéM B OCHOBY Benukoro pomana ®.M. JloctoeBckoro
«IIpectynienue u HakazaHue» (pa3ymeercsi, B HOBO€ BpeMs M B HOBOM JIMTEPATYPHOM
ucrionHeHnn). HecomHeHHO, dYTO JUTEpaTypHO-TeKCTOBBIM Komruieke [IBJI 1116/1117 rr.,
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CO3JIaHHBIM MOJ TMATPOHAXKEM M C JUYHBIM ydacTueM Bnagumupa MoHomaxa, crai
HEMOCPEJACTBEHHBIM KaTalu3aTOPOM BCEro MOCJIEAYIOUIEr0 Pa3BUTUS PYCCKOM JHUTEpaTyphl, a B
IUIAHE TOCYAAPCTBEHHO-TIOJIMTUYCCKOM O0O03HAUMI TPAHAMO3HYIO NPOrpaMMy IOCIEIYIOIICH
TpanchopMaIuu BCEH ToCyJapCTBEHHO-TIOJUTUYECKON CTPYKTYypbl Pycu. MiMeHHO O HeW, 4To U
OBLIIO OTMEUYEHO BHIIIIE, THCall coBpeMeHHbI nctopuk A.1O. Kaprnios: «Mmenno na smux npunyunax
Braoumup  (Monomax) neimanca evicmpoums HO80e noaumuueckoe 30auue Pycckoeo
eocyoapcmea... Hpaecmeennas cucmema, 6blpaOOmManHas um U HAweowlas ompaddiceHue 8 e2o
COOCMBEHHbIX COYUHEHUAX, OCHOBAHHAS Npedcoe 6ce20 HA HEYKOCHUMENbHOM COON00eHUU
00WeU386eCMHbIX XPUCMUAHCKUX 3anoeeoell, HA CMUpPeHUU U BCenpoujeHuu, Opamonobuu u 6
cmpaxe boowcuem, u cmano o0CHOB0U e20 NOAUMUYECKOU (8 NOIHOM CMblCe 3MOo20 Cl08a)
cucmemwiy [3, c. 8].

Bomenmee B «Iloyuenne MoHomaxa» B KauyecTBe ero Tperbedl yactu «lIuceMo (mocnanue)
Bnanumupa Monomaxa k kHsa3to Onery CesaTocnaBuuy YepHUTOBCKOMY» HpEICTaBisieT coOoM
o0paser] XpUCTHAHCKOTO YBEIIEBAHHs 3TOTO arpeCCHBHOTO IOKHOPYCCKOTO KHs3s. CIOXKET, ecnu
MO’KHO CKa3aTh, JINTEPATYPHBIH, 3TOr0 NUCbMa COAEPKUTCA Kak Obl B moxarekcte: Oner B 60eBoi
pacmpe mox creHamMu Mypoma yOuin celHa MoHoOMaxa, Mojonoro KHs3s M3sicimaBa. Tema mectm
oTLA 3a rubelb chiHa (KaK MOXHO OBbLIO Obl MPEANOI0KHUTh) NMapaJOKCAIbHO HUI/IE HE 3BYUUT, —
HanpoTuB MoOHOMax co3/1aeT TEKCT 00pa3ll0BOr0 XpUCTHAHCKOTO MTOBECHMUS, YBELIEBAaHUS YOUMIIbI
C AaKIIEHTOM Ha XPHCTUAHCKYIO KpOTOCTb, BCENPOLICHHE, MHUp, JHOO0Bb M corjacue (Mexny
KHSI3bIMU-OpaThsiMu). TpeThbs yacth «lloyueHus» — muceMo k Oiiery — He TOJNbKO (pUMHaNbHAS
4acTh CJI0KHOCOCTABHOI'O, MO3aMYHOIO TEKCTa, HO M €ro, CBOEro poOAad, BOCKIMIATEIbHBIA 3HAK.
Kax yxe roopuioch, Bomeamas Bo Il-to penakiuio I[IBJI «IloBects 00 ocnemnenunu Bacunbka
PoctucnaBuya» urymena Bacwins noapo6Ho onuceiBaer apamaTtuueckue coobitus 1097-1099 rr.
MMEHHO ¢ no3uiu Bnagumupa MoHoMaxa. 311ech 10kHOpyccKue KHa3bsd CBaTonok M3scnaBuy u
€ro TNPUCHEIIHUKH, KJIEBETHUKH U KPECTONPECTYNHUKH, IOJHOCTBIO pPa300JiaueHbl, MpHYEeM
BBIIIOJTHEHO 3TO B (opMaTe JUTEPATypHO-COBEPIICHHOTO MO (opme, mpueMaM U KOMIIO3HUIMU
aBTOPCKOTO TEKCTa (MrymeH Bacuimuii HE TOJIBKO Ha3bIBae€T 3[€Ch CBOE UM, HO M AaKTUBHO H
00pa3HO KOMMEHTHPYET JINTEPATYPHO-TEKCTOBBIE COOBITHSI ATOTO 3aMEYaTEIbHOIO MPOU3BEICHMUS).
Bnanumup MoHOMax npeAcTaBieH aBTOPOM B o0Opa3e MOYTH HACAIbHOIO KHS3S, €ABa JIM He
riaBHoro repos «lloBecTn», HaJIeIEeHHOTO BCEMH XPUCTUAHCKUMHU JJOCTOMHCTBAMH.

Bcerymnenue, nepsoie ¢passl «IloydeHus», KoTopble yxe OOCYXAaIMCh BBILIE, YTBEPXKAAIOT
JMYHOCTHBIA AaCHEeKT XPUCTUAHCKOM IyXOBHOH KynbTypsl Pycu, rae o6pa3 Hwucyca Xpucra
BBICTYNAEeT Kak bor, BBICIIMNA KPUTEPHIl JyXOBHOI'O COBEpPIIEHCTBA. MIMEHHO 3TOT JIMYHOCTHBIN
KpUTEpUH omnpejieneH yxe HadanoM «lloydeHus» co 3HaKOBOM JiekceMol «a3b». OmHaKo, TyT ke
BBICTPAMBAETCS TNAJIOTUYECKAs CBA3b «@3b» C JI€JIOM, BEIUKUM SpociiaBoM MyzapbiM, ¢ MaTrepero
BU3AaHTUHCKOIO MMIIEPATOPCKOro poxa Monomaxos. W pansme B T1ekcre «lloyueHus»
JMAJIOTUYECKOE HAYalo TOJBKO HApacTaeT, YCHIMBAETCS, IPUYEM B Pa3HbIX OTHOLIEHUAX. ABTOpP
oOparaercs «1a IeTi MOW», TOHUMAs IUpe — KHSHKECKUH Kpyr oO1ieHus u oopaieHus. ['oBops o
HENMPHUEMJIEMOCTH JIEHOCTU TyXOBHOW, MOHOMax Kak Obl MPU3bIBAET CBOUX YUTATENeEH, ay IUTOPUIO
CBOEro oOpaleHusl, K HEyCTaHHOMY, MPEXJIE BCET0, TyXOBHOMY TPYAY, KOTOPBI o0OecrieunBaeT He
TOJIBKO MIOHUMaHMEe (B3aUMOIIOHUMAHHUE), HO — MHUp, JIF0OOBb U COTJIacHe KaK BEAYIIHe MPUHLHUIIBI
XPUCTHAHCKOTO TOBEAECHUS (0OCOOCHHO Ba)KHBIE B KHSDKECKOH cpenie ¢ ee OObIUHBIMU ycOoOULIaMH,
pacnpsMy, ccopaMu U MHTpUraMmu). I pa3BUTHS uanora ¢ yurarenieM MoHoMax MpuoOeraeT, Kak
B CaMOM HayaJle TEKCTa, TAK U 3aTeM, K IPUEMaM He TOJIbKO CAMOYHUUYMKEHUsI XPUCTUAHCKOIO, HO
U aBTOUPOHUH. «Auwje 1u Komy He 1106a spamomuys cu, a He NOOXPUMaromsCsl, HO MaKo ce peKymny:
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Ha oanexu nymu, 0a Ha canex ceosi, beznenuyio cu moasuivy [1, c. 456].

Jluajormyeckoe Hayayuo, Koropoe MOHOMAax akKIEHTHPYeT B Haudaje BCTYIUIGHHS CBOETO
«[loy4yeHus», aBTOp pacHpOCTpaHICT M HA €ro >KaHPOBYID, U CTPYKTYPHO-KOMIIO3UITHOHHYIO
nonuMopQHOCTh. B jxaHpoBOM miaHe, kak otMeuaer He Toiabko J[.C. JluxadyeB, HO U Bce Apyrue
UCCIIEIOBATENIM, OSTO W aBTOOMOrpadUYHOCTh, ¥ HCIOBENAIBHOCTh, M JUIAAKTHYHOCTD,
YUUTENBHOCTh (C omopod Ha OMOJICHCKO-CBATOOTEYECKOE Haclieque). B cTpykTypHO-
KOMIIO3UIIMOHHOM TuIaHe 4YacTh «[loydeHus» Kak Obl JOTMOJHSIOT APYr JApyra, oOpa3yrT OJHY
CIIOKHYIO B3aUMOCBSI3aHHYIO MO3AaHWKy BBICTPOSHHOTO aBTOPOM €IUHOTO M JIUTEPATypHOTro (B TOM
quciae,  aBTOOMOrpa)uyeckoro), W  MOJUTHKO-IYOJUIIMCTUYECKOTO  TEKCTa  IMOCIaHHS
(oOcyxmarIiero HacyilHble TPOoOJIeMbl MEXKIYKHSDKECKHMX OTHOIICHMM Ha Pycu ¢ mosunmii
XpUCTHAHCKOM Mopanu) [15, c. 43-45].

K TpaguuuoHHBIM B TEOPUM JIUTEPATYphl IPHUEMaM CHOKETHO-KOMIIO3ULIMOHHOTO U KaHPOBOI'O
aHaJln3a, KaKk HU IapaJoKcallbHO, NnpuMeHuTenpHO K «lloydueHnto MoHoMaxa» oOperaroT cuily
IPUEMBl TEOPETUKO-IUTEPATYPHOM KOHUEMIMU «COOBITHS M COOBITMMHOCTH» wHIKOJbl Bonbda
HImuna u Banepus Hropesuua Trombl [14]. JlelictBurenbHo, Bo BeTymieHuu «lloyduenus»
HOSIBJIICTCSI 3MU30/1-COOBITHE BCTpeun MoHOMaxa ¢ MociaMu OpaTheB-IO)KHOPYCCKUX KHS3EH «Ha
Bonre»: «¥Ycpemowa 60 msa ciet om b6pamvs moesa na Bonse, pewa: «llomvcuucs k Ham, oa
gvloicenems Pocmucnasuua u 6onocme uxv omvumem. HMoice nu ne noudewiu ¢ Hamu, mo Mol cooe
oyoem, a mul cobey. U pexv: «Awe 6vbi ci u cHesaeme, He MOZY 6bl s UAU, HU Kpecma
nepecmynumuy [1, c. 456]. Ha ¢one aBToOMOrpaduveckux, HCIOBEIAIbHBIX (pa3 O BBIIAFOLIUXCS
npeaKax, oOpaleHuid K uuTaresiM (Tpexkae BCero, KHA3bAM) MOHOMAax Kak OyJITO HEOXUIAHHO
oOpariaercs, IPUBOAUT KOHKPETHYIO CIOKETHYIO JIeTalb, 3MHU30/ €ro KHsbkeckoi ouorpaduu. Ho,
OUYEBUJHO, Takas KOHKpPETHKa HE CiydailHa, HO BakHa M 3HakoBa. IIpuueMm, He TOJIBKO, U HE
ctonbko caM (akt Bctpeun Ha Cesepe Pycu, B ero crapuHHON pOCTOBCKOM BoTuMHE Ha Boinre, HO 1
TO pelIeHHe, KOTopoe npuHuMaeT TaM MoHomax. OHO HMeeT, CBOMM XPUCTHAHCKUM XapaKTepoM,
KaK 3aTeM BBISCHSETCS, MPUHLUINAIBLHOE 3HAaU€HUE M JIJIsl HETO CaMoro, W JUIsl TOHUMaHUs BCETO
tekcta «lloydenusi». VIMEHHO XpHUCTMAHCKHUW CMBICI JTOTO PEIIEHUS OOpeTaeT o0co0yro
3HAKOBOCTb, IIOCKOJIBKY MOHOMax OTBEpraeT MNpEeAJIOKEHHYI0 HKHOPYCCKMMH  KHS3bSIMU
MPECTYNHYIO CHEeNKy (MUp IOClie 3axBaTa M paszfella 3eMejb OCJEIUIEHHOTO H0KHOPYCCKUMHU
KHA3bsIMM O€3 BUHBI ynanoro kHs3sd Bacunbka PoctucnaBuua). [lpuuem, kpurepueM oTkasza
MoHoMax Ha3bIBaeT CBOK BEPHOCTb KPECTHOM KIIATBE, KOTOPYIO OH, BMECTE C IPYTUMU KHS3bSIMH,
nan Ha Jlrobeuckom cwesne 1097 roaa.

«Ha Bounre» (ckopee Bcero, 3umoit 1097/1098 rr., mocie Tparmueckux COOBITUN OCIETUICHUS
KHs13s1 BacuibKka U 3710CTHOM KJIEBETHI I0KHOPYCCKHMX KHs3eld Ha MoHoMmaxa) Biagumup Monomax
JIeaeT COBOM TMPUHIMIUAIBHBIA BBIOOP: B TOJIb3y BEPHOCTH XPUCTHAHCKUM MPHUHITUIIAM KakK
OCHOBHBIM B PEIIEHUU CIOXHBIX U IPAMAaTUYHBIX MEXKIYKHSKECKHUX TpoOsieM, B MPOTUBOBEC
CTapblM POJIOBBIM MOHSTHS M y3aM €II€ JOXPUCTUAHCKUX TPAIULMN U TPEIACTABICHUN CTapo-
KHsDKeckod Pycu. BpiOop ObUT TpyOHBINA: JIOMAIHCh CTaporo oOpasia MeXITyKHSKECKHe
OTHOINIEHUS W CBSI3U, KTO OBLI OpaToMm, — CTaj BparoM M MPOTUBHUKOM. OTCIOJa M «TaJaHUE»
Monomaxa Ha [lcantupu B MUHYTY AylIeBHOrO pasnaga u kpusuca. Orciona — B «lloyuenun» —
Y BBIITMCKH U3 3TOTO «TaJlaHMs» KaK CBOETO pojia ykazanue ynrtarento «lloyuenus», koraa, riae, Kak
U TOYEMY aBTOP — BOMH M IIOJIMTUK — HayaJl COBCEM HECBOMCTBEHHYIO €ro KHSKECKOMY
MOJIOKEHUIO KHUKHYIO pa0OTy IO HAMHCAHUIO XPUCTHAHCKOW HMCHOBEAM-TIOCIAHUS K «JIETAMY,
MJIAJIINM €T0 KHA3bsIM Pycu.
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JKanpoBble 4epThl MOCHAHMS K KHA3bSIM («WJIM UHD KTO IPOYTET)), BCTYIUJICHHS K IEPBOM YacTh
«[loyueHusi», Bceleno OMHPAIOTCA HE TOJIBKO Ha aBTOOMOrpapUUHOCTH-UCIIOBEAATBLHOCTD
(MoHOMax mpu3HAET HE TOJIBKO HHAUBUAYAJIbHO-XPAMOBYIO, HO U KOJIJIEKTUBHYIO, TaKKe
MIPUHATYIO B XpPUCTHAHCTBE, UCIIOBEAABHOCTD), HO U TParu4eckKyto MOpallb UTOTOB U MOCJEICTBUN
JIroGeuckoro cwhe3na kHs3er (xoporno orpakeHHyro B «lloBectu» urymena Bacunus). Ona, kak u
«IToyuenne Monomaxay, coctaBisitoT B pemakmuu [IBJI 1116/1117 rr. eguHbii nuTepaTypHO-
MOJINTUYECKUI KOMIUIEKC, cBOero pona auntux. OngHako, >kaHpoBble 4epThl «lloyueHus» kak
MOCNIaHusl 3aTeM, o Xoay paboTel MoHOMaxa HaJ €IWHBIM TEKCTOM Mpou3BeneHus (AJis
BKJIIOUEHUs1 ero B Jyieronuchk [IBJI MoHoMaxoBo# penakiiuu) MoaxBavyeHbl M JIPYTUM TOCIaHUEM
(Tpethst yacth «lloyduenus»), — ero xe aBTOpckuM «lIcbMOM» K HOKHOpYCCKOMY KHs3t0 Onery
CesiTociaBuuy, 1BoOpogHOMY OpaTty Monomaxa. Tperes yacts «lloyuenuss Monomaxay, TUCEMO K
Omnery CasTocnaBu4y, B IUiaHe oOmieir Teopun Happatonorud B. lImmma — B.U. Tronsr [14]
onupaercs Ha coObITus youiicTBa Osnerom CBstociaBuueM (B BOCHHBIX JIEUCTBUSIX 10 Mypomom)
ceiHa MoHoMaxa M3zscnasa. Eciu xe roBoputh o BTopoil yactu «lloyduenus» (mepeyHe moxoJioB
MoHomaxa), TO pazymeeTcs, KaX/Iblii U3 3THX M0X0J0B, 0003HAYCHHBIH aBTOPOM, IIPEICTABAI B €TI0
rJla3ax OJTHO3HAYHO 3HAYMMBIM, a TO U 3HAKOBBIM COOBITHEM (HE TOJIBKO B €r0 KH3HU, HO U B )KU3HU
KHsDKeckor Pycu B menom). Bropas wacte «lloyueHus», Takum 00pazom, MpeacTaBisuia coOou ¢
TOYKHM 3peHus KoHuenuuu Pycckoil 3emMian HU 4TO MHOE, Kak mepexon oT paHHero (X-XI BB.)
IIPEACTABICHUS, KAK KHUEBCKOrO, B OCHOBE, C OKpyXaromuMmMu Kuep 3eMisiMH, — K ApYyromy,
HoBomy (XII-XIII BB.) mpencraBnenuto o Pycckoif 3emne, kak «Bcelt Pycckoit 3emie», He
cBoauMO#l Tonbko K KueBckomy pernony. O6 3Toil 1uHamuke npezacrasiieHus: o Pycckoit 3emie
MHCAT MPAKTUYECKH Bce KpymHbie pycckue ucrtopuku (M.J]. Ilpucenkos [13], A.H. Haconos [9],
b.A. Poi6axoB, H.H. Boponun, B.A. Kyukun u apyrue). 3to Bce o ponu Bragumupa Monomaxa B
pa3BUTUU TOCYAApCTBEHHOCTH Pycu.

Uro ke KacaeTcsl ero pojiM B Pa3BUTUHU JuTepaTypsl Pycu, To 00 3TOM roBOpsAT HECOMHEHHO
JUTEepaTypHble JOCTOMHCTBAa Kak ero «lloyueHus», Tak U TecHO ¢ HUM cBsa3aHHas «[loBecTb 00
ocleruieHnn KHa3a Bacunbka PoctucnaBuuay». Ecnu cumrarts, 4TO JMTEparypa — 3TO UCKYCCTBO
aBTOPCKOI'0, MHUCBMEHHOro, o0Opa3Horo (XynokecrBeHHoro) CnoBa, TO HEOOXOAMMO INPU3HATH!
ToNbKO TpoekT Brmaaumupa Monomaxa 1116-1117 rr. cooOummn, mpuman [IBJI (2-i pemaxium,
MoHOoMaxoBOl) KadyecTBO, YPOBEHb IMOJJIMHHO JUTepaTypHoro Ttekcra. Takosoil IIBJI crama c
BKJIFOYEHHEM [IByX KPYMHBIX aBTOPCKHMX, €CTECTBEHHO, IMUCbMEHHBIX, HaJEJIEHHBIX OOpa3Ho-
XYJO’KECTBEHHBIMHU, JINTEPATYpPHO-OPTaHW30BaHHbIMU Tekctamu («I[loyuenuss Monomaxa» u
«IToBectn» urymena Bacwius o Tparmuyeckux coObiTuax mocne JlroGedckoro cwe3ga). B atux
BBICOKOOPTaHM30BaHHBIX B JIMTEPATYPHOM CMBICIE TEKCTaX aBTOPHI 3asBISIOT O ce0e OTKPBITO,
caMHM TOBOPSAT O CBOEM AaBTOPCKO-IIMCBMEHHOM TBOPYECKOM JIMTEPATYpHOM TPYJIE, OTKPBHITO U
MOJYEPKHYTO JIEMOHCTPUPYIOT (M KOMMEHTHPYIOT CaMH) MHOTIOYHCIIEHHbIE, MHOTrooOpa3Hble
MIPUEMBI UCIIOJIb30BAaHHONW MMH OOpa3HOM peyH, MpUeMBbl JIUTEPATypHOrO TBOPYECTBA, KOTOPHIMU
OHM TmoJNb3yIoTcA. OueBH/IHA JUTEpPaTypPHO-TBOpYECKAas KOMIIO3MIIMOHHAS OpraHu3alus yacTeu
tekcra «lloBectm» urymena Bacuimua o Bacunpke Poctucnasuue m Bnagumupe MoHoMaxe, o
Tparuyecko KOIM3MM B SKM3HM U uctopun Pycu. OueBuana aBToOmorpaduueckas,
UCIOBENaJbHAs, JINTEPATypHO-IMYHOCTHAs YycTaHOBKa aBropa «lloyueHus», mpuemsl €ro
AKaHPOBOT0, KOMIIO3UIIMOHHOTO, 00Pa3HO-IUTEPaTypHOI0 HOBATOPCTBA (LIMPOKO M3BECTHO B HayKe
npeioxkenHoe JI.C. JIuxaueBblM mnoHHMaHue (pasel «[loyueHus»: «Ha caHexb Ccels», Kak
o0pa3HOe yKa3zaHME aBTOpa Ha €ro INPEKJIOHHBIM BO3pacT Ha MOpPOre CMEpPTH, NAIOIUNA eMmy
MOpajJbHOE MPAaBO HAa YPOK MYAPOCTH U IMOJUTUYECKOW 30pPKOCTU JJIsl YUTaTeNel NMPOU3BEACHHUS,
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kHsi3elt Pycu [7, c. 98-102].

Teneps emie pa3 o poiau Bragumupa MoHomaxa B pa3BuTuu rocygapctBeHHoct Pycu. I1o cyru,
00 3TOM YK€ TOBOPHJIOCH BBIIIIE CO CCBHUIKOM Ha TekcThl ucrtopuka A.JO. KaprioBa. He ciyuaiino
Bnagumup Monomax B 1084 r. cman YepuuroB (rae oH kHspkui) Ousery CBsiTocaaBUdy
(mpumieneMy ¢ OTpsaMH TOJIOBLIEB), a caM yiled B CBOM crapblii BoTuMHHBIN I[lepesicnaBib
Pycckuit. He cmyuaitno on 3umoit 1097/1098 rr. ymen ¢ lOra Pycu na PoctoBo-Cy3nanbckwii
Cesep (Torma xe u mpowusomnuia ormeueHHas B «Iloyuenun» apamatudeckas BcTpeua MoHoMmaxa
«Ha Bonre» ¢ mocinamu rokHOpycckux KHszed). Uro ke nenanm MoHomax Toraa Ha Bepxuei
Boure? On nomen Tyaa nocie toro, kak B 1096 r. Oner CsitocnaBuy youn ero celHa M3scnasa
o Mypomowm, a 3atem 3axBaTui U cxer Cy3nanb, MOJIYMHII ceOe MCKOHHO-BOTYHMHHBIE POCTOBO-
Cy3nanbckue 3emid 3ajechs, mNpuHaiexaBmme MoHomaxy. Torga mocinaHHble MoHOMaxoMm
CBIHOBBS, IpexJe Bcero McTuciaB, HaHecau BoeHHoe mnopaxeHue Ouiery CBATociaBUYy U
BBHITECHMJIU €Tr0 C HE3aKOHHO 3axBaueHHbIX 3emenb (CeBepo-Bocrounoit Pycu. OtmeueHHoe
Monomaxom npeOwsiBanue «Ha Boare» Obuio cBsizano ¢ moxogom B Cy3panb u PocToB (BMecTe ¢
MepesicIaBCKUM MUTPOIIOJIUTOM-cTpoutereM EdpemMoM) mo HOBOMY CTPOUTEIBCTBY COXKKEHHOTO
Omnerom Cy3nais ¥ 0 CTPOUTENLCTBY coOopoB Y crienus boropoauiet B PoctoBe u Cy3naie (31ech
elle cTpoutesbeTBo EQpeMom HOBOTrO JIMUTPHEBCKOTO MOHACTHIPS).

Bce at0 pmesarenbHOCTH, neWictBus Brnaaumupa MoHOMaxa 10 HOBOMY TIOCYZapCTBEHHOMY
YCTPOUCTBY, TOUHEE, IepeycTpoiicTBy Pycu, u 06 stom xopomo numer A.}O. Kapnos [3]. Torna
xe, B koHUe 1090-x, navane 1100-x rr. MoHoMax B3s1 Kypc Ha cTpouTenbcTBO (B 1108 1. um
3aJI0’K€H U MOCTPOEH HOBBIN ropoa Bnagumup-na-Knszbpme, kak «HoBbI Kuesy», Oynymas cronuna
Bceil Pycu) u HoBoe 00ycCTpOICTBO CBOMX CTapbhlX BOTYHMHHBIX, CO BpeMeH SlpociaBa Mynporo,
BrnaaeHuii B CeBepo-Bocrounoit Pycu. K sTum maram ero mnoaTONKHYNIM BpaxaeOHbIE IO
OTHOILLICHUIO K HeMy JeicTBus rokHOpycckux kHs3edl (Onera CesitocnaBuua B 1094, 1096 rr.,
kueBckoro Csitomonka M3scnaBuua u ero coro3HukoB mocie JlrobOeuckoro cee3ga 1097 ropa).
BekTop rocynapCTBEHHO-NIOJUTHYECKOM U TOCYAAPCTBEHHO-CTPOUTENBHOM  JESATEIBHOCTH
Brnagumupa Monomaxa toraa cran opueHTHpoBaH Ha CeBep, B 3anecckue 3emun (mpaBia, OH H
mutpononut Edpem He 3a0bIBaJIM O CTPOUTENTLCTBE B €r0 F0)KHOM BOTYMHHOM, KaK Obl OTJEIEHOM
or Kuepa IlepesicnaBne Pycckom). IIpaB A.lO. Kapmos, uto 3arem, crtaB BenukuMm KueBckum
KHs3eM, Brnagumup MoHOMax mocCiIeAoBaTeNbHO —paspylial  CTapyl KHEBOLEHTPUYHYIO
roCy/lapCTBEHHYIO0 cucTeMy Pycu, BpIcTpanBasi HOBYIO, /€ AMHAMMUYECKOE pa3BUTHE MOIydalld
(ne3aBucumble oT KwueBa) ropojckue, pernoHainpHble IeHTpsl Pycu [3, c. 6-8]. Ilomyuus
HETaTHUBHBIN YPOK OT OTHOIICHHH C I0)KHOpYCCKHMHU KHs3bsiMH B 1080-x — 1090-x rr., Bmagumup
MonomMax cTall, TeM HE MeHee, BelMKuM KueBckuM KkHsa3eM (OH He xoren uaru B Kues Ha Bennkoe
KHSDKEHUE, HO IPUBXO/SIIUE 00CTOATEIbCTBA IPUHYIUIH €T0 CAENATh 3T0).

HecomHeHHO, 4TO mocienyromas KOHCTpyKUus Pycu Kak yAelIbHOW, CaMOCTOATEIBHOHM OT
Kuesa, Bo MHOrOM 00s13aHa Bnagumupy MoHOMaxy cBOUM pOXJIEHUEM, CTAHOBJIEHUEM, PA3BUTHEM
B XII Beke. Enunas, Ho kueBoneHTtpuuHas Pych, Pycckas 3emuss Obuta ocTaBieHa B MPOIIIIOM,
BMECTE€ C IECTBUYHOW» TpaAULMENl BOCXOXKIEHUS KHsA3eH-propukoBuuerd Ha KueBckuii
BEJIMKOKHsDKeCKUit cron. [leiictBus Amnzapess boromtobckoro, BHyka MoHOMaxa, JOBEPILWIN
HayaTble JEeI0M JIEWCTBUS 10 OKOHYATEIbHOMY Pa3pyLIEHUIO CTAPOKMEBCKHX TOCYIAapPCTBEHHBIX
Tpaguuui [6, c. 333-612] (npaBaa, ceiHOBBSI MoHOoMaxa MctucnaB u HOpuii HacienoBanu emy B
Kuese, HO yxe Mo cbhlHOBHeMY IpaBy). MeHee uem dyepe3 MoJiBeKa mocie cmeptu Bragumupa
MonomMaxa KueB HE TOJIBKO OKOHYATENbHO IOTEPSAT IIOJIO)KEHHE TIEreMOHa, HO OKas3ajics B
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MOJIOKEHUN TIOJUMHEHHS y HOBOH JepxaBbl AHApes boromobckoro co cronuueit Bo Bragumupe-
Ha-Kis3bMe, B IEHTpe pycCcKUX 3eMeb (yKe Kak npeareda MocKBbl).
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CraThst mNOCBSIIEHA aHAJIM3y pPOJM HHCTUTYTa OHOIMOTEKM B COXpPAaHEHHUHU,
pacpoCTpaHEHUH U Pa3BUTHH HALlMOHAJIBHBIX S3bIKOB. ABTOP MPEAIPUHSI MONBITKY
PETPOCHEKTHUBHOIO, KOMIIAPATUBHOIO, AKCHUOJOIMYECKOro aHaliu3a W3MEHEHUs
o0Opa3a OMOJIMOTEKH B COOTBETCTBHH C KYJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH Pa3IMUHBIX
sn0X. OCHOBHOE BHMMaHHE OBbLJIO HANpaBI€HO HA BBIABICHHE JMHIBOKYJIBTYPHBIX
0cobeHHOCTeH OMOMMOTEUHBIX TEKCTOB. BBISBICHO M 000CHOBAaHO, YTO HA JPEBHEM
Bocroke 6uOnuoTeka BBINOJHsUIA POJb CAKPAJIM30BAaHHOI'O apxHBa TEKCTOB
IPEUMYIIECTBEHHO  Ha  JIPEBHEIIYMEPCKOM U aCCHUPUHCKOM  SI3bIKaXx.
JIMHTBUCTUYECKHE TEKCTHI JIPEBHEBOCTOUHBIX OMOIMOTEK COEAMHSIM CaKpajbHbIE
CMBICIIBI M TOBCEAHEBHYIO *H3Hb. B aHTUYHOCTH Ha MEpBbIM IIaH BBIIIET XKUBOU
JIMAJIoT, TUAJIEKTUYECKOe Pa3BUTHE MBICIH, I03TOMY OMOIMOTEKA CTajla MECTOM JJIs
mucnytoB. B Oubnmorexkax Aunekcanapuu, Ileprama, 4YacTHBIX —KOJUIEKLMSIX
XPaHWINCh CBUTKM HAa pa3HbIX f3bIKaX, OJHAKO MHOTHE U3 HUX HPOQECCHOHATIBHO
NEepeBOWINCh Ha Tpedeckuil. B cpenHeBekoBOM KynbType OuMOIMOTEKa cTana
6ubnuorekol onHOM KHUTM, bubinu, KoTOpas mnepenuchiBajgach Ha TPEUECKOM H
JaTUHCKOM si3bIKax. B moznHeM CpenHeBekoBbe B OMOIMOTEKaX MOSBUINCH KHUTU
Ha HapOJHBIX fA3bIKaX, YTO CHOCOOCTBOBAJIO pa3BUTHIO mocienHux. B HoBoe Bpems
O1OIMOTEKa CTAHOBUTCS CIOCOOOM IPOCBELIEHUS U MAaCCOBOTO PACIPOCTPAHEHUS
HaIlMOHAJIBHBIX JIMTEPATYPHBIX S3BIKOB. B mHpOpMannoHHyt0 3moxy OuOnmoTexa
puoOpeTaeT riao0anbHbIE YUEPTHI «BCEIEHCKON OMOINOTEKN», TPOUCXOIUT CTUPaHHE
IpaHUIl BUPTYaJbHOTO M pPEaIbHOT0 MpocTpaHcTBa Oubimoreku. CoBpeMeHHas
6ubnuoreka oOpacTaeT MHOXECTBOM (YHKUHM: obecrieunBaeT UHpopManuen
M0JIb30BATENEH, ABJISETCS MECTOM JJIsi MPOBEACHUS Pa3IMUHBIX MPOCBETUTEIBCKUX
MeponpHusATHiA, oOpa3oBaTenbHbIX Hrp. B coBpemenHoit Poccum HHCTUTYT
OMOTMOTEKH UTPAET OTPOMHYIO POJIb B COXPAHEHUU SI3IKOB MaJIbIX HApOJOB Hallel
cTpanbl. Takum oOpa3oM, OMOJIMOTEKHM BO BCE SMOXHM HIpalOT BaKHYIO POJIb B
GbopMUPOBAHUN, COXPAaHEHHM, PACHPOCTPAHEHUH U PA3BUTUU HAIMOHAIBHBIX
A3BIKOB.

Knrouesvie cnoea: HHCTHUTYT 6I/I6J'II/IOTCKI/I, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUsl, HAIlTUOHAJILHLIC
A3BIKH, HEHHOCTH, TCKCT.
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The article is devoted to the analysis of the role of the library institution in the
preservation, dissemination and development of national languages. The author
attempted a retrospective, comparative, axiological analysis of changes in the image
of the library in accordance with the cultural characteristics of different eras. The
main attention was aimed at identifying the linguistic and cultural features of library
texts. It has been revealed and substantiated that in the ancient East the library served
as a sacralized archive of texts mainly in the ancient Sumerian and Assyrian
languages. Linguistic texts of ancient Eastern libraries connected sacred meanings
and everyday life. In antiquity, lively dialogue and the dialectical development of
thought came to the fore, so the library became a place for debate. The libraries of
Alexandria, Pergamon, and private collections contained scrolls in different
languages, but many of them were professionally translated into Greek. In medieval
culture, the library became a library of one book, the Bible, which was copied in
Greek and Latin. In the late Middle Ages, books in vernacular languages appeared in
libraries, which contributed to the development of the latter. In modern times, the
library becomes a way of education and mass dissemination of national literary
languages. In the information age, the library acquires the global features of a
«universal library»; the boundaries of the virtual and real space of the library are
erased. A modern library acquires many functions: it provides information to users,
is a place for holding various educational events, and educational games. In modern
Russia, the library institution plays a huge role in preserving the languages of the
small peoples of our country. Thus, libraries in all eras play an important role in the
formation, preservation, dissemination and development of national languages.
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Beryniienne

NucTuTyT OMOMMOTEKHM, BO3HUKIIMK B TJIYOOKOH JPEBHOCTH, HIPAET BAXHYIO pOJIb B
KPUCTAJUTM3aIlM W COXPAaHCHWW HAIMOHAIBHBIX S3BIKOB. bubOmmoreka — 3T0 coOupaHue,
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XpaHWIMILE W HCTOYHUK PpACHPOCTPAHEHUs 3HAHMS, BO3HMKIIMKM B IEPBBIX LMBWIN3ALMIX;
OubIMOTEeKa OTpa)kaeT OMpEENICHHbI YpOBEHb JYXOBHOTO pa3BUTHS oOmiecTBa. OIHAKO MbI
PaccMOTPHM B CTaThe POJIb OMOIMOTEKH KaK XpAaHUTEIS S3bIKa. Pa3BUTHIN, MHOTOTPAaHHBIN SI3BIK BO
MHOI'OM ONpENEIseT YpPOBEHb KYJIbTYpbl HAllMM, €€ NOTEHIHAJl W €€ MECTO B MHPOBOM
npocTpaHcTBe. bubimoreunbie TeKCThl (PUKCHPYIOT BO3MOKHOCTH U OCOOCHHOCTH SI3BIKA BO BCEX
€ro acrekTax: o(uIUaIbHOM, IUTAPHOM M MOBcenHEeBHOM. K ToMy e, YTeHHe pa3HOOOpa3HbIX
TEKCTOB CIIOCOOCTBYET TIIIyOOKOMY MOTPY)XEHUIO B S3bIK, OBJAJCHHUIO €r0 JIMHIBUCTUYECKHMHU
0COOCHHOCTSIMU. JTa mpobjemMa aKTyaJu3upyercss B COBPEMEHHOH KyJbType, UMEIOIICH, Tak
Ha3bIBAEMBIN, PU3OMHBIA XapakTep, TIJ€ YMaIsIeTcs poJib MPEEMCTBEHHOCTH, HaOIII0gaeTcs
MaccoBO€, B OCHOBHOM, aHTJIOSI3bIYHOE 3aMMCTBOBAHUE, TPOUCXOIUT YHUDUKALIMS CMBICIIOB, U, KaK
CIEACTBHUE, yTpaTa HAILMOHAJIBHOM YHHUKAJbHOCTH, B TOM 4YHUCIE, U A3bIKOBOW. I[lMChbMEHHBIE
(2MEKTPOHHBIE) TEKCTHI — 3TO BO3MOXHOCTH IMOTPYXKEHHUS YHUTATeNs B MPOILIOE, OOIIEeHHE ¢
COBPEMEHHBIM MHPOM M BO3MOXHOCTbH 3arjisiHyTh B Oyayuiee. OT0 (OPMUPOBAHUE SA3BIKOBOM
KYJIbTYPbl HHAMBH/IA, €T0 MOIIHAS COI[UAIN3AIIHS, OOPETeHHE IEHHOCTHBIX YCTAHOBOK, IPUHSTHIX B
naHHoM Kynbrype. ClenoBaTrenbHO, aHAIU3 POJM HHCTUTYTAa OHOJMOTEKM B COXPAHCHUH W
Pa3BUTUU HALMOHAJIBHBIX SI3bIKOB MPECTABISAETCS HAaM BaKHOM M aKTyaJIbHOU 3a/1auei.

B mpouecce mccnenoBaHus B Ka4eCcTBE OJHOTO M3 BEAYIIMX HAMHU OBUI HCIIOJIB30BAH METOJ
peTpocnekTuBHOrO aHaim3a. OH TMO3BOJIMI PACCMOTPETH JBOJIIOIUIO POJM  OUOIMOTEKH B
COXpPAaHEHMH M PpaA3BUTUM s3bIKa. MeTOX CpaBHMUTENBHOTO aHajlu3a Jajl BO3MOXKHOCTb
MIPOAaHAIM3UPOBATh OCOOCHHOCTH  S3BIKOBBIX (EHOMEHOB, OTPAKEHHBIX B OMOIMOTEYHBIX
COOpaHUsX PAa3HbIX KyJIbTYP. AKCHOJOTHMYECKHMH METOJ CIIOCOOCTBOBAJ aHAIM3y LEHHOCTHBIX
YCTaHOBOK M M3MEHEHUH, CBSI3aHHBIX, B TOM YHUCIIE, ¥ C UCIIOJIb30BAHUEM OIPEICIICHHBIX SI3BIKOB U
CMBICIIOBOM 3HAUMMOCTH (HampuMep, UBPUT, IPEUECKUM, U JaTbIHb KaK IJIaBHbIE S3bIKM bubauu u
WX WHTEPIPETAIIMOHHBIN MEPEeBOJI Ha IPYTHE S3BIKH).

bubauoreka APE€BHEIo MUpPa Kak Me€CTO BCTPE€YH BCYHOCTH 1 MOBCCIHCBHOCTH

bubnuorexka kak KyiabTypHBI (DEHOMEH BO3HMKJIA B TJIyOOKOW JIPEBHOCTH, B BOCTOYHBIX
[MBUIM3AIUAX, KOT/a TOSBHWJIACh HEOOXOIUMOCTh B cOOpe M XpaHEHWHM 3HAHUA. 3HAHUE
MPEACTABISUIO  COOOM CakpajdbHYI0 II€HHOCTb, IOTOMY JIOJDKHO OBLJIO OBITH CKPBITO OT
HenocBsIIeHHbIX. bubnanorekn Bocroka ObUTM MecTaMH KyJIbTOBBIX PHUTYaloOB, OOIIEHUS C
BBICIIMMHU CHJIAMH, HO B LICJIOM UX MOKHO OXAapaKTCPHU30BaTh KaK 6I/I6HI/IOT€KI/I-apXI/IBBI.

S3BIK, pacHpoCTpaHEHHBIM B JpeBHEH Meconmoramuu, y4eHbIE Ha3bIBalOT aKKAJICKUM, WIH
BAaBWJIOHO-aCCUPUMCKUM. llepBble MHCbMEHHBIE MAMITHUKU HAa 3TOM A3BIKE YUEHBIE OTHOCAT K
XXIII Bexy m0 H.3. (umnepus CaprouuioB). CerogHsi U3BECTHBI COTHH ThICAY TJIMHSAHBIX TaOIHuYEK
C TEKCTaMH, 3alMCaHHBIMM aKKaJCKOM KIMHOMNMCHIO, B YAaCTHOCTH, «3Jmnoc o I'miapramemie» u
3akoHbl XaMMyparnu (OJAMH W3 JIPEBHEWIIUMX B HCTOPUU YEJIOBEYECTBA CBOJIOB YTOJIOBHOTO U
aJIMUHUCTPATUBHOTO TNpaBa). TeM He MeHee, OrpOMHOE OOJIBIIMHCTBO aKKaJO0SA3bIYHBIX TJIMHSIHBIX
Ta0JIMYEK — 3TO YACTHBIE MUChMa U XO3SIIICTBEHHBIE TOKYMEHTHI. BOJIBIIMHCTBO U3 YIOMSHYTBIX
TEKCTOB Haii/ieHo B 6ubimoreke naps Ammryp6ananania (VI Bek 10 H.3.). O1HOM U3 caMbIX JpEeBHUX
oubmuorex Ermnta siisiercs 6mbmuorexka Pamceca 11 (ocnoBana B 1300 r. 10 H.3.), €€ poib BO
MHOIOM OOBSCHAETCS HAANMUChI0 HaJx BXoAoM: «AmnTeka st aymum». CoxepikaHue 3TOH
OuOIMOTEeKN-apX1Ba pa3HOOOPA3HO: 3aKIMHAHUS, IPOPOUYECTBA, TPYIbI 10 MaTeMaTHKEe, METUIIUHE
U acTpoHOMHUU. [IMCEMEHHOCTh ETMITSHE CUMTAIM OOXKECTBEHHBIM JAapOM, uepe3 KOTOpBId Ooru
OOBSIBIIIIOT CBOIO BOJIO U JIAIOT M30paHHBIM CakpajbHble 3HaHUA. TEXHHMYECKHMM TEPMUHOM IUIs
UEPOrIH(PHUUECKOr0 MUChMa U JIJIsl TIOHATHUS «CJIOBECHOCTh» y erunTsH Obuto «CioBo boxue», a
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MUCbMEHHBIA Hab0Op moumnTancs kak «octanku Ocupuca». bor mynpoctu ToT cuurtancs aBTopomM
CBSILIICHHBIX TEKCTOB U XPOHUKU (PapaoHOB, MOKPOBHUTENEM OMOMMOTEK. J[peBHEETUNETCKUM S3BIK
ObUT JHUTEepaTypHBIM B 310Xy JlpeBHEro mapcTBa W J0O KOHIIA JIPEBHECTUIIETCKON HMBUIU3AIUU
cuuTaics CBAUICHHBIM. TakuM o6pa3om, Oubimoteku peBHero Boctoka chirpanu BaXHYIO poJib B
COXPAHEHUHU U PACIIPOCTPAHEHHUU APEBHUX S3BIKOB.

Kynbrypa JlpeBHero BocTtoka uctopuuHa, oOpaieHa B HpPOIUIOE, B BEYHOCTb, MpPENeiIbHO
cumBonM3upoBaHa. Ilpexkzae Bcero yBEKOBEUMBAINCH PEIUTHO3HO-(UIOCOdCKUE — YUYCHHS,
HPaBCTBEHHO-IIPABOBbIE 3aKOHBI, HO TAaKXXE€ M XPOHUKA IIPaBJIEHUSA, MOCKOJbKY IpPaBUTEIb
BOCIPUHUMAJICS KaK POJCTBEHHUK O0XECTB, CTOSIIIUNA HAJ OCTAIBHBIME J1t01bMU. COOTBETCTBEHHO,
MUCLBI, CIOCOOHBIE B 3HAKaX COXPAHWUTh CAKpaJbHbIE 3HAHMS, 3aHUMAIM JOCTaTOYHO BBICOKOE
couuanmbHoe TonoxkeHue. CoaepkaHHME TEKCTOB OTPakajio BBICOKUNM ypPOBEHb JIPEBHHX
LUMBUIM3ALMH, MOITOMY TeMaThKa ObUla JOCTaTOYHO OOIIMPHOW: HE TOJIBKO PEJIUrHs, HO H
MaTeMaTHKa, acTPOJIOTHs, MEAMIIMHA, XYJ0KECTBEHHAs IUTeparypa ObUIM TPEJICTABICHBI B
oubmmorekax [IpeBHero Boctoka. B 3TOM KOHTEKCTE JIMHIBHCTHYECKHE TEKCTHI, COXpPAaHSEMBIC B
OMOIMOTEYHOM TMPOCTPAHCTBE, CTAHOBWIMCH CBSI3YIOIIMM 3BEHOM MEXKIy BEYHOCTHIO U
MIOBCEIHEBHOCTBIO.

HNuas KYJIbTYpHasA CHUTyalluss CJIOKHJIACh B aHTpOHOHeHTpI/I‘lHOﬁ AHTHUYHOCTH. Ky.HBTypa
9J'IJ'IaZ[BI HC CTPpEMUJIACH K IMOT'PYKCHUIO B BEUHOCTh, APEBHUC I'PCKU 0osIHCh CMEPTHU, CTPCMUIIUCDH
KUTb 34€Ch U ceriuac. OHM HCKaJIM CMBICIIBI YEJIOBEUECKOIO OBITHS HE B INOTYCTOPOHHCM, a B
pCaJIbHOM MHUDPCE. Ho pemiaeTcda 3TOT U APYrue (I)I/IJ'IOCO(I)CKI/IG BOIIPOCHI IIpHU MMOMOIIM OuaJiora,
JKUBOTI'O PpasMBINIJICHHA: 3allMCAHHYIO MBICIIb TPEKHU BOCIPHHUMAIM KaK HCYTO 3aCThIBLICC,
yTpaTuBLICC CIIOCOOHOCTh K Pa3BUTHIO. rpeLICCKI/Iﬁ SA3BIK Pa3BUBAJICI B HCIMOCPCACTBCHHOM
O6HIGHI/II/I MyApCHOoOB U y‘II/ITeHGfI, OJIUTHYCCKUX I[CHT@J'IC?I U HapoJa, Ha TCaTpalbHBIX
MMPpEACTABJIICHUAX.

Hanpumep, ¢unocod IMudarop nonaran, uro 3aduKCUpOBaHHOE CIOBO OTPaHMYMBAET TEUEHUE
MBICJIM, TIO9TOMY HE XOTeJl HOAPOOHO 3amuchiBaTh cBoM MJed. COKpar Takke MpeaArnodnTall
paccyXaaTh cpeiu Ipy3el U yUEHUKOB, yIIpeKas KHU)KHbIE TEKCThI B TOM, UYTO, B OTBET Ha JKEJIaHHE
MOJyYUTh OT HUX OTBETHl HAa BaXKHBIE BOMPOCHI, «OHU BEIMYABO U ropao momdat» [8, c. 501]
(mostomy MbI U 3HaeM ujaen Cokpara mo 3anucam [lnaToHa u Ipyrux ero yuyeHuWKoB). Brpouewm,
[TnaroH, nmest OOIIMPHYIO JUYHYIO OMOIMOTEKY, TEM He MEHee, OOBHHSUI KHUXKHbBIE TEKCThl B MX
HECIIOCOOHOCTH BBIOMPATh YUTATENS U MIOPOXKAATH HOBBIE UJIEH.

OToT (eHOMEH aecakpanu3anuu (eHoMeHa OUONMMOTEKM M OJHOBPEMEHHO WX IICHHOCTH U
pa3BUTUS OTpakaeT aMOWBAJICHTHOCTh T'PEUECKON KYIbTYPHI: C OJHON CTOPOHBI, CBOMCTBEHHOE
JMOHUCHIICKOMY BEKTOpPY CTPEMIICHHE K OPaTOPCKOMY HCKYCCTBY C IIMPOKUM HCIOJIb30BAHUEM
JUAJIOTUYHBIX MPUEMOB — HENOCPEACTBEHHOMY, JpPaMAaTHYECKOMY, pPa3BOPAYMBAIOLIEMYCS B
pEKUME PEeabHOr0 BPEMEHH, C APYroil CTOPOHBI, MPUCYIIAs aNOJUIOHHMYECKON palnroOHaIbHOCTH
MUChMEHHAas PUKcAIs Uael U JOCTHKEHUN Tpedeckoro renus. [IyonnyHele, a MHOTA U YacTHBIC
OMOIMOTEKHN CTAHOBIJIUCH MECTaMU JUIsl OOIIIEHNsI, 0OMEHAa MHEHHSIMU Y MHOTOUYHCIIEHHBIX CIIOPOB,
9TO CMOCOOCTBOBAIO JIEMOKpAaTH3allMM 3HAHUS, IIHPOKOMY pPACIpPOCTPAHEHUIO M Pa3BUTHIO
TPEUYECKOro sI3bIKa, KakK CJEACTBHE, TOSBICHHIO HOBOTO THIA OMONMMOTEKH — «OHOIMOTEKU-
mucmyTtay. TakuMm o0pa3oM, B aHTUYHOW ['pelun Ha TeEpBBIA MJIaH BBIXOAUT <(GKUBOIY,
Pa3BUBAIOIIMICS A3BIK.

B Hmmneparopckom Pume nucbMeHHas KyabTypa HpuUOOpeTaeT MacCOBBI XapakTep, 4eMy B
HEMaJIOW CTETeHU CIOCOOCTBOBAIM HOBBIC BUABI OMONMOTEK: Y€ B 39 T. 10 H. 3. ObUIa OTKpBITA
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nepBas myOnwYHas OWONMOTEKa. DTO CBHITPAIO BaXHYIO pOJb B MACCOBHM3AIlMM 3HAHUS H
JUTEPATYPHOU JIATBIHH, TOCKOJIBKY JIaKe MaI000ECIeYeHHbIE CIION HACEICHHUS, KOTOPhIC HE UMEITH
BO3MOYKHOCTH TOKYIATh KHUTH, MMOJYYHIIA K HUM JOCTYII.

Poab OubamoTeku B GOPpMHUPOBAHUM HAIIMOHAJIBHBIX SI3bIKOB CpeHeBeKOBbS

MupoBble aBpaMMUECKHUE PEIUTUN ONUPAIOTCS HAa OJIHY CBSLICHHYIO KHUTY, KOTOpas 3aKJIH04aeT
B ce0e BCI0O O0XKECTBEHHYIO MYAPOCTh, JOCTYIHYIO BepyromuM. Yke B TanMmyzae HamucaHo, 4TO
Mouceii npunuman Topy ot bora, B ucname npopok Myxammen coszman Kopan ¢ 6imarocioBeHus u
OT UMEHH AJiaxa, B XpHUCTHAHCKOM YYEHHMH yTBepkaaercsi, uro bubmms 3anucana co cinos bora.
CpsillieHHbIE KHUTH CTAHOBATCSA PETYISATOPaMH COLIMAJIbHOW JKU3HM M HOCUTEISIMH BBICIIETO
JyXOBHO-HPAaBCTBEHHOTI'0 uzaeana: « Knuea ovina omnpaenoii u KOHeuHou mo4Koll, OHa A6ANA cOO0U
KapmuHy mupa u oadxce Konya ceemay [15].

B wMycynpmaHckoM cpenHeBekoBbe KopaH BocHpMHUMAaeTCs Kak TpsMas pedb Auniaxa.
HctunHoe cymecTBoBaHne — 3TO cymiecTtBoBanue B Kopane u uepe3 Kopan. Ha apabo-
MYCYJIbMaHCKOM BOCTOKE OWOJMOTEKHM OBLIM 0O0Jiee pacrnpoCTPaHEHBI W BAXKHBI, YeM Ha
XPUCTUAHCKOM 3arafie: 3TO HayyHble U KYJIbTYpPHBIC IEHTPHI, 00agarome o0mupHeiM GOHIOM He
TOJIBKO, W HE CTOJIKO PEIIMTHO3HOTO COACPKAHMS, HWMEHHO 3]IeCh TMOSBWIHCH IIEPBBIC
yHHUBEpCUTETHI. brarogapst XpaHuwiuiaMm KHHUT 10 COBPEMEHHOCTH JIOILIM Ba)KHEHININE OTKPBITUS
apabo-MCITaMCKOM KYJIbTYphI B 00JIaCTH MEIHUIIMHBI, aCTPOHOMUH, MaTeMaTHKH. [locTeneHHO KHUTA
HAaYMHAET BOCIHPHHUMATHCA KAaK HMHCTPYMEHT HWHTEJUIEKTYallbHOTO TpyAa, UYTEHHE CTaHOBUTCS
KOMMEHTHUPOBAaHHBIM, TTPHOOpPETAaET 00pa30BaTEIbHYIO U AUIAKTHUSCKYIO (QyHKIUU. Ho 1iist Tembl
HaIleil CTaTbd BAXHO, YTO apaOCKUK S3bIK OBLT OOLIMM [Jii MHOTOYHCIEHHBIX HapoJOB,
HacensBIIUX Apabckuit Xanugar, Ha HEro NEepeBOAMIIMCh MHOTHE JpEBHHE IPOU3BEACHHUS,
XpaHUBIIHECS B OMOMMOTEKaX, TMOATOMY OHOMMOTEKH CIOCOOCTBOBANM  PAa3BUTHIO U
pacipoCTpaHEHUIO apadCKOTO SA3bIKA.

CpenHeBeKOBOW 3ammagHOEBPONEHCKONM KyJIbType CBOWCTBEHHA KOHIEHTpalus Bcex cdep
OOIIIECTBEHHON JKM3HM BOKPYT IIEPKBH, XPHCTHAHCTBO SIBISIETCSA CTEp)KHEM  3aMaJHOro
CpenHeBeKOBbs. KHIKHas KyJabTypa pa3BHBAJIACh NMPEHMYIIECTBEHHO B MOHACTBIPCKUX CTEHAX,
MOHAaX{ TMEpPENUChIBAId KHUTU JIPEBHUX aBTOPOB, cOOMpanu M XpaHUiau ux. doma AKBUHCKHMA
YTBEPKAAL: «OUOIUOMEKA — HACMOAWAsL COKPOBUUWHUYA MOHACMbIPSL, De3 Hee OH 8ce PABHO, YUMo
KYXHs1 Oe3 komJia, cmosl 6e3 sicma, Konoodey b6e3 800bl, peuxa 6e3 pviovl, niawy 6e3 Opy2oll 00exncowl,
cao 6e3 ysemos, Kowenek bes oeree, 103a be3 suHozpaoa, cyo bes uacoswvix...» [2, c. 24].

[Tox BeICHIEH 1IETBIO0 YTEHUS CTANIO0 MOHMMATHCA PEIMTHO3HOE AYXOBHOE CaMOpa3BUTHE, H, KaK
CIIEZICTBUE, NYTh K CIAaceHUI0 Aymu: « OmHblHe NUCbMEHHOCMb B0CHPUHUMAEMCA KAK GUOUMAs
peusb, uoywas yepes 2naza HenocpeocmeeHno 6 oyuty u ym» [5, c. 126]. Kynerypa eBpomneiickoro
CPEIHEBEKOBbSl KpaiiHe M30MpaTeIbHO OTHOCHIACH K COJACPKAHWIO KHUT, OOJBIIMHCTBO TEKCTOB
HEPETMTHO3HOTO COJIePKAHMUS MPU3HABAIIOCH €PETHYECKIM | TIOJUIeKAI0 YHUUTOKeHHI0. Kak 1 Ha
JpeBHeMm BocToke, cTaTyc MMCLOB M MEPENUCYMKOB B CPETHEBEKOBBE OBLIT IOCTATOYHO BBICOK, TEM
0osee, OOJBIIMHCTBO M3 HUX OBLIO HEMOCPEICTBEHHO CBSA3aHO C IEpKOBbIO. B XpucTrhaHckoi
CPEIHEBEKOBOM KyIbType TPaMOTHBIN YeJIOBEK, YhTalomuil bubnumto, mpubImKancs TeM caMbIM K
Bory, a cam akT mucaHHsS PETUTHO3HBIX TEKCTOB NMPHPABHUBAICS K MHUCTHYECKOMY OOIICHHIO C
Borom. ABryctun brnaxenusiii ucan: «Kaocooe cnoso u kaxcoas ¢pasza necym 6 cebe nuwgy 0714
Ooywuy [1, c. 23]. B »ToM cakpaJbHOM OTHOIIEHWH K MHUCHMEHHOCTH W KHHUT€ CPEIHEBEKOBas
KyJIbTypa OJIM3Ka IPEBHEBOCTOUHBIM KYJIbTaM.
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HoBplii 3aBeT u3BecTeH NEpBOHAYAbHO Ha TPEUYECKOM si3blke, HO yke B IV B. mosBisercs
natuHckuil mepeBoa bubmuu. Otenr nepkBu HMeponum CrpumoHckuii, nepeBeas bubmuio Ha
JaTbIHb, (PAKTUYECKH CO34a] MUCbMEHHYIO 0a3y uii 3amagHoro CpeaHeBeKOBbS. DTOT IMEPEeBOJ
MoJIy4nsI Ha3BaHue «Bysbrara», 4To 03Ha4yallo «IOCTYIHBIN Hapoay». B pesynbrare yrBepxkaeHus
XPUCTHAHCTBA TPU S3bIKA (MBPUT, JPEBHEIPEUECKHN M JIAThIHb) CTald CBAIICHHBIMU IS
CpeIHEBEKOBOM 3amanHoi KynbTypbl. Kak ciiefcTBue, mpeacTaBUTeNM 3TON 3MOXH CTAIH MBICIUTh
TeKcTaMu U si3bikaMu CsimieHHOTO [lMcaHwsi, COCTaBISBIIMMU OCHOBY JFOOOW CpPETHEBEKOBOM
OMOIMOTEKH, OTYEro TMOSBWIICS TEPMHUH «OUONIMOTEeKa OIHOM KHUTH». VIMEeHHO B paHHEM
CpenHeBeKkoBbe, MO MPUYMHE TOTAIHHOM HETrPAMOTHOCTH HACEJICHHs, CTalu co3aaBaTh Exultet,
nepraMeHTHbIe CBUTKHU, TJIe C OAHOW CTOPOHBI ObUT TEKCT, a ¢ APYrod — WILTIOCTPALMU K TEKCTY.
Ha nepkoBHBIX ci1y»0ax CBSIIEHHUKH YUTAIN TEKCTHI, JEMOHCTPUPYS IPUXOXKAHAM WUIUTFOCTPAIIUH,
YTO COCOOCTBOBAJIO PACIIPOCTPAHEHUIO IIEPKOBHBIX TEPMUHOB U HICH CpeIu HACETICHUS.

K XII B. IlosBisitoTCs TEKCThI Ha HAIIMOHAJIBHBIX S3bIKaX, HAaNpUMeEp, Ha CTapodpaHIly3CKOM
«Ilecup o Pomanze», Ha NMPOBAaHCAIBLCKOM TOAMBI TPYyOamaypoB, KOTOPBIE TaK)Ke XPAHHWIUCH B
oubmmorekax. C xoHma XI B. pacmpocTpaHsIOTCS YHHUBEPCUTETHI, KOTOpPhIE Takxke 003aBOIATCS
COOCTBEHHBIMU OMOIMOTEKAaMH, MOSBISIOTCS YacTHBIE COOpaHUs, B OOIIECTBE BO3PACTacT pOJIb
YTeHUs: «Bcsa cpeonesekosas nedazocuxka OCHOBAHA HA YMEHUU MEKCMOo8, d YHUEEepCUMemcKas
CXONACMuKa uUHCmumyaiuzupyem u pacuupsem smy oesameivHocmvy [5, c. 27]. Heobxomumo
OTMETUTH, YTO, MOJAOOHO aHTUYHBIM (PriiocodaM, XPUCTUAHCKUE MBICIUTEIN BBHICOKO OLIEHUBAIOT
METOJ JUajiora B MO3HAHUH U TyXOBHOM COBEPIICHCTBOBAHWH, OJHAKO MPH YCIOBHH, YTO THAJIOT
3TOT NpoucxoauT ¢ borom.

Posib OM0/1MOTEK B pa3BUTHH HALIMOHAJIBHBIX S3bIKOB B CEKYJISPHYIO IOXY

B 1440 r. nmosiBnsieTcs MEYaTHBIN CTAHOK, YTO CO3/IaeT ONArompusATHBIE YCIOBHS Ui MaCCOBOTO
YTCHHUSI KHHT, WX JOCTYITHOCTH W HH3KOH CTOMMOCTH. COOTBETCTBEHHO, W3MEHUJINCH POJb U
¢byHKIIMM OMOIMOTEK, TeNeph Ha MEpBbIM IUIaH BBIXOJAUT MPEAOCTaBICHHE KHUT B TMOJIB30BaHUE
MHOTOYHCIICHHBIM YHTaTeIsIM. [lOSBISIOTCS KHHTH Ha MECTHBIX SI3BIKAX CBETCKOTO XapakTepa,
MIPOU3BOJUTCS TiepeBoa bubnuu c naTelHM Ha HAI[MOHAJBHBIC S3BIKH, PACIIUPSIETCS KOHTUHTEHT
qUTATeJICH: TOPrOBIbI, OFOPrephl, KEHIIMHBI, JNeTH. VcciaemoBaTenu MUIITYT MO 3TOMY TOBOAY:
«Bo3HuxkHoGeHUe HOBbIX NOOYOUMENbHLIX MOMUBO8 Ol 3AHAMUL YMeHUeM, UCX00AUWUX Om
yumamerneu, 015 KOMOPbIX JAMbIHL OblIA A3bIKOM UHOCMPAHHLIM, MpebosaHue 0On1ec4ums uUm
NOHUMAHUe MeKCmog, GIUAHUE NPUHYUNOS, NOYEPRHYMBIX U3 MPYO08 SPAMMAMUKOE OPeBHOCIU, HA
8bIPAOOMKY HOBLIX NPABUT, CHOCOOHBIX YOOBIEMBOPUND MU 3ANPOCHL, NOAGIEHUE 3AUAMKO8 MO20,
YUMo Ml HA364NU «2paAMMAmMuKol yoobouumaemocmuy [5, c. 137].

B smoxy [IpocBemieHusi MOSBISIOTCS TIEPBBIE SHIUKIIONEANA W CHPABOYHUKH, B YACTHOCTH,
MHOTOTOMHUK moj penakuued JI. uapo: BaxkHedmed ¢yHkoueil OMOIMOTEKH CTAaHOBUTCH
IpOCBEIIEHHEe  OOIIeCTBa.  YBEIMYMBACTCA  KOJUYECTBO  TIOCYIAapCTBEHHBIX  OMONMOTEK;
(bOopMHPYIOTCS HAI[MOHAIBHBIC, CTAHOBSCh BAYKHBIM CPEJICTBOM IPOJBIKEHUSI TOCYIapCTBEHHBIX
COLIMAJIEHO-TIOIUTUYECKHX ujei. Bece aTu coumanbHble 00pa3oBaHMs CIIOCOOCTBYIOT AajbHEHIIEMY
Pa3BUTHIO HAIMOHAJBHBIX SI3BIKOB, PACHPOCTPAHEHUIO HOBBIX JIMHTBHCTHYECKHX TEPMHHOB U
MOHATHI (TpakIaHCKOE OOIIecTBO, OOIIECTBEHHBIA JOrOBOp, CBOOOAA, PaBEHCTBO, OpaTCTBO).
HoBble TepMHHBI HeCITH 32 cO00# HOBBIE CMBICIIBI, KOTOPBIE HEOOXOAUMO OBIJIO JJOHECTH IO MaccC, U
nyOInYHbIe OMOIMOTEKH B 3TOM CBHITPAJIA BaXKHYIO POJIb.

OnHako yxe Kk Hayany XIX B. MOSIBISIOTCA KPUTHYECKUE OIEHKU YTEHHS, KOTOPOE, IO MHEHUIO
HEKOTOPBIX MBICIUTENEH, YyMalsgeT Hally YHHUKAJIbHOCTb, HAIlly CIOCOOHOCTh TI'€HEpHUpOBATH
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OpUTHHAJIbHBIE UJICU, HUBEIUPYET POJIb YyBCTBEHHOTO MO3HAHUS, UHTYUIIMU. DTH TEHICHIUU BO
MHOT'OM CBSI3aHBI C pa30yapoBaHUEM €BpOIEicKoro odiecTBa B uaesx npoceeruteneil. Hanbonee
SPKO 3TO pa304yapOBaHUE BBIPA3UJIOCh B POMAHTU3ME, IPEICTABUTENN KOTOPOTO CUUTAIU CBOUM
uaeiHsIM BIoxHoBUTeNeM ¢uiocoda Aprypa lllonmenrayspa. MpicauTens OCykaal Ype3MepHOE
yBIICUEHUE YTCHHEM, T10JIaras, uTo «...Camoe 8epHOe CPEOCMB0 He UMemb COOCMBEHHbIX MblClell —
MO 80 BCAKYVIO C60000HYI0 MuHymy momuac xeamamwcs 3a kuueyy [14, c¢. 81]. B uenom, smoxa
HoBoro Bpemenu 3aBepmmia co3gaHue HAMOHAJIBHBIX JIMTEPATYPHBIX S3bIKOB, ITYOJHYHBIC
OUOIMOTEKH CITIOCOOCTBOBATIN MX MPOJABUKEHUIO B IIUPOKHE MACCHI.

JIunrpucruyeckas pyHkuus OM0IHMOTEKH B 310Xy HH(POPMALMOHHOI0 001eCTBA

VYxe B mepBoil monoBuHe XX BEKa YCKOpSETCS TEMN >KU3HU, OypHO pa3BHUBAIOTCS Hayka U
TEXHUKA, KaK CJICJICTBHE, OCTACTCSI BCE MEHbBIIE BPEMEHHM M IPOCTPAHCTBA Ui OCO3HAHHOTO
yteHusi. M300peraroTcsi HOBbIE TEXHUKHM — JIUAroHajbHOE, ObICTpoe uTeHue. B pesymnbraTe
dbopmupyercss  (pparMeHTapHOe, MO3aWYHOE WM  KIUIOBOE  MbIIJIEHHE. «Becv  mup
npeocmaesiaemcs Kaxk pAa3eepHymblll  GUOEOKIUN: MeabKalowue, O0podawuecs Ha 21azax u
NpoU3B0JILHO 00BeduHsemble hpasmenmvl co30arm uLno3uilo Kpacounozo ovimusay [10, c. 206].
3TO, B CBOIO OYepedb, OKa3bIBACT CYIIECTBEHHOE BIMSHHE Ha CIIOBApHBIA 3amac YhTaTels,
(bopMHpyeT yTpaTy CHOCOOHOCTH BOCIIPHUATHUS KPYITHBIX TEKCTOBBIX 00bEMOB.

Bropas momoBmra XX — Havano XXI BB. xapakrepusyercsi «UH(pPOBBIM IOBOPOTOM», B
pe3yibTaTe KOTOPOro MPOMCXOJAT CYIIECTBEHHbIE U3MEHEHHs B OOIECTBEHHOM CO3HAHUU, YTO HE
MOTJIO HE CKa3aThCsl HAa PAa3BUTHUU HAIMOHAIBHBIX S3bIKOB. Dopmupyercss WHPOpPMANUOHHAS
KapTHHA MHpa, HabupaeT 000poThl LU(POBas PEANbHOCTb: «B Ho80M, uHpOpMayuoHHom cnocobe
pazeumusi UCMOYHUK NPOUIBOOUMENbHOCMU 3AKII0YAENC 8 MEXHON02UU 2eHEPUPOBAHUS 3HAHU,
obpabomku uHgopmayuu cumeonuveckon Kommynuxkayuuy [7, c. 39]. Bpemennoil ¢aktop npu
pacripocTpaHeHHH WHGOpPMAIMKA TEPSET CBOK aKTyaJbHOCTh. BHONMOTEYHBIE TEKCTHI OTHBIHE
MOTYT OBITh AOCTYIHBI U MPOYUTAHBI B JHOOOM reorpaduyeckoM MpoCTpaHCTBE. «MeHosenHocmb
nepeoauyu uHgopmayuu uzMeHsem macumadvl coovimul, U 8 obuecmee NOAGIAIOMCS
NpPeonocwlIKU CO30aHUsl eOUuH020, (akmuyecku 6e32paHuiHo20 HPOCMPAHCMBA, 603MOICHOCMU
KOmopo2o ce2o00Hsi demoncmpupyem Unmepnemy 3, c. 43].

«YMHUpaeT» HE TOJNBKO aBTOp, HO W PEUUNHEHT. UWTarellb 3JIEKTPOHHOW KHUTH HUMEET
BO3MOYKHOCTh TPaHC(OPMHUPOBATH HCXOJHBIA TEKCT, JOMOJHUTH €r0 1O CBOEMY YCMOTPEHHIO,
BBITIOJTHSISI OJTHOBPEMEHHO POJIM aBTOpPA, M3JATElNs, PacpOCTPAHUTENS TeKCTa. « Tgopuecmeo dce
asmopa npespawjaemcs 8 00Hy OOILULYIO KHU2Y — «00M-MYy3ely — catim, 20e OH NpedCmasieH 80
8cex CBOUX UNOCMACAX, 8 OmIuyue Om NeYamHou aumepamypsl, 20€ 00beKm GHUMAHUL —
OMOENbHO 835Mas KHUA, NPOCMPAHCIMBEHHO YOAIeHHAsl OM He20, d NOMOMY be33auumuas nepeo
uyom Kommenmamopa kuueu. Henocpeocmeennoe npucymemeue asmopa Kax IudHOCU mepsiem
HEOOHO3HAYHOCMb,  3AMYUIEEbI8As  AlbMEPHAMUBHbIe MOYKU  C680€20 NPOYMeHUs, MeKCcm
CMAHOBUMCSE OOHOMEPHBIM, NAOCKUM. Dopma ompuvleaemcss om COOEPHCAHUS, PA3TUYUE HCAHPOS
yolce He C8A3AHO C UX MamepuanbHou guxcayueli, omciooa 6ecnoKoucmeo u 3amMeuamenbCmeo
yumamerneiiy [6, c. 28].

Co3naroTcs 2IeKTpOHHBIE (POH[IBI, OTHAKO YTEHHE B AJIEKTPOHHOM (popMaTe UMEET psiJl OTINUUi
[0 CPaBHEHHIO ¢ OyMaXHBIM BapuUaHTOM, MOSBISIETCS BUPTyallbHAas MaTepHaJbHOCTh TekcTa. [lo-
HOBOMY OIIpENeNsieTcsl «MaTepualbHOCTh» MPOU3BEACHUN, HHU(pa, MO3BOJISAIONIAs YHUUTOXKUTH
paccTosiHHE, HHUBETUpPYeT (U3MUECKYI0 TpaHUIly MEXAYy YWTaTeeM M KHUTOH. «Eciu
NPeononoACUMb, YUMo 6Ce CYWeCmeyiouue mekcmol, KaK pyKONUcCHvle, maxk u neuamuvle, 0y0ym
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oyugpposanvl, mo cmaumem B603MOJNCEH U OOCHMYN KO 6Cell NOJHOMe NUCbMEHHO020 HACAeOuUs
yenoseuecmea. Jlobou uumamenv, 20e Obl OH HU HAXOOUICS, NPU YCIOBUU, UMO 8 €20
PACNOpAdNCEHUU UMeemCsl YUmamenbCKull MmepMUHal, COeOUHEeHHbI ¢ Cemblo, obecneyugarouyell
pacnpocmpanenue oYyu@PPOSAHHbIX OOKYMEHMOS, CMONCem 00pamumscs K Ja0O0MY mMeKcmy,
yumams e20 U U3Y4ame GHe 3A8UCUMOCU OM MO20, 8 KAKOU (hopme u 20e HAXO0OUMCs OPUSUHATLY
[5, c. 42].

NudopmanmonHoe oOIMIECTBO 00E3MUYMBACT, CIHOCOOCTBYET CTUPAHHUIO TPAHHI] MEXIY
ABTOPCTBOM M YTCHHEM, OMOIHMOTEKON M I0JIb30BAaTE]IEM, BO3HUKAET OMACHOCTH IOTPYKECHUS
PCAIBHOCTH B XAOKOCMHUYHBIC TOTOKU. IlocTMOIepHHM3M mpoBo3riamaeT ¢GparMeHTapHOCTb,
PU30MHOCTB, TPEPHIBUCTOCTh B MPOTUBOBEC TPATUIIMOHHBIM CTPEMIICHHSIM K YIIOPSJIOYCHHOCTH,
HUEPAPXUYHOCTH U CTAOMIBHOCTH. «Mbl dicusem 6 ek YacmuiHblx 00beKmos, Kupnuyel, Komopbie
ovLiu pazoumsl gopebdeseu, u ux ocmamros. Mvi Oonvbute He gepum 6 Mugh o cyuecmeosanuu
Gpacmenmos, Komopwvie, NOOOOHO 00OIOMKAM GHMUYHBLIX CMAMYU, AHCOYM NOCNeOHe20, KMo
noosepHemcsi, Ymoobbl UX 3aHOB0 CKIeUMb U 80CCO30AMb... YEIbHOCMb U YeLlOCMHOCHb 00pasd
opueunana» [9, c. 118].

®unocod XK. Bompuitsip co3maer TEOPHIO CUMYISIKPOB, MO KOTOPOM OOIIECTBO BCTYNHWJIO B
MIEpHOJ] TOTAJBLHOW CUMYJISILIMM, 3aMEHssl peaJlbHOe ObITHE BUPTYAJbHOM CUMYJSILUEH, TO €CTb,
MMUTALMEH JEHCTBUTEIBHOIO CYIIECTBOBAHUA. «B cospemennom npocmpancmee Cumyaiayuu
CMUpaOmcst 2panuybl Mexicoy peanbHbM U 8000paXCaeMvlM, pealbHOCMb OMHbIHE Nepexooum 6
pame  2uneppeanvHoOCmu, — Xapakmepuzylowjeucs 20CHOOCHMEOM — YUCMbIX — UppepepeHmHbIX
CUMYTAKPOB, npoyeccueli mooenell U 3aMeHOl pealbHo20 3Hakamu peanvHozo» [4, ¢. 98]. Camo
00I1IECTBO CTAHOBUTCS MOX0XKHM Ha OOPXECOBCKYIO «BABUJIOHCKYIO OMOJIIMOTEKY», B HEM OJIHH U Te
K€ UJIeN U COOBITUS MOTYT OBITh OJTHOBPEMEHHO «IIPOYUTAHHBIMU» B Pa3HBIX YrOJKaX IJIAHETHI,
yeMy CIocoOCTByeT pa3BuTHe Lu¢ppoBu3zanuu. Bo3HukaeT OECKOHEYHOE  KOJMYECTBO
BO3MOXXHOCTEHI M JUCKypcOoB. B Takoil cuTyalMu TMOHSITHE «UTEL» CMEHSAETCS IOHSITHEM
«1oab30Baresiby. C 0JTHON CTOPOHBI, YBEITMUUBAETCA MPOCTPAHCTBO TBOPUECTBA, KOTOPHIM MOKET
3aHMMAaTbCs 000N moib30oBaTesb. CTAaHOBUTCA pEATbHBIM TPaHC(HOPMHUPOBATH SJIEKTPOHHBIE
TEKCThI, Ha HAITUX TJ1a3aX POXKAAETCS TaK Ha3bIBaeMbIM «aKTUBHBIN unTatenby. C Apyroil CTOPOHBI,
BOJIbHOE OOpallleHue C OPUTMHAJIbHBIMU TEKCTaMHU IOPOKIAET 3TUYECKUE KOJUIM3UH, CTpaJacT
YHUKaJIbHOCTb, OCOOEHHOCTh AaBTOPCKOTO TEKCTa, MPO(EeCCHOHAIN3M: TEKCT MPUOOpETaeT 4YepThl
OJIHOMEPHOCTH U TJIOCKOCTH.

bubnnoreka HayMHAeT CyIIECTBOBAaTh B HOBOM IMPOCTPAHCTBE W BPEMEHU: MTHOBEHHAas
JIOCTYITHOCTh U OTCYTCTBHE HEOOXOIUMOCTH TOCEmaTh OMOIMOTEUHBIE 3alIbl, IKOHOMSI BpeMs H
YCHUITUSL TIOJIb30BaTeNIeH, NenaroT UX Ooliee <« IeHUBBIMIY. Kak MUIIYT HCCIEAOBATENH, «VPOBEHb
nompeo.aeHus u 6.1a20COCMOSAHUS 3HAYUMENLHO 8bIPOC, V 4el08eKd, 80-NepPablX, NOABIAEMCs MACcd
HOBbIX NompebHOCmel, a 80-8MOPbIX, BbLCBODONCOAEMC MACCA C80O00HO20 BPEMEHU, KOMOPbIM
yenogek 3avacmyro He ymeem pacnopsaoumecsay [11, c. 42]. S3bpIK TOMOMHSETCS HOBBIMH
TEPMHUHAMHU WM CMBICIIaMu, IupoBu3alus crocodbctByer ero yHuduxamuu. [losBneHue oOriei
UG poBOH TEPMUHOIOTUH, JOCTYITHOM JIFOOOMY TI0JIb30BATENIO, CTUPAET TPAHUIIBI MEXKIY S3bIKAMHU.

B Poccun 6ubnmoreynoe 1eno HadYMHaeT pa3BuBaThes ¢ ykasa [lerpa I 00 oTKpbITHH MyOIUIHON
OMOIMOTEKH TpPU KYyHCTKAMEpe, C OTOr0 K€ Tepuojia IMOCTENeHHO (opMupyeTcs pyCCKUi
TuTepaTypHbIi s3bIK. KoHewHO, cnenuduKoil poCCHIICKOTO JBOPSHCTBA CTajo JBYSI3BIYHE, KOTJA
JBOpPSIHE HE TOJILKO TOBOPHJIM, HO MHOT/IA M IyMalud Ha (DpaHI[y3CKOM si3bIKe. TEepMHUHONOTHS U
HOBBIE CMBICJIBI 3aIaiHOeBponeickoro [IpocBemenus cranyu BHEAPATHCSA B PYCCKUM S3BIK, MTPaB/a,
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B ONpEICNCHHON WHTEPHpPETallMy, YTO BO MHOIOM IPOUCXOAMIIO «U3-3d MPAOUYUOHHO2O OJis
Poccuu noucka cmvicna scusHu, onpedeieHusi 3HAYEHUsT PYCCKO2O UYel08eKA 6 MENCKYIbIYPHOM
npocmpancmeey [12, c. 77].

Poccuss  saBnsieTcs  TpajiMIMOHHO  MHOTOHALMOHAJIBHBIM M MHOTIOKOH(ECCHOHAIbHBIM
roCyJapCTBOM, COXPaHEHHE M Pa3BUTHUE SI3bIKOB MajbIX HAPOJOB SIBJIAETCS JAJS Halllell KyJIbTyphbl
BaXHON 3amaueil. B coBpemenHoii Poccum co3maorcs W MOANEPKHUBAIOTCA OUOIHMOTEKH
HallMOHAJIBHBIX OKPYI'OB CTpaHbl, YTO CHOCOOCTBYET COXPAHEHUIO HAllMOHAJIBHBIX $3bIKOB,
0cO0EHHO, €Cli peyb HAET O MAaJOYHCICHHBIX Hapojaax. BHOIMOTeKHM WHHUIMUPYIOT CO3JaHHE
pPETrMOHANBHBIX MPOEKTOB, HANpaBJIEHHBIX Ha IMOIIECPKKY M Pa3BUTHE SI3bIKOB MajbIX HapoOJOB,
HaceJIIOIIMX Halle rocynapcTBo. JlaHHBIA acCHeKT AESTENbHOCTH OTEYECTBEHHOIO HWHCTUTYTA
OUOIMOTEKH HaM IPEJICTABIACTCS KpailHe BaXKHBIM B COBPEMEHHBIX CIIOKHBIX YCIIOBHSIX.

3akjIoueHue
TaKI/IM O6p8.30M, MOXHO CACJIaThb CJ'IG,HYIOIJ_II/IC BBIBO/IBbI.

bubimoTteka Ha MPOTSDKEHUH BCEH MCTOPHUU KYJIBTYPHI UTPACT BAXHYIO pOJib B (hopMUpOBaHUH,
COXpAaHCHHHM W Pa3BUTUU HAIMOHAIBHBIX S3BIKOB (MX JIMTEPATypHBIX, O(DUIHMAIBHBIX U
MOBCEHEBHBIX BapuaHToB). Ha KaxIoM KyabTypHOM »JdTanme OuOiamoTreka mpuoOpeTana
cniennu(uIecKre YepThl, BCTPAUBAsICh B CYIIECTBYIOUINE KYIbTYPHBIC ITAPAIUTMbI, H B TOXKE BpeMs,
caMa MHHMLMUPOBAJIA ONpEENICHHbIE JHMHIBOCOLMAIbHBIE Mporecchl. OrpOMHYI0 pOJIb B 3TOM
CBHITPAJIM PEJIUTHO3HBIE KYJIbTOBBIE KHUTH, JUTEPATYpHBIC IPOM3BENEHHs, HAYYHBIE TpPAKTaTHI,
XO3SICTBEHHBIE 3aMETKU. OTH pa3Hble 10 CBOEMY HAa3HAYEHMIO TEKCThl, COXpPaHEHHBIE B
Ooubnuorekax, oOoramaid W CHUCTEMAaTU3UPOBAIM HAIMOHAJbHBIE SA3BIKH, CIIOCOOCTBOBAIIN
MEXKYJIbTYPHOMY B3auMOAEHCTBUIO. WHCTUTYT OHOJIMOTEKH, B CBOIO OYepedb, TaKxKe
TpaHcpopmupoBaics. Ecnu paccmarpuBaTh OMOMMOTEKY Kak MapajljIeNIbHYI0 KYJIbTYPHYIO
peasbHOCTh, CBOEOOPA3HYIO0 «BCEJICHHYIO TEKCTOBY», OCHOBOI KOTOPBIX SIBJISI€TCS, MPEXKAE BCETO,
SI3BIK, TO CTAHOBHUTCSI OYEBHIHOW aKTyaTbHOCTh MCCIICOBAHMS B3aMMO/ICHCTBHS STHX (PEHOMEHOB.
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Cratbs nocssieHa n3yueHuto s3pikoBoid nonutuku CLIA B obnactu npernoaaBanus
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B TOM YHCJIE PYCCKOTO, U B3aUMOCBSI3U S3bIKOBOM MOJIUTUKU
U CTpaTeruu HalMOHAJbHOW Oe3omacHOCTH cTpaHbl. B To ke Bpems, H3-3a
OTCYTCTBUS (heAepalbHOTO PETyIMpOBaHMs B c(epe NMpernoaaBaHusi WHOCTPAHHBIX
A3BIKOB CO3JaHHE U UCIIOJIb30BaHUE YUEOHUKOB PYCCKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O
HE pErjJaMeHTHpPYeTCs M OTJAHO Ha YCMOTPEHUE YYE€OHBIX U PErHOHAIbHbBIX
opranuzaiuii Ha mectax. Ha ocHOBe MccineioBaHusl yueOHUKOB PYCCKOIO s3bIKa Kak
MHOCTPAHHOTO, COCTABJIEHHBIX aMEPUKAaHCKUMU aBTOpamMH ¢ Hayana XX MO Hayajo
XXI Beka, NpOBEACHHOIO IO HECKOJIBKUM ITapaMeTpaM: COJEP/KaHUE MPEIUCIIOBUH,
METOJUYECKOW M MOTHBAIIMOHHOM COCTaBIISIFOIIEH, TEKCTOBOTO M JIEKCHYECKOTO
MaTepuaia, a TakKe LIeJIE€BOM ayIuTOpUH, aBTOP CTaTbU IIPUXOAUT K BBIBOAY O TOM,
YTO Y4eOHUKM HE OTPaKalOT pEeaJbHOM KAapTHUHBI KYJIbTYPHOH M OOIECTBEHHOM
*U3HU B Poccun, He MOTHBHPYIOT OOYYarOLMXCs, HE YCIEBAIOT 3a U3MEHEHMSIMU,
MPOUCXOSAIIMMU B POCCUICKOM OOIIECTBE M TAKUM 00Pa30M Y4acTBYIOT B CO3JIaHUU
JIOKHOTO CTEPEOTHITHOIO 00pasa Hallel CTpaHbl y aMEPUKAHCKHUX O0YyJaromuxcs.
Pemenne naHHOW cHUTyalluu aBTOp BUIUT B CO3JaHUM IUQPPOBHIX YUEOHHUKOB
PYCCKOrO 53bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO.

Knrwouesvie cnoea: s3bIkoBas INOJNWTUKA, HAlMOHANbHas O€30MacHOCTb, LieleBas
ayJIuTOpUs, MOTUBALIUS, CTEPEOTUITIHBIN 00pa3 Poccuun, nudpoBoit yueOHUK.
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The article is devoted to the study of the US language policy in the field of teaching
foreign languages, including Russian, and the relationship between language policy
and the national security strategy of the country. At the same time, due to the lack of
federal regulation in the field of teaching foreign languages, the creation and use of
textbooks of the Russian language as a foreign language is not regulated and is given
to the educational and regional organizations on the state level. Based on the study of
textbooks of Russian as a foreign language compiled by American authors from the
beginning of the 20™ to the beginning of the 21% century, which is conducted
according to several parameters — the content of the preface, methodological and
motivational component, textual and lexical material, as well as the target audience
— the author of the article concludes that textbooks do not reflect the real picture of
cultural and social life in Russia, do not motivate learners, do not keep up with the
changes taking place in Russian society, and thus create a false stereotypical image
of our country among American students. The author sees the solution to this
situation in the creation of digital textbooks of Russian as a foreign language.

Keywords: language policy, national security, target audience, motivation,
stereotypical image of Russia, digital textbook.

For citation: Zenkevich 1.V. American Textbooks of the Russian Language and US Language
Policy: on the Issue of Motivating to Learn. Yazyk i tekst = Language and Text, 2024. Vol. 11,
no. 1, pp. 97-107. DOI:10.17759/langt.2024110109 (In Russ.).

[loTpebHOCT, B y4eOHHMKAaxX HWHOCTPAHHOTO SI3bIKa IIPOMCTEKAeT TpPEeXAEe BCEro U3
PaclpoCTPaHEHHOCTH €ro MpernojaBaHuss B cUCTeMe OOpa30BaHUS CTpaHbl. DTa MOTPEOHOCTH
3aBUCUT OT $3BIKOBOM TOJUTHKM ToOCyJapcTBa. SI3bIkoBas MMOJUTHUKA OO0yciaBIMBaeT
NIPEAOCTABIICHUE  ONPENEIEHHBIX  aIMUHUCTPAaTUBHBIX  PECypCcOB Ul  OCYILECTBIICHUS
IIPENOIABAHUS TOTO WJIM HHOT'O A3bIKa, B TOM YHCJIE TOCYAAPCTBEHHOT0, a TAK)KE HAMEYAET MOPSII0K
U TOPEANOYTUTENIbHOCTh MPENoJaBaHUs HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB. fI3bIKOBas MOJNUTUKAa B cdepe
00pa3oBaHMs ONpEAEIACT COJEpKaHHE S3BIKOBOIO OOpa3oBaHMs B CTpaHe, KOTOPOE, B CBOIO
ouepeib, IpeoIpeeisieT MOOMIBHOCT TPak/aH, a TAK)Ke CTaTyC CTPaHbl HA MUPOBOM apeHe: YeM
OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM SI3BIKOB BIAJACIOT TpaXkJaHE CTpaHbl, T€M BbIIIE UX (aKageMHuyecKas)
MOOMJIBHOCTh U BECOMEE IOJIOKEHUE CTpaHbl B mupe. SI3pikom oOyuenuss B CHIA sBisercs
aHTJIUMICKUHN, XOTs €ro cTaTyc He 3akperuieH B KOHCTUTYyuu cTpaHbl (KaxXabli ITAaT B MpaBe cam
pemaTb BONPOC O CBOEM O(UIHMANIBHOM s3bIKE). B TakMX YCIOBUSX BONPOC TPaMOTHOCTH
HaceJIeHUsI B 00JIACTH BJIAJICHHSI aHTTIMHCKUM SI3BIKOM IO CHX TTOP OCTAeTCs HE peleHHbIM [8].

HNHocTpaHHbIE XK€e A3BIKA U UX IIPENOAAaBaHNE HUKOI/Ia He Urpainu BaxxHou ponu B CIIA, onn He
BXOJIMJIM B MPUOPUTETHI HALIMOHATIBHOM MOJIUTUKU. AMEpHKaHCKOe O0IIecTBO c(hOKyCHpPOBAaHO Ha
AHTJIUICKOM SI3bIKE U HEOOXOUMOCTH 00Y4YEHHUS €My HOCUTENEH APYTruX S3bIKOB, MPOKUBAIOIINX B
CIIIA. B ctpaHe OTCyTCTBYET MOCIEI0BATENbHAS MTOJIUTUKA MIPOJIBUKEHUSI NHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
MOCKOJIBKY Ha TOCYIapCTBEHHOM YpPOBHE TOCIIOACTBYET HANpaBICHHOCTh Ha MOHOJWHTBU3M |18,
p. 255], KOTOpBII B HACTOALIEE BPEMS NPOBEPSAETCS HA MPOYHOCTH BO3PACTAIOUIMM KOJIUYECTBOM
HOcHUTENeH HcmaHcKoro si3pika (B mrate Hpro-Mekcuko oH mpusHaH oduumanbHbeiM). Kabrii
mrat CHIA uMeeT mpaBo CaMOCTOSTENFHO pelIaTh BOMPOC O LENecO00pa3HOCTH MpenoaBaHus
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B YUEOHBIX 3aBEICHUSX, HAXOASILIMXCS HA €0 TEPPUTOPHH.

B anrnumiickom s3bike cinoBo «foreign» (koTopoe wucmonb3yercss B couyeraHuu «foreign
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languages» (MHOCTpaHHBIC S3BIKH)), UMEET MEHOpPAaTHBHOE 3HAYCHHE — «UY)KOH, HEYMECTHBIH,

HETOHATHBIN, YyX/Ibli, nHOpOIHBINY». [lo3TOMY uHacTo B KayecTBe 3BpeMH3Ma B aMEPHUKAHCKOM
o0IIecTBe MPHUHSATO CIOBO «international», Hanpumep, A 0003HaYEHUsT HHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB
(international students) [12, p. 13]; [15]. BmecTto ca0Ba «MHOCTpaHHBIN» MPUMEHUTEIBHO K
M3YUYCHHIO S3bIKa MPHHATO HMCIOJIB30BaTh «BTOPOIl», 4TOOBI HE BHOCUTH IyTAHUILy U BIIUCATHCS B
eBporeickyto TepmMuHojoruto [11, p. 5]. B To e BpeMsi, OTHOIIIEHWE K MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM Kak
K «9YXXHM» XapaKTEpHO JIi aMEPUKAHCKOTO 00IIecTBa, YTO 00YCIIaBIMBAET OTCYTCTBHE HHTEpECa
K MX H3y4eHHI0. DTOMY MOXHO HalTH HECKOJIbKO OOBsicHEeHuH. Bo-nepBbIX, pa3zHooOpasue
nemorpaduueckoro cocraBa CIIA: mpubmmsutrensHo 20% HaceneHHs CTpaHbI TOBOPSAT HE Ha
aHIrIUMICKOM si3blke. C OIHOM CTOpPOHBI, UMESl HACEJIEHHE, NMPEACTABUTEIM KOTOPOrO BBILLIM M3
Pa3HbIX JIMHIBUCTHYECKUX TpPaJULUH, CTpaHa JOJKHA IMPOBOAUTH MOJUTHKY MHOrosi3puus. C
Apyroi, 4troObl 00ECHeYuTh LEIOCTHOCTh U PAOOTOCIOCOOHOCTH TaKOW CTpaHbl HEOOXOIUMO
ONMMpaThCs HA OJAMH S3BIK Kak oObeauHsIOmMKA rpaxiad. Bo-sropsix, CIIA He wumeer
o(uLMaNBbHOrO SI3bIKA, 3aKPEIUIEHHOro Ha ¢enepaabHoM ypoBHE, B KOHCTHTynMH CTpaHBI.
VY BenMuMBaOIAsACs poJib UCIIAHCKOIO SI3bIKA, IPUTOK MUTPAHTOB U3 JIaTuHCKON AMepuku u Asuu,
3aCTaBJIAIOT (eliepanibHOe MPABUTEIBCTBO M MPABUTEILCTBA OTAEIbHBIX IITATOB 3ayMbIBAThCSA O
COXPAHEHUHU IIOJIOKEHUSI aHIVIMHCKOIO f3bIKA KakK JOMUHUPYIOLIETO Ha TEPPUTOPUM CTPaHbI.
Otcrona BbITeKaeT (efepanbHas NOJUTHKA B 001acTH 0Opa3oBaHMs, KOTOpas HE MOAJEPKHUBAET
HUKaKde S3BIKH, KPOME AaHIJIMHCKOTO. OJTUM XKe OOBICHACTCS HEeXeIaHHe aMEepPHUKAHCKOTO
(denepanbHOro MPaBUTENBCTBA MOJAEPKUBATh OWIMHIBM3M Ha TOCYAapCTBEHHOM YypoBHe. B
MOCJIEHUE IECATUIIETHS caMo ciloBO «bilingual» mocnenoBaTenbHO BHIBOAUTCS U3 YIIOTPEOJICHUS B
HOpPMATHBHBIX JOKYMEHTax, Kacarooumxcs oOpasoBaHus. B mpunsrom B 2001 roay 3akoHe mon
Ha3zBaHueM «Hu onnoro orcratomiero pedenka» (No Child Left Behind Act) cnoBo «bilingual» He
yIoTpebsieTcs, OCHOBHOW aKIIEHT CJellaH Ha HW3y4eHHE AaHIJIMHCKOro s3blKa Kak IpeaMeTa
OCHOBHOH mporpammsl [18, p. 260]. B-TpeThux, pacnpocTpaHEHHOCTh AHTIHICKOTO S3bIKa B
COBPEMEHHOM MHUpE. AMEPHUKAHIIbl HE 3aMHTEPECOBAHBI B N3YUEHUH U IIPETIOAABAHUM HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB B CBSI3U C IIUPOKUM NPUMEHEHHEM AHIJIMMCKOrO B COBPEMEHHOM MHpE: B MOJIUTUYECKOU
chepe, T'yMaHUTApHOH, OQHUIMATBHO-IEIOBOW, KOMMYHHMKALIMOHHOM, KyIbTYypHOH u ap. B-
YETBEPTHIX, HICTOPUYECKAsl MpeonpeeeHHoCTh. Kinaccuueckuii yueOHbIN 1U1aH, 1eHCTBOBABIINMA B
CIIA no xonna XIX Beka, mpeaycMaTpuBall U3y4eHUE JPEBHUX (TPEUECKOro M JaTUHCKOTO), a He
COBPEMEHHBIX A3bIKOB. B nepBoi nonoBuHe XX BeKa, KOrJa COBPEMEHHBIE SI3bIKM CTAJIA BXOJUTH B
obpazoBatensHyto mnporpamMmy CIIIA, wux mpemnomaBaHue BeJIOCh 10 CTapblM METO/aM,
MCIOJIb30BABIIUMCS ISl MEPTBBIX SA3BIKOB, UTO HE CIIOCOOCTBOBAJIO MHTEPECY K M3YUEHHIO S3BIKOB
KHBBIX U HE BEJIO K UX YCIIEIIHOMY OCBOCHHIO. B 0011ecTBe JOMUHUPOBAIO MHEHHE, YTO U3yUEHHE
COBPEMEHHBIX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB 3a0MPAET CIUIIKOM MHOTO BPEMEHH CTYJEHTOB, IPU 3TOM HE
BO3HATrpakKAaeTCsl XOPOIIMMHU pe3yiIbTaTaMH, CKOpee Hao0OpOT, BEAET K UCKIIOYEHHUIO U3 IIKOJIBI
M3-3a HEBO3MOXKHOCTU CJaTh SK3aMEH 10 HWHOCTPAHHOMY $I3bIKY Ha IMOJIOKHUTEIBHYIO OLIEHKY;
3HAYUT, HYKHO yOpaTh HMX M3 ULIKOJBHOH MporpamMmbl M OCBOOOAMTH BpeMs Ui Oosee
HEO0OXOJIMMBIX, OCHOBHBIX, MPEJAMETOB, TaKMX Kak marematuka. B 1945 r. Beuuen [apBapiackuii
nokian «Oo1mee obpasoBanue B cBoOoaHOM obmiectBe» («General Education on a Free Society»),
KOTOPBIN UCKITFOUMII HHOCTPAHHBIC SI3bIKH U3 CIIMCKA OCHOBHBIX mpeameros [14, p. 89]

HecmoTpss Ha ycuiaus JMHIBUCTOB, Ha COBPEMEHHOM JTalle IPENOJABAaHUE U H3YYECHHE
MHOCTpaHHBIX s3bIKOB B CIIIA 3aBHCHUT OT MHTEpECOB HAIIMOHAJIBHOW 0€30MaCHOCTH M CTPAaTeruu
JOMUHHUPOBAHUS CTPaHbl HAa MHUPOBOM apeHe, OJHOM W3 COCTABJAIOIIMX KOTOPOH SBJISIETCA
cTpemJieHHe elie OOJIBIIEro 0 CBOMM MacIITabaM paclpoCTPaHEHUs aHTJIMHCKOTO SI3bIKAa B MUDE.
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OTcyTcTBHE IIEHTPATM30BAHHOM 00pa30BaTENbHOM MOJUTHKM B 00JacTH MpenojaBaHUs
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB HE IO3BOJISET MpeArojaraTh, 4To B Onukaiilliee Bpemsl MX MOJIOKEHUE B
CHCTEME aMEPUKAHCKOTO 00pa30BaHUs U3MEHHUTCS.

ITockonbky cucrema obpazoanusi CIIIA sBisercs ACIEHTPATIW30BaHHOM, T.€. IMPEINOIaBaHUE
TOTO WM HMHOTO TMpeIMeTa B CTpaHe 3aBUCUT He OT (eaepaabHOro MpaBUTENbCTBA, a OT
noTpeOHOCTEHl  KOHKPETHOro IuTaTa, B AMEpHKE HE CYIIECTBYET pPEKOMEHJIOBAHHBIX
MuHucTepcTBOM 00pa30BaHMs yUeOHUKOB. DTO MPUBOIUT K ToMy, uTo B CILIA otcyTcTBYeT Kakoe-
1100 rocyIapCTBEHHOE PETIaMEHTHPOBAHUE, CBA3aHHOE ¢ yueOHHKamMu. TakuM 00pazom, KaxIbli
ITaT caM BIpPaBE BBIMYCKATh YYEOHUKH, KaKIbl YHHBEPCUTET MOXKET UMETh COOCTBEHHBIC
yu4eOHMKH, CO3JaHHble Ha Kadeapax M (QaxkyiIbTeTaxX, CBSI3aHHBIX C PYCHUCTHKOH, Ooiee Toro,
MpernojaBaTesid 3a4acTyl0 HCIOJB3YIOT COOCTBEHHbIE HApaOOTKH, ayAHO M BUAECO MaTepHUabl,
CTaTbM U3 COBPEMEHHOM MepuoAuKu U T.I. Kak numyTt B cTaThe O MOJOKEHUU /1€ ¢ yYeOHUKaMU
no PKU B CIIIA C.B. AGpamosa u D.I'. A3UMOB, «uzdanue yueOHUKO8 ... 60 MHO20M ONpeoeislemcs.
ROAUMUKOU MeX UU UHBLX U30AMEeNbCME U NOMPEOHOCMAMU KHUMCHO20 puiikay [1]. DTo cBsA3aHO ¢
oOmieil TeHAeHLMEeH pa3BUTUS AMEPUKAHCKOrO OOIeCTBa, KOTOpPOE HAIlelleHO Ha MOJIyueHHUe
SKOHOMHYECKOH BbITo/bl. B 1982 r. JIunga bproc, npenogaBarens GakyabTeTa CIaBIHCKUX S3bIKOB
u nureparyp YHuBepcutera HOxHoit Kamudopuuu B Jloc-Anmkenece B crathe «UYTo Xouer
aMEpUKAHCKUI CTY/IEHT OT yueOHMKA PYCCKOTO SI3bIKa?» MUcaia 0 HEMONMYJIIPHOCTU TYMaHUTAPHBIX
3HAHUN, KOTOPBIE HE TPUHOCAT WM HE YaCTO MPUHOCST MPAKTUYECKYIO MOIb3Y U HE 00€CIIeYBAIOT
Xopowuii 3apaboTOK. AMEpPHUKAaHCKHE CTYACHTHI MpH BbIOOpE (akynbTeTa M CHEIHATIbHOCTH
IpEeX/ae BCEro pPYKOBOJACTBYIOTCA COOOpPaKEHUSIMM HSKOHOMHUYECKOW I11€J1eco00pa3sHOCTH U
puObUIBHOCTH Oyaymie npodeccun. M3yuenne nHocTpaHHBIX A3bIKOB He momnyisipHo B CILIA B
OOJIBIIION CTETICHU W3-3a MAJICHBKOUM JOXOJHOCTH YHCTO JIMHTBUCTHYECKOTro 3HaHug [2, c. 208]. C
T€X NOp HUYEr0 HE M3MEHWIOCh B OTHOILIEHUM aMEpPUKAHIIEB K OOy4eHHIO si3bikaM. CTylEHTHI,
M3YyYamllue S3bIKH, B TOM YHCIE PYCCKUH, 4acTO HE SIBISIFOTCS (PUIIOJNIOTaMU, UX OCHOBHAs
CHEIHATbHOCTh MOKET HaXOJUThCS B O0JACTH COLMAJBHBIX HAYK WM JIaXKe B TEXHUYECKOW WU
ecTecTBeHHOHay4yHoii chepe [9, p. 78]. D10 00ycaBnuBaeT HEOOXOJUMOCTh MOUCKA ONTUMATBHOTO
MyTH 00YYEHUS] PYCCKOMY SI3BIKY M CIIOCOOOB MOTHBAIMK OYyAYIIMX CTYJIEHTOB €ro yuyuTh. B Takux
YCIOBUSIX HA TEPBBIM IUIaH BBIXOAUT JIMYHOCTh CAMOTO TPEMNojaBareisl U KayecTBO €ro paboThI:
MMEHHO 3TU COCTaBISIOLIME y4eOHOro Ipoliecca MOTYT yAepXkaTh CTYAEHTOB B ayautopuu. He
MEHee Ba)KHBIM 3BEHOM Y4eOHOIo Ipolecca MpeJCTaBiIseTcss U caM Y4eOHMK, BBIOOP KOTOPOTO
4acTo TOXKE€ 3aBUCUT OT IMpenojaBaTess: y4yeOHHMK MOXKeT IOMOYb BbI3BaThb y CTYJEHTOB
IIOJIO)KUTEIIBHOE OTHOLIEHUE K INPEAMETY, JKEJaHWE €ro M3ydyaTh JaJblle, a 3TO 3HAYUT, YTO
y4eOHUK pYCCKOIO s3bIKa JIOJDKEH OBbITh HMHTEPECeH aMEpUKAaHCKUM cTyaeHTaM. llpu Bceit
TPYAHOCTH M HEOJHO3HAUYHOCTH OINpEAETeHUs TOro, 4To OyAeT MNpeACTaBlIsATh HHTEpEC JUIs
aMEpUKAHCKOW ayAUTOPHHM, MOXHO BBIJEJIUTh CaMO€ CYLIECTBEHHOE KakK [UIsl CTYIEHTOB-
¢unonoroB, Tak W IS yYal(UXCS HE(PHUIONOTUYECKUX CIEHUATBHOCTEH: OYeHb BaKHOU
MIpe/ICTaBIsIeTCsl TEeMaTUKa paccka3oB M JIMAJOrOB, KOTOpPhIE B y4eOHMKAax 4YacTO OKa3bIBAIOTCA
HaJlyMaHHbIM, OTOPBAHHBIM OT MOBCEIHEBHBIX peaHii, B TO BPEMS KaK MOJIOJICKb MHTEPECYETCS
KUBBIM OIMCAaHUEM YEJIOBEYECKMX B3aMMOOTHOILIEHUI M COBPEMEHHOI MOBCEIHEBHOH KHU3HU U
ObITa cBOMX cBepcTHUKOB M3 Poccun. CpenctBa maccoBoi MH(POpPMALMU B MpOHaraHAMCTCKUX
LeJSIX YacTO JAlOT JIO’KHBIE CBEJEHUS B 3TOM 00siacTu, cO3/1al0T aHTU-00pa3 Poccuu, B TO Bpems
KaK y4eOHUK MOT ObI CTaTh HOCHTEJIEM MPaBAUBON HH(POPMAIMH O KU3HU BHYTPH HAIllel CTPaHBI,
HallMX TpagulMsaX, Mpa3IHUKAX, MEHTAJIUTETe, MPUBBIUKAX U TPUCTPACTUSAX, OTHOIICHUU K
OKPY>KaIOIIUM U T.II.
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C npyroii CTOpPOHBI, COBPEMEHHBIE TEHACHIMM B MpenojaBaHuu pycckoro szbika B CIIIA
OTPaXaIOT pPEaJTud HUCIOJb30BAHUSA KOMMYHUKATHBHOIO TMOAXO0/Ja, a HMMEHHO: YeéM MEHbIIe
3aBUCUMOCTh TpENojJaBareiss OT ydyeOHWKa, TEM JIydllle, MOCKOJIbKY BO TJIaBy YIJIa CTaBUTCS
CO3/IaHHE Ha YpOKE peajbHBIX >KU3HEHHBIX CUTYyallMid, MIMPOTa OXBaTa TEM, JIMYHOCTHAs
opueHTanys ooyuenus [6]. [Ipu TakoM moaxozAe K MPEnoJaBaHUIO POJbh YIeOHUKA KaK OCHOBHOTO
MIPOBOJHMKA 3HAHUH cHIbKaeTcs. [IpernomaBarenu UCHOIB3YIOT COOCTBEHHBIE HApaOOTKH, aylauo U
BUJICO MaTepuaibl, CTaTbU U3 COBPEMEHHOW Npecchl U T.I. DTO NPUBOAMUT K «UPE38bIYAUHOMY
PazHo6010 8 UCNONIL308aHUL Y4eOHUKO8 pyccKo2o szbikay [1, ¢. 107].

[lepBbie yueOHuku pycckoro s3bika B CILIA Opumn co3manbl Ha Kadenpax win (akyabTeTax,
JeSTeIbHOCTh KOTOPBIX CBSi3aHA CO CIIABUCTHKOW WJIM PYCHUCTHKOW, M B OCHOBHOM OBUIH
MIOCBSIIEHBI KAaKOW-TO OJTHON 00JIaCTH, Yallle BCero rpaMMaTHKe, (POHETUKE, JIEKCUKE MIIU YTCHHIO.

C cepenunbl 1940-xX rr. cranu NOSABIATHCA YUYEOHMKHU, HAIEJIEHHbIE Ha CHCTEMAaTHYECKOe
u3NoKeHue Marepuana. VX MOXHO mozapasnenuTh Ha JBe Oosbluve rpynnbl. Camblil O0sbLION
IJIacT Cpeau HUX MPEACTaBISAIOT COOOM yueOHHMKH, COAepiKallue MOIHBIA KypC PYCCKOTO SI3bIKa,
OoJbIIast YacTh KOTOPBIX HE MMEET MOJPA3/ICICHUSI Ha YUCOHUKH /ISl CPEHEH W BBICIICH CTYIIEHU
oOpa3zoBanus. MHOTHE U3 HUX MOTYT OBITh UCIIOJI30BAHBI, CY/s 10 HH(POPMAIUH, COAEpIKAIIeHCs B
MPEMCIIOBUH, U B IIKOJIE, U B By3€. B 3TOM CBSI3U CTOMT 3aMETUTH, YTO C Hayasia XX BEKa CPeaHUN
BO3pacT oOydarommxcsi pycckomy si3biky B CIIIA B OCHOBHOM COCTaBJIsUT miecTHaaarh jet [13],
YTO CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO OCHOBHBIMH IIOJIb30BaTENIIMU Y4YEOHHUKOB PYCCKOIO s3bIKa
ABJIAIOTCS y4alllUecs CTapliel IIKOJIbI U CTYAEHTHl KOJUIEIKEH M YHUBEPCUTETOB. 311€CH CTOMT
TaK)K€ OTMETUTb BaXKHBIM (akT, 4To, CyAs No cBUAETeNbCTBY, Hanpumep O. Karan, yueOHuUKH,
coJIeprKallye MOJIHBINA KypC PyCCKOTO SI3bIKa, N3JaHHble B 1960-¢€ IT., Mpo1oykain HCIIONIb30BaThCs
aMepUKaHCKOW cucTeMoil oOpasoBanuss W B 1980-¢ m gaxe B 1990-¢ r1r. [6]. HoBbIC
KOMMYHHUKATHBHbIE YYEOHUKH CTalM MOSBIATHCS, B OCHOBHOM, ¢ KoHua 1990-x rr., a morom
nepeusnaBanuch B 2000-e rr. («Tpoiikay, «I'omocay).

Bropoii nmo xonn4ecTBy miacT yueOHMKOB COCTaBISIOT T€, YTO MpeJHa3HAYeHbI A 00ydyeHHs
Hay4YHOMY PYCCKOMY sI3bIKY. [TosIBISITHCS MO00HBIE yUeOHUKY cTalu yke B cepennne 1940-x rr., a
HauOoJplIee KOJIMYECTBO YUEOHMKOB HAyYHOTO PYCCKOTO sI3bIKa MPUXOAUTCA Ha KoHer 1950-x-
1960-e rr. OT0 OOBsICHAETCS HEOOXOTUMOCTHIO OoJiee OJM3KOrO 3HAKOMCTBA aMEPHKAHCKOTO
Hay4YHOT'O COOOILECTBA C COBETCKON HAyYHOW MBICIIBIO IMOCJE MPOpPbIBA COBETCKOM KOCMHUYECKON
HayKH, KyJbMUHAIMEN! KOTOPOTO CTaj 3allyCK MEPBOro UCKYCCTBEHHOTO cyTHUKa 3emiun (1957 r.),
MOJIET NEPBOro yenoBeka B kocMmoc (1961 r1.) u mepBblil BBIXOJ Y€TOBEKAa B OTKPBITHII KOCMOC C
6opTa KocMuyeckoro kopaosst (1965 r.).

[Toaxoap! k BEIOOPY MaTepualia, €ro M3J0XKEHUI0 U OTpPabOTKE CBA3AaHBI C OOIIMM pa3BUTHEM
METOAMKH TPENOAaBaHUsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB. ABTOpPHl Y4YE€OHMKOB, H3JaHHBIX B Hauaie
XX Beka, B OCHOBHOM, KOHIIEHTPUPOBAINCH HA TIyOOKOM H3YYEHHH KaKOTO-TO OJIHOTO acleKTa
A3bIKa U PyKOBOACTBOBAJIMCH T'PAaMMaTHKO-IIEPEBOIHBIM METO/IOM.

VY4eOHUKH, N3HAYATIbHO MOJTOTOBJICHHBIE U1 apMeNCKUX mporpaMMm MHCTHTYyTa BOOpY>KEHHBIX
cun (Armed Forces Institute), Bo r1aBy yriia CTaBUJIM pa3BUTHE HaBbIKa TOBOPEHHS U OA3UPOBAIHUCH
Ha TIOBTOPEHHUHU U 3aIIOMUHAHHH OCHOBHBIX MATTEPHOB M KaK MOXHO 00jiee 4acTOM HUCIOJIb30BaHUN
3TUX CTPYKTYp B COOCTBEHHOH peuu, T.€. MCIOJb30BaJIM ayluo-JIMHrBaibHbIA MeTon (Lesnin and
Luba Perova, 1945; Spoken Russian. Book 2. By Leonard Bloomfield and Luba Perova, 1945;
Cornyn W.S. Beginning Russian, 1950; Cornyn W.S. Beginning Russian, 1959; Cornyn W.S.
Beginning Russian. Revised Edition, 1961). HaneneHHOCTh apMEHCKHUX MPOTpaMM Ha Pa3BHTHUE
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pa3rOoBOPHOrO0 HaBbIKA W 3allOMUHAHME OCHOBHBIX MATTEPHOB S3bIKa HAIIa OTPAXXEHUE B
y4eOHHKaX, MOCBAIICHHBIX PAa3rOBOPHOMY PYCCKOMY SI3BIKY. MIX aBTOPBI pyKOBOJCTBOBAIUCH TEMH
KE TPUHIUIAMU OMXeBHOpH3Ma O BBIPAOOTKE MPHUBBIYKA W 3ayYMBAaHUU OCHOBHBIX (pa3z u
MPETIOKEHU .

CymecTBYIOT y4eOHHKH, OCHOBaHHbIE HA IPUMEHEHUU UTPOBOro Merona (yueOHuk «Pycckuii B
kapTuHkax» («Russian through Pictures»)). Kuura, mo MHEHHIO ee aBTOpPOB, J€NaeT MPOILECC
o0y4yeHHMs SI3bIKY JIETKUM, KaK MIpa, a HEe TaKuM, Kak Tshkenas padora. KapTuHKH NpencTaBisioT
co0oi yepHO-Oemple cxeMaTHdecKkue Habpocku (aOpuCHl JIOAEH, MPEIMETOB, )KUBOTHBIX). BbiOop
CJIOB, NPEAJIOKEHHBIX aBTOPAaMH Ul M3y4YeHHs, 0OYCIIOBJIEH YaCTOTHOCTBIO UX YHOTpeOsieHus, a
TaKKe BO3MOXKHOCTBIO WX TPUMEHEHHUS B KapTuHKax. CloBa IMOMENICHBI B OCHOBHBIE (pa3sbl,
KOTOPBbIE MOXHO OBICTPO 3allOMHHUTh U cpa3y HadaTh ynoTpeOsaTh. B KHure naercs BCero OKoJo
300 ci1oB, MOMEIIEHHBIX B MPEII0KEHUS U TPOMUTIOCTPUPOBAHHBIX KapTuHKamu [16]. Ha urpoBom
METOZie TOCTpOeH, pa3paboraHHblii Jlbtoncom PoOuncom, npenonaBatenem KomymOuiickoro
yHHBepcHuTeTa, Kypc Obictporo oOyuenusi (Reinforced Learning Course), KOTOpBIi, MO clioBam
aBTOPA, MOJYYMJI BBICOKYIO OLICHKY IICHMXOJIOTOB M IIPENoJaBaTeseil U MMPOKO UCIOIb30BalCsA Ha
BOCHHBIX Kypcax, B 00I1e00pa3oBaTeIbHbIX MIKOJaX, B OM3HEc-mKomax. Ero merox Okl ocHOBaH
Ha Urpe B yraJplBaHue (guessing game), B OCHOBE KOTOPOM JIEXKHT CIEAYIOIMIUN ICUXO0I0THYECKUN
MPUHIUIT: YeJIOBEK OOBIYHO 3alIOMHMHAET TO, YTO OH Yrajaj MpaBWIIBHO, W 3a0BIBaET TO, B 4eM
omnOcs. POOMHCOH NpPEUIOKUIT CIENYIOUIMM MOPSAAOK H3Yy4YeHMsl sA3bIKa: MPOCIYIIaTh YpPOK Ha
MJTACTUHKE TISITh pa3, 3aTeM B YUYEOHUKE 3aKPBITh CHEIUATbHON KapTOYKON PYyCCKUM MEPEeBO/I CIIOB,
MOTBITATHCS UX MPOU3HECTH M JA0TaJaThCs, YTO OHU 3HAUaT, 3aT€M HEMHOI'O OTOJBUHYTh KapTOUKY
M TIOCMOTpPETh MX 3HaueHwe. Eciu ObUIM clenaHbl OMMOKHM, aBTOp IMpeiaraeT eme pas3 mponTu
YPOK, TOKa HE TMOJY4YMTCS cAenaTh Bce MnpaBwibHO [17]. B To e BpeMs HeoOXOAMMOCTb
MHOTOKPATHO TPAKTUKOBATHCS M MPOUZHOCHTH PYyCCKHE (hpa3bl COMMIKAET €ro METOJA ¢ BOCHHBIMU
porpaMMamu (¢ OUXeBHOPUCTCKUM MOAXOIOM K 00YyUEHHIO).

Jlexcuueckuil moxol K 00y4eHHIO PYCCKOMY SI3bIKY MIPUMEHSIETCS] IPEK/E BCEro B yueOHHKaX,
MOCBSIIICHHBIX H3YYEHHIO JIEKCMYecKoro matepuana. Hampumep, y4eOHHMK, MOCTPOEHHBIN Ha
U3yuyeHUH 0a30BOM JIEKCHKM HECKOJIBKHMX S3bIKOB, B TOM YHCIE, PycCKOro — «ba3oBbIil S3BIK.
Anrnuiickuii, ¢paHiy3ckuii, Hemeukuid, pycckuit» («Basic Language. English, French, German,
Russian»), choxycupoBaH Takke Ha HEOOXOJUMOCTH  BHEJPEHUS KOMMYHUKATUBHOU
HaIpaBJIECHHOCTH B IIPENOJAABaHHE OCHOBHBIX €BPOINENUCKHUX A3BIKOB, YTO, [0 MHEHHUIO €ro
co3ziarens, IOAPAa3yMEBAET BBIIIOJIHEHUE B OCHOBHOM YCTHBIX YIPAXXHEHWH, CBS3aHHBIX C
UCIIOJIb30BAHUEM OCHOBHOM JIEKCUKH WHOCTpaHHOTO si3bika [10].

CoBpemeHHble  yuyeOHUKH  pycckoro si3bika  («Tpoiika», «lomoca») crposTcs Ha
KOMMYHHMKaTUBHOM METOJ€ MPEeNoJAaBaHUus MHOCTPAHHOTO s3bIka. B HUX BO IlaBy yria cTaBUTCA
pa3BUTHE KOMMYHHKAaTHBHON KOMIETEHUUH OOY4YalOIIUXCs, T.€. CIHOCOOHOCTH OCYIIECTBIATH
PEUEBYIO JESATENLHOCTD B PAa3HBIX CUTYAUSAX OOIIEHUS.

B ocHOBHOM Bce yueOHHMKH MO MOAXOAY K BEIOOPY TEKCTOBOTO MaTepuasa, KOTOPHIi MOMEIIECH B
HUX, MOKHO Pa3/IeTTUTh Ha JIBE OOJBINNE TPYIIHL: T€, B KOTOPBIX UCHOIB3YIOTCS TEKCTHI U3 PYyCCKON
KJIACCUUECKOU JIUTEPATYpPhl WM TEKCTHI, B3SAThIE W3 PYCCKUX KHHT JUISI YTEHUS, U TE€, aBTOPHI
KOTOPBIX CaMH COCTABIISIIOT MaTepUalbl JJIsl YTEHHUsS, MCXOMAS U3 MOTpeOHOCTeH aMepUKaHCKUX
CTYJICHTOB.

Co Bropoil mosoBuMHBI XX BeKa HAMETWIACh €IIe OJHAa TEHACHIMS I0A00pa TEKCTOBOTO
Mmatepuana. B yuebnnkax 1960-1970-x rr. Kpome TEKCTOB, COCTaBICHHBIX UX aBTOPAMH, HaXOAUM
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BBIACPIKKH U3 COBCTCKUX I'a3CT (C YKa3aHUECM BBIXOJHBIX HAHHBIX H3I[aHPIﬁ) u 3HHHMOHCHHﬁ, T.C.
aBTOPBI CTPEMSTCS Pa3HOOOPA3UTh TEKCTHI YUCOHUKOB IOCPEICTBOM INPHUBIICYCHUS AyTEHTUYHOTO
Marepuaia.

ABTOpBI cOBpeMeHHBIX yueOHMKOB («Tporikay, «lomoca»), wm3manHblx mocie 1990 r.,
MPAKTUYECKH IOJHOCTBIO OTKAa3alMCh OT KCIOJb30BAaHUSI TEKCTOB PYCCKOM KIIacCHYeCKOn
JTUTEPaTyphl KaKk 00pasia pycCcKOro s3bIKa, MOCKOJIbKY KOMMYHUKATHUBHBIN MOAXOM K OOYYEHHUIO
MIpeIoiaraeT KCIOIb30BAHUE COBPEMEHHOIO SI3bIKa B HACTOAILIUX CHUTyalUsX OOILEHUs, B TO
BpeMs KaK TEKCThl PYCCKOM KJIaCCHYECKOM JHMTEpaTypbl HE MOTYT JaTh TaKUX MPUMEPOB
yIoTpeOJIeHHs] KUBOTO S3bIKa. B ATHX yueOHHMKaxX IMOMEIIEHbl B OCHOBHOM TEKCThI JTUAJTIOTOB,
COCTaBJICHHBIC CAMUMH aBTOPAMH, a TAK)Ke OOJBIION CIIEKTP ayTeHTUYHOI'O MaTepHalia: BBIACPKKU
U3 POCCUICKUX Ta3eT, )KypHAJOB, JAMJKECTOB; TeaTpalbHbIEe U KOHIIEPTHbIC OWJIETHI; 3a4€THO-
9K3aMEHAIMOHHBIE BEJOMOCTH, TPOrPaMMBbI TEJIeNepeaay u Jp.

Opnako cneuuduka cucrembl oOpazoBanusi CILIA B cdepe npenomaBaHus HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB 00YyCaBIMBAaeT TOT (haKT, YTO YUeOHUKU PYCCKOTO SA3bIKa, CO3/IaBaEMble aMEPUKAHCKHUMHU
aBTOpAMH 11 aMEPUKAHCKHX OOYYalOIIMXCS HE MOTJIM ONEpPaTUBHO PearupoBaTh Ha KIIIOYEBBIC
UCTOpUYECKHE COOBITHS B HAIllell CTpaHe, MOATOMY HAJIMYUE ayTEeHTUYHOrO MaTepuana B HUX HE
MPUBOAWIO K OTPAKEHHUIO BCEH TMOJHOTHI KU3HU HAIIEH CTPaHbl U TEX H3MEHEHHM, KOTOPHIC
MIPOUCXOWIA B HEM U B caMoM pycckoM si3bike B 1990-e u B 2000-e. B cBsi3u co cnenudukoit
aAMEPUKAHCKOM S3BIKOBOM MOJIMTUKU TOCY/IAPCTBEHHBIN MHTEPEC K MPENOAaBaHUIO PYCCKOTO SI3bIKA
HE O3HAuaeT CHIOMHHYTHOTO OTKJIMKa B CHUCTeMe 0Opa3oBaHUs, KOTOPBIH MOT OBl BBIPA3UTHCS B
YBEIUYCHUU KOJMYECTBA YUCOHUKOB M YUEOHBIX TTOCOOMM, CBA3aHHBIX C MPENOJIaBaHUEM SI3bIKA U
W3YYEHHEM KYJIbTYpPbI, 1 B U3MEHEHHH COJICP)KAHUS STUX YUSOHUKOB.

[Tomumo cnenudukn cuctembl oOpa3oBaHUS U HAIMOHAJIbHOW MOJUTHKUM B 00JacTH
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B TOM, YTO KacaeTcs PYCCKOIO si3bIKa HEOOXOIMMO YYHMTHIBaTh M OOLIYIO
TeHAeHIMIo cpeau oOyvatomuxcs B CIHIA cuuTaTh pycCKui S3bIK CIOXHBIM JJII WM3Y4EHHUS
HOCHUTEJISIMU aHTJIMICKOro s3bIKa (A1 ero m3ydeHus Heob6xoamma 1,1 Thicsda yacoB MO JaHHBIM
['ocynapcTBeHHOrO jAenapTaMeHTa: 3TO YeTBEepTasi KaTeropus CIOXKHOCTU M3 MSATH BO3MOXKHBIX). B
9TOM CBSI3M HEMAaJIOBAXKHBIM IPU COCTABJICHHUU Y4YEOHMKOB PYCCKOIO sI3blKa KaK HMHOCTPaHHOI'O
MIPE/ICTaBIsIeTCs] HaJW4YMe B HUX MOTHUBALIMOHHOTO KOMIIOHEHT. JIpyruM HeMaloBa)KHBIM
00BbsICHEHUEM HE00X0AUMOCTH MOTUBHPOBATh AMEPUKAHCKUX 00yUarOIIUXCS K H3YUYEHUIO PYCCKOTO
SI3pIKa MOKHO CUMTATh CYIIECTBOBAHHE JIOBOJBHO HEMPOCTHIX, YACTO HANPSKEHHBIX, OTHOLIEHHM
MEXIy HallUMU CTpaHaMH, KOTOpble HE CIOCOOCTBOBAIM (OPMHUPOBAHUIO TO3UTHUBHOIO
OTHOIICHUS K S3bIKy Hallell CTpaHbl B aMepukaHckoMm obmiectBe. Kpome Toro, kak yxke
OTMEYasloCh, OTHOLICHHE K HM3YyYEHMIO MHOCTpaHHbIX s3bIkoB B CIHIA HocuT crneunpuyeckuit
XapakTep: HEBO3MOXHOCTh CHFOMUHYTHOTO MOJIYYE€HUSI MaTepUaIbHON BBITOJBI OT 3HAHUS SI3BIKOB,
MOHETH3aIlMM ITUX 3HAHWUU JeJaeT JIMHTBUCTHKY MaJI0 MPHBIIEKATENLHOU Cepoil AeaTenbHOCTH
Juis OOJBIIMHCTBA aMepHKaHIEB. B kauecTBe BO3MOXHOW MOTHMBALMU K H3YYEHHIO PYCCKOIO
MO>KHO Ha3BaTh OOraTCTBO CaMoOro sI3blKa M JIUTEpPATypbl, CO3/1aHHOW Ha HEM, €ro IMOJIOKEHHE B
MHpE, €ro pojib B KauecTBE f3blKa MHTEPHAIIMOHAIBHOIO OOIIEHHS, €ro pacHpOCTPaHEHHOCTh U
MHOT'OYHMCIICHHOCTh €r0 HOCHTEJEH, €ro CTaryc B KayecTBE OJHOTO U3 IIeCTH O(HIMAIbHBIX
sa3p1k0B OOH, Hanmuume pycckosizbiunbix o6muH B CIIA (camas Oonbmias — Ha bpaiiton buu B
Hrro-Mopke, xoTopeli HassBaroT «Manenpkas Opecca»), TeppHTOpHaTbHAs MOIIb Poccuu, ero
BIIUSITEIBHOCTh B MEXKTYHAPOIHOW MOJIUTHUKE, BOEHHOM JIeJe, KyJIbType, HayKe; XOpOIIle KauecTBa
POCCHIICKOTO Hapoja, ero A00pocepeyHoe OTHOUICHHE K aMepHKaHIlaM UM UCKPEHHUI MHTEpeC K
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aHIIMIACKOMY s3BbIKy. Bce 3To mpenmonaraeT HEOOXOIMMOCTh BKIIOYEHHS B y4eOHUKH
ayTEeHTUYHOIO MaTepuana O Xu3HH Poccum M ee KynbType, HayKe, UCKYCCTBE, aAyTEHTHUYHOIO
JUTEPATypHOro MaTepuaia (Takoro Kak OTPbIBKM U3 IIPOU3BENECHUN XY0KECTBEHHON JINTEPATYPHI,
KaK [IPO3anYeCKUX, TaK U MO3TUYECKHX ).

TeHaeHIMs CUUTATh PYCCKUU SI3BIK CIOKHBIM JJIsi 00ydeHus: oOyclaBIMBaeT HEOOXOAMMOCTD
BHEAPEHHUS €IIe OJHOTO0 BAXXHOI'O KOMIIOHEHTa Yy4eOHOro Tmpolecca — €ro IMpaKkTUKO-
OPUEHTUPOBAHHOCTH, T.€. IPeoOpa3oBaHMs 3HAHUW B HAaBBIKU: KOMMYHUKATHUBHBIH IOAXO[
HaIpaBJIeH IMEHHO Ha 3TO, OJIHAKO, Korna pedb uuet 06 yueonukax PKU, cozmanabix B CIIA, MbI
MOKEM KOHCTAaTUPOBaTb, 4YTO COBPEMEHHbIE IPAKTUKO-OPUEHTHUPOBAHHBIC 3aJaHUs B HUX
MaJIOUMCIIEHHBl M TIOCTPOCHBI YacTO Ha ycTapeBiield umHpopMmanuu. BHenpeHune B HHX Takux
IPAKTUK KaK pPOJIEBbIE UIPhl, UHTEPBBIO, CO3JIaHME CKAa30K M PACCKA30B, CO3JaHUE T'€POEB U MX
KU3HEONMCAHNE, aHAJN3 MPOYUTAHHBIX KHUT M KWUHO, 1e0aThl, JTUQPT-TECTH, ayIUpOBAHHE
ayTeHTUYHOI'O MaTepuajia, KBECTbl, HACTOJIbHbIE HWIPhI, MpoOJIeMHOE 4YTeHue («4To ObUIO
JlaJbIe?), 3CCe U JIp. MOIJIO OBl ChIIPATh MOJOKHUTEIbHYIO POJIb B BOBJIEUEHHOCTH O0y4YarOLIXCs
B Iporiecc u3yyeHus PS u B ycnemHocT! ero OCBOSHHUsL.

[IpynuMas BO BHHMMAaHHE BCE BBIIIEC MEPEUYUCICHHOE, NPEANOI0KUM, YTO ONTHUMAIbHBIM
pelIeHrneM MOXKeT CTaTh CO3JaHWe W HCIoib3oBanue mudpoBoro ydyeOnumka PKU, T.e.
MHTEPAKTUBHOTO AJIEKTPOHHOTO U3JaHHs, KOTOPOE TAaK)Ke CUCTEMHO M3JIaraeT yuyeOHbIH MaTepua,
KaK ¥ OyMa)KHOE, OJTHAKO UMEET PsiJ] [ICHHBIX MMPEHMYIIICCTB:

e lHTepakTUBHOCTb, KOTOpas CIIOCOOCTBYET MOBBILIEHUIO MOTHUBAaLMU K OOYyYEHHUIO U
MOJlydeHHe MTHOBEHHOH o00OpaTHOM cCBs3M, a Takke paboTaeT Ha MPAKTUKO-
OPUEHTHUPOBAHHOCTh Y4eOHOro mpolecca 3a CYET MCHOJIb30BAaHUS WHTEPAKTHUBHBIX
TpPEHaXepOB, CUMYJIATOPOB, BUPTYaAJIbHBIX JTJAOOPAaTOPHii U T.1I.

e  MynbTUMEAUHHOCTD, KOTOPAs 3a CYET MCIOJIb30BaHUS U300pa3UTEIIbHON, ayIMaIbHOW U
aHMMAIlMOHHOW COCTaBIAIOLIEH Takke paboTaeT Ha MOBBIIIEHHE MOTHBALUU K
0o0yuYeHHI0, a 3a CYET TUNEPTEKCTYaJIbHOCTH — Ha BO3MOXKHOCTb MHCIIOJIb30BAHUS B
y4eOHOM  TIpollecCe COBPEMEHHBIX  00pa30BaTElIbHBIX  MaTEpUANIOB,  peabHBIX
YKU3HEHHBIX CUTYallud U COBPEMEHHBIX pEaHil.

o HepCOHaJ'IBHOCTI), KOTOpas nmomMoracTt BbICTpaWBaTb MHAWBHUAYAJIbHBIC O6pa3OBaTeJ'II>HI>I€
TPAeKTOPUHU, YTO BeAeT K Oojee YCHENIHOMY YCBOCHHIO MaTrepHalia, YTO MOBBIIIAET
MOTHUBAIIUKO K HaﬂbHefHHeMy HN3YUCHUIO A3bIKA, IMOTCHIUAJIBHO CHUMACT HpO6HCMy —
«PYCCKHI — CIIOKHBIN SI3BIK» 32 CUET BO3MOXKHOCTH MEPEX0/ia Ha THIOTOPCKYIO MOJIENb
oOydJeHwus.

e JlocTymHOCTh «IIU(GPOBBIM JETAM», T.K. CO3JaHUE Yy4eOHOU IU(POBOI cpeasl cKopee
BCETO OTBEYAET MHTEPECaM COBPEMEHHOTO ITOKOJICHHSI TOIPOCTKOB.

N3yueHnune pycckoro s3blka SBISIETCS 4YacThio cTpaTeruu ykpemieHus no3unuun CHIA nHa
MHpPOBOM apeHe, a B €ro IMpenojlaBaHue BKIKOYAOTCS HanuoHANbHBIM JemapTaMeHT u
MuHUCTEpCTBO 000POHBI CTpaHbl. Pycckuil s3bIK B HACTOSIIEE BpPEeMs MPOJOJIKAET OCTABATHCA
CTPaTCTUYCCKU BAXKHBIM JJIA CIIIA s3pIKOM: yeM XYK€ OTHOLICHUS MEXKAY HAIIMMU CTpaHaMH, TEM
0oJbIlle BHUMAaHUS yIENsIeTCS IMPErnoJaBaHUI0 PYCCKOTO SI3bIKa CO CTOPOHBI TOCYIapCTBa.
HeoOxonuMocTh BoBieueHHs] B y4eOHBIM MPOLECC COBPEMEHHBIX M KayeCTBEHHBIX MaTepUajioB O
POCCI/II/I, €C KYJIbTYPC U HAPOAC ABJIACTCA Ba)XKHEUIITUM YCJIOBUECM CO3daHUA TMTO3UTHUBHOI'O
nmpaBauBoro obpasza Hameld ctpadbl. B To Bpemsi kak yueOHuku PKU, coszmannbie B CIIA,

104



3enxesuy HU.B. Zenkevich L.V.

AMepHUKaHCKHE YYeOHUKH PYCCKOTO S3bIKA U SI3bIKOBAsI American Textbooks of the Russian Language and US
noiutrka CHIA: k Bormpocy 0 MOTUBAaLIMK K U3yYEHUIO Language Policy: on the Issue of Motivating to Learn
S3bik u Teket. 2024. Tom 11. Ne 1. C. 97-107. Language and Text. 2024. Vol. 11, no. 1, pp. 97-107.

CYLIECTBYIOT Ha IPOTSIKEHUM IECATUIICTUH, HE IIPETEpIIEBasl CEpbE3HbIX U3MECHEHMM, y4acTBys B
CO3JaHUH CTEPEOTUITHOIO M3BPALLEHHOrO IpeAcTaBieHuss o Poccum, B CBA3M C 4eM CO3JaHHE
U poBOro yueOHNKA MOXKET CTaTh ONTUMAIILHBIM PEIICHUEM B CIIOKHUBIICHCS CUTYAIHH.
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BBenenune

SI3BIK BOIUIOIIAET UCTOPUUYECKYIO M ICTETUYECKYIO MaMATh Hapoaa. Mcropus s3bika HEpa3pbIBHO
CBA3aHa C HALMOHAIBHOM KyJIbTypou. Hapsny ¢ KOMMYHUKaTUBHOHM, KyMYJISTUBHOW POJIBIO
pycckuil poaHoW sA3bIK oOnanaer cnenupuyeckuMu (QyHKIUAMU. OH SBISETCS HE TOJIBKO
YHUBEPCAIbHBIM CPEACTBOM IIEPENAaYd COLMAIBHOIO OIbITa, HO MW PacCMAaTpUBACTCS Kak
BAKHEWUIINK MCTOYHUK M CPEICTBO IMO3HAHMS M XPAHEHUS TPAJULMN HAIIMOHAIBHOM KYJIbTYpPHI U
UCTOpUH, (OPMHPOBAHUS IIEHHOCTHBIX OPHEHTUPOB M HPABCTBEHHBIX HOPM, OCHOBAHHBIX Ha
KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUX U JYXOBHBIX TPAOULUAX Hapoda. POIHOM s3BIK UTpaeT BaXKHYHK POJIb B
oOMEeHE IEHHOCTSIMHU, OH CIOCOOCTBYET (OPMHUPOBAHUIO HAIMOHAIBHOIO CAMOIO3HAHUS Y
00yyaroluXcsl U OKa3bIBAET BIMSIHUE HA UX JYXOBHO-HPABCTBEHHBIN MHUP.

SI3bIK, KaK JKMBOW OpraHW3M, IOCTOSIHHO pa3BUBAETCA. DTOT TMPOIECC B OIMpEeCHHbIC
NEpUOAbl MOXKET WJIN 3aMCIIIATHCA, U YCKOPATHCA IO BO3HeﬁCTBHeM CONMAJIbHO -KYJIbTYPHBIX
U OOIIIECTBEHHO-UCTOPUUYECKUX (PAKTOPOB. PycCkuii s3bIK CKIIAIBIBAJIICS HA MPOTSHKEHUH OoJiee
gyeM TEICSUYeIeTHEN HUCTOpUH pYCCKOI;'I MUBUIW3Aa0WH, OH IIPOIIECIT CJIOKHEBIN IIyTb OT CBOCTO
3apOKJCHHUS M CTAHOBJIICHHMS 10 Hamux JjHedl. CucremMa pyccKOro JIMTEpaTypHOrO s3bIKa
CbOpMI/IpOBaJ'IaCI) IMMOCTCIICHHO, B TCYCHHUC IWTCIIBHOIO II€puoda, IMpUYEM CIAUHBIC HOPMBEI
PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa B 00JIACTH MOP(OJIOTUH, CHHTAKCHCA, JICKCUKH YCTaHABIMBAINCH
B pa3HOE BpeMsI.
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[IpuHUMO HCTOPU3MA U €ro 3HAYeHHe B (POPMHUPOBAHNHU JIMHTBHCTHYECKOT O
MBIILJIEHUS IIKOJIbHUKOB

SI3BIKOBEIC M3MEHECHHUS OOBSICHSIIOTCS IpEeKAC BCCrO pa3BUTHEM O6H.[CCTBa, MOABJIICHUECM HOBBIX
HaHpaBJIeHI/Iﬁ B HAYKC, THHOBAIITMOHHBIX TEXHOJIOTHUM U T.O. «Umenno s3vix coeounsiem omarcusutue,

acusywgue u Oyoywue NoKOIeHUs 8 0OHO GeluKoe, UCMOPUYECcKoe, JCUBoe yeroe», — OTMeYall
K. Yumuckwuii [16].

B nactosmee Bpemst B cootBeTcTBUU ¢ PI'OC akTyallbHBIM SBIISIETCS TPUOOIIIEHNE TKOJIBHUKOB
K HAIlMOHAJIbHOW HWCTOPUM Pa3BUTHS POJTHOTO S3bIKa, KOTOpas TECHO CBS3aHA C HCTOpHEH
obmectBa. Ocoboe BHUMaHKE YACTISETCS OCBOSHUIO U TIOHUMAI0 KapTUHBI MUPA, KOTOpasi OTpakeHa
B SI3BIKOBOH CHCTEME M TMPEJCTABISACT COOOU «Heomwvemiemvili KOMNOHEHM HAYUOHAILHO2O
xapakmepay [17]. C 3TUX MO3UIUI aKTyaJbHBIM SIBJIICTCS MPUHIIAI UCTOPH3MA, Y4ET KOTOPOrO B
MpernoaBaHuM MO3BOJISET MOIYYUTh JOCTOBEPHBIC 3HAHUS O MPOIIIOM, O 3aPOXKICHUU U PA3BUTHH
PYCCKOTO $I3bIKA.

Hazpanublii mpUHLIUI ABIISETCS OOUIUM ISl TEX HAYK, TPEIMETOM M3y4eHUsI KOTOPBIX SBISIOTCS
HMCTOPUYECKH pPA3BUBAIONINECS CHUCTEMBI: (UIO0CO(UHU, JIMHTBUCTUKU, TEAAroruku u jap. llpum
aHanuze Quuocodekoit mureparypsl (A.b. 3enenuos, JI.C. Mamyr, B.II. KoxaHoBckuii,
B.A. I'pymuH) OBUTH BBIIEICHBI CICAYIOIINE COCTABISIONIUE TIOHATHS: NPHUHIMII HCTOPU3MA
MO/Ipa3yMeBaeT OCOOBI CIIOCOO PacCMOTPEHUS M MOHUMAHUS HCCIEAYEMBIX OOBEKTOB B Ka4eCTBE
CHUCTEMHBIX 00pa3oBaHUW, OOYCJIOBJIICHHBIX OINPEACICHHBIMH BHEIIHUMU U BHYTPEHHUMHU
00CTOSITENTLCTBAMH, MEPEXOASIINX C TEUCHUEM BPEMEHU OT OJIHOTO KaueCTBEHHOTO COCTOSHUS K
JIPYTOMY TIOJI BO3JACHCTBHUEM ONPEIETECHHBIX YCIOBHM.

VYxe B cepenune XIX B. aBTopuTeTHBIN s3b1KOBeN U nenaror ®.M. byciaes BbIIBUHYI IPUHLIAIL
UCTOpU3MA B 00YYEHUH OTEUECTBEHHOMY SI3BIKY B ILIKOJIE KaK OJJMH U3 OCHOBHBIX. OH mojarai, 4o
HEBO3MOKHO H3y4aTbh TPaMMAaTHKy >KMBOTO BEJIHMKOPYCCKOIO $3bIKa, HE CONOCTABISISL €€ C
IPaMMAaTUKON LIEPKOBHOCIABAHCKOIO U APEBHEPYCCKOIO S3BIKOB. TOr0 k€ MHEHHUs NPUIAEPKUBAIICS
.. Cpe3HeBcKHii, CYUUTABIINMA, YTO B HIKOJBHBIH KYypC PYCCKOIO s3bIKa HEOOXOAMMO BKIHOYUTH
MHGOPMAILMIO 110 MCTOPUM SI3bIKA, MOCKOJIBKY H3ydaTh S3BIKOBYIO CHCTEMY «HEBO3MOXHO 0Oe3
HaIpaBJICHUsI UCTOPUUYECKOTO». «Mcmopus A3vika, Hepazoenvhas ¢ ucmopueu Hapood, OO0NICHA
6X00UMb 8 HAPOOHYIO HAYKY, KAK ee Heobxooumas yacmoy [11].

VYTBepKICHUS YYEHBIX MOCITYKHJIM OCHOBOM JUIsi BKJIIOUEHHUS BO BTOpoW mosioBuHe XIX B.
LIEPKOBHOCJIABSHCKOTO f3bIKa B TMMHAa3M4e€CKHE Y4eOHbIE IUIaHbI, U3yUYE€HHE KOTOPOTO, KaKk OHHU
CUMTAJIU, TIO3BOJIMIIO OBl MO3HAKOMUTH OOYUAIOIIUXCS C «TJIABHEHITUMH 3JIEMEHTaMH, BOIICIIIUMHU
B COCTaB OTEYECTBEHHOIO 53bIKAa», OJIHAKO HA IMPAKTHKE JEJI0 OTPAaHWYMBAIOCH M30JIMPOBAHHBIM
M3yYeHHEM IIePKOBHOCIIABSIHCKOTO S3bIKa; Yalle BCEro OT OO0ydJaroummxcs TpeOOBaIM TOJIBKO
3ay4rBaHUS NMAPAJIUTM CKIOHEHUs U cripsbkenus [13].

B nauane XX B. uzes o Hay4yHOM M3YYE€HHHM I'PAaMMATHUKH PYCCKOTO S3bIKa B IIKOJE B CBS3KE C
€ro MCTOpUel JMCKYTHUpOBajach Ha che3nax mpenonasatenerd (1903 u ap.), 6puta 00OCHOBaHA B
y4eOHBIX KHUTAX 110 METOIMKE U BOIUIOIIEHA B IIIKOJIBHOU MTporpamme 1o npeamety (1914).

B nanpHeiimeM He0oOXOIMMOCTh TPUBICUYEHUS HCTOPUYECKUX CBEICHHUH B Tpolecce
MPENOIaBaHUsl PYCCKOTO S3bIKA B IIKOJIE MPU3HABAJIACh METOAMCTAMHU U S3BIKOBEAMHU B TCUCHHE
Bcero XX B. (E.C. Uctpuna, A.B. Tekyues, JL.II. ®enopenxo, H.M. Illanckuii, M.T. bapanos,
T.K. lonckas, B.B. Uanos, 3.U. ITotuxa, C.W. JIsBoBa, JI.}O. lllTpekep u ap.).

B 30-e rr. ObUIM OMyOJMKOBAHBI IIKOJIbHAS MPOrpaMMa U CO3JaHHBI B COOTBETCTBUHU C HEH
yueOHUK rpaMMaTHku pycckoro sizbika C.I'. bapxymapoBa u E.W. JlocerueBoii, comepskaBIImii
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JIOBOJILHO 00bEMHBIE HCTOPUYECKUE CIIPABKHU, 3HAKOMUBIINE 00yYaIOUINXCs C PA3BUTHEM PYCCKOTO
s3bika. TeopeTnueckoe 000CHOBaHKE BKIIOUYEHUS HCTOPUYECKOTO MaTepraia B MIKOJIbHBIN yIeOHUK
nana E.C. Uctpuna B yueOHUKe «MeToauka pyccKoro s3bika B cpeaHeit mkomie» (1934). Ona
CUMTAJIa, YTO HEOOXOIMMBI UCTOPUYECKHE CITPABKH, HO HUKAK HE KYpC UCTOPHH SI3bIKA, TJIABHOE —
MOKa3aTh OOy4aroUIMMCs, YTO SI3bIK HE CTaTHMYHOE, a pa3BHUBAIOIIeecs SBJICHHE, MPH STOM OHA
PEKOMEHI0Bala HMCIOIb30BaTh METOIbI Oece/bl, MOMYTHBIX yKa3aHUW W aHAIM3a JINTEPaTypHBIX
npousBeneHnii. Haunnas ¢ 50-X IT. OT MCTOPUYECKHUX CIPABOK B Y4EOHHKAX PYCCKOTO S3BIKA
OTKa3aJIMCh, TaK KaK IMOJIarajy, YTO JAaHHBIM MaTepHuall HE COOTBETCTBYET BO3pACTy O0ydarouIuxcs
U Ieperpy’kaeT WKOJIbHbIN Kypc. OnHako B y4eOHUKAax 10 METOAMKE MCTOPUYECKUM NPUHLIHUII
MpenoaBaHus MpoaosbKal GOpMyYIHPOBATHCS KaK OJMH U3 OCHOBHBIX.

Axanemuk A.B. TekydeB, KpUTMYECKH pa3BUBas HJEH NPEAIUIECTBEHHUKOB, OTMEYaJ, 4YTO
Helenecoo0pasHo BBOAUTH B IIKOJY KypC HCTOPUM PYCCKOTO s3bIKa WJIM OOLIMPHBIMA
HUCTOPUYECKH KOMMEHTapHi{; B TO € BpeMs HEOOXOAMMO 3HAKOMHUTH OOYYaIOIUXCS C
OTJENbHBIMU HMCTOPUYECKUMHU (DaKTamu, SIBIECHUSMH, 3aKOHOMEPHOCTAMM I10 XOJy 3aHATHS,
yTOOBl OHU NOHSUIM B caMoOi oOuiel (opme HampaBiieHHE, B KOTOPOM DPa3BUBAIOTCS S3BIKOBBIE
siaeHust [12]. VYueHblid mnpemiarag 3HAKOMHUTh OOYYarOUIMXCSl C HCTOPUEH MHUCHbMEHHOCTH,
pa3BuTHeM andaBUTa W KHUTOIEYATAHUS, MPOUCXOXKIECHHEM SI3bIKa M PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO
A3blKa; JaBaThb MM KpaTKyl HHQOpPMAlMIO U3 HUCTOPUM JIEKCUKH. B HIKOJIbHBIE Yy4eOHUKU
pycckoro si3plka, HaumHas ¢ 1970-x rr., Hadanum (QparMeHTapHO BKIJIIOYATh CBEACHUA 00
HUCTOPUYECKUX U3MEHEHUAX B S3BIKE.

I[To omnpenenenuto mpodeccopa M.T. bapaHoBa, HCTOPU3M SBISETCA CICIHATBHBIM
OOIIEMETOAMYECKUM  NPUHLUIIOM, NPEANONAralolliuM  «yuem  UCMOPUYEeCKUX  U3MeHeHUl,
COXPAHUBUIUXCSI 8 MOLL UIU UHOU PopMe 8 cO8peMeHHOM TumepamypHom szvike» [1]. Tlo MHeHHIO
YUEHOTO, «uJesi pa3BUTHUs fA3bIKa JOJDKHA IMPOHU3bIBATh BECh Y4EOHBIM MpoIlecc: CoAepikaHHe
npenMera pPYCCKOro si3bIka [aeT s JTOro OoraThlii MaTepual BO BceX ero dvactsax» [1].
Hcropuueckue cupasku, 1o Meiciii M. T. bapaHoBa, nOMOryT y4amumcs TOHATh MHOTHE «TEMHBIE)
MecTa B XyJ0XKECTBEHHBIX npousBeaeHusx XIX u naxe XX Beka. OOpalieHue K UCTOPUHU SA3bIKA
(hOPMUPYIOT «HAYUHBIU 63271510 HA A3bIK, CHOCOOCMBYIOM JYYUEM) OCOZHAHUIO CYUHOCIU A3bIKOBbIX
saenenuiy [1].

Ha coBpemeHHOM »3Tame pa3BUTHS METOAWKH NPENOJaBaHUS PYCCKOTO S3bIKA y4EHBIMHU
BEIJICTISIFOTCS CIeNyIOIINe BUBI KOMIICTCHIIHH: SI3BIKOBA, JIMHTBUCTHYECKA,
KOMMYHUKATUBHAs, KylbTypoBenueckas. B 1o ke Bpemsa akagemuk H.M. Illanckuii Bbiaessn
HWCTOPUKO-JTMHTBUCTUYECKYI0 KOMIIETCHIIMI0O B KauyeCTBE KOMIIOHEHTA JIMHTBUCTUYECKOM
komnetreniiuu [10]. B orTnuume oOT dYeThIpeX HA3BaHHBIX BHINIE KOMIIETEHIIUNA, AKTHBHO
pa3pabaThIBalOMMUXCS B METOJMKE COBPEMEHHOTO INKOJIBHOTO OOpa3oBaHMs, HMCTOPHUKO-
JIUHTBUCTHUECKUN KOMIOHEHT JIMHTBUCTUYECKONW KOMIETEHIIMH OCTaeTCs HEJI0CTaTOYHO
OCBEHIeHHBIM. [lo71 MCTOPUKO-TMHIBUCTUYECKON KOMIIETECHIIMEN MOHUMAETCS «COBOKYNHOCHIb
0a308bIX 3HAHUU U YMeHUU 6 001acmu UCMOPUU SA3bIKA KAK OP2AHUYECK020 KOMNOHEeHmA
COBPEMEHHO20 PYCCKO20 UMepamypHo20 A3blKA U NPAKMUYECKUX HABLIKO8 UX NPUMEHEHUS 8
yemuou u nucbmennou peuuy [10].

Ha coBpeMeHHBIX ypokax PYyCCKOTO si3blKa MPUHLHUII UCTOPU3MA pealn3yeTcs, Kak MpaBuio, C
MOMOUIBI0 TAaKUX MPUEMOB, KaK ATHUMOJOTHYECKHI aHAIMU3 OTHAEIbHBIX CJIOB M HCTOPHUYECKHM
KOMMEHTapuil K (akTam, SBICHUSAM M 3aKOHOMEPHOCTSIM COBPEMEHHOT'0 PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO
A3bIKa. 1]esbl0 MIKOJIBHOrO 3TUMOJIOTMUYECKOTO aHAIM3a SIBJISETCSl YCTAHOBICHHUE MPOUCXOXKICHUS
CJIOB C TIOMOIIBIO CIEIMAILHOTO CIOBaps U HaOJIOJIEHHE 32 MCTOPUYECKUMU M3MEHEHHSIMU B MX
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3HAYCHUH, CTPOCHHUH, (POHETHUYECKOM O(GOPMIICHHH, CIOCOOCTBYIONIME OOOTAIICHUIO CIIOBAPHOTO
3amaca 0Oy4YaroUIMXCs M COBEPIICHCTBOBAHUIO MX I'PAMOTHOCTH. YCTaHABIMBAs MPOUCXOXKICHHE
TOW WJIM MHOM JIEKCEMBI, YUCHBIC-SI3bIKOBE/IbI CTPEMSTCSI COOpATh JOCTOBEPHBIC CBEICHUS O CIIOBE,
MO3TOMY TNPUHUMAIOT BO BHUMAaHHWE JaHHBIE HWCTOPUHU, AapPXCOJOTHH, OITHOTpaduH.
DTUMOJIOTMYECKHI aHaIM3 SI3bIKOBBIX CIMHHIL MO3BOJISET JIyYIlle MOHATh X CEMaHTHKY, 8 TaKXKe
MOMOTaeT MPH HAIMCAHWU HENpoBepsieMbIX opdorpamm. Hampumep, y JIEKCeMbl psOuHa MOXKHO
BBIJICTIUTh COBPEMEHHBI KOPEHb -psOUH-, B TO BPEMsI KaK UCTOPUYCCKUM KOPHEM SIBIISICTCS -psiO-
(cydbdukcanbupiii ciocod oOpazoBaHms, K OCHOBE NpubaBiseTcs cypdukc -ux-). Takum oOpazom,
CTAaHOBHUTCST MOTHUBHPOBAHHOW OCHOBA paccMaTpUBAEMOro clioBa. Mbl MOHMMAaeM, YTO Ha3BaHUE
JepEeBy JaHO 3a €r0 XapaKTePHYK CTPYKTYPY KOPBI, JaHHBIH (DAaKT MILTIOCTPUPYET ACCOIUAIIHMIO
HaIlIMX TPEIKOB, KOTOPBIC JaJIM HANMEHOBAHHUE PacTeHHIO. McTopuyecKnii KOPeHb MMOMOTAeT HAUTH
MIPOBEPOYHOE CIIOBO Jisi OpGOrpaMMBbI B TIEPBOM CJIOTE.

HcTopuueckunii KOMMEHTApU — «HOACHeHUe, MOJIKOBAHUE K KAKOMY-HUOYO0b meKcmy, a maxoice
paccysicoenus, NosiCHUMeIbHble U KpUmuieckue 3amedanus o yem-nuoyooy [8]. KoMMyHUKaTUBHOM
[EJIBI0 HCTOPHUYECKOTO KOMMEHTAPHsI SIBIISCTCS Tepenada nH(opMauy 00 HCTOPUIECKOH OCHOBE
OIIpEJICJIEHHBIX JIMHIBUCTHYECKUX (DAKTOB, SIBIEHUH M 3aKOHOMEpPHOCTEH M 00ecHneueHUuH HX
YCHEWHOro ycBoeHus: ooydaromumucs. OCHOBA TaHHOTO THUIA BbICKA3bIBAHUSI MPEACTABIISAET COOOM
TEKCT HAy4yHOrO XapakTepa, 3akKIiovarouMii B cebe JOCTOBEPHYIO HH(POpPMALUI0 00 HCTOpPHUU
OTIPEJICIIEHHOTO SA3BIKOBOTO (DaKTa, SIBICHUS WM 3aKOHOMEPHOCTH. TakuM 00pa3oM, HCTOPUIECKUI
KOMMEHTapuil Kak 0coObIi BHUJ] Hay4yHO-y4yeOHOro MOJCTHJISA 3aKI04aeT B cebe MHTEPIpEeTALUIO
nH(popMalnY, JaHHON B MepBOHAYaIbHOM TeKcTe. OCHOBHOM 11€JIbI0 UICTOPUUECKOTO KOMMEHTapHUs
ABJISIETCA COOOIEHHE B JOCTYMHOM a7 oOydaromuxcs GopMe oOMMX CyIIeCTBEHHBIX MPU3HAKOB
00BbeKTa U 00BSCHEHUE IPUYNH M 3aKOHOMEPHOCTEH S3bIKOBBIX sIBIICHUH [ 3].

Hcnonp3oBaHne UCTOPUYECKOTO KOMMEHTAapusi KaK OJHOIO W3 NMPHEMOB OOyUEHHsS! PYyCCKOMY
A3BIKY MO3BOJISIET CPOPMHPOBATH KOMILJIEKCHBIE 3HAHUS 00 MCTOPUYECKHUX M3MEHEHMSX B S3bIKE,
IIOMOTaeT y4yaluMcsi IPOYHO YCBOUTh HOPMBI ITPOU3HOLIEHUS, opdorpaduu, cioBoynoTpediaeHus,
IrPaMMaTUKH U CTUIMCTHUYECKOM COYETAEMOCTH CJIOB. BKIIIOUEHHE HA3BaHHOIO IPHUEMa B MPOLECC
oOyueHHUsi OPUEHTHPOBAHO HA Pa3BUTHE HHTEIUIEKTa, TBOPYECKHUX CHOCOOHOCTEH ywamuxcs, a
Tak)Ke MOBBIIIEHUE MO3HABATEIBHOTO MHTEpPECa M MOTUBAIMM OOyuYeHHs B INPOLIECCe H3YyUeHUs
PYCCKOTO fA3bIKa B ILIKOJIE.

IIpu otbope MaTepumana Ui UCTOPUUECKOTO KOMMEHTApHUsl HEOOXOIUMO NPHUBIEKATh «MONbKO
maxue ucmopuyecKkue ceedeHus, Komopwvle 0C8ewaom nNpoyecc passumus sA3viKd, 00bACHAIOM
BHYMPEHHIO0  JI0O2UKY U  00YCIO08NIEHHOCMb  CYWEeCmBYIOWUX  COBPEMEHHBIX — NeKCUYECKUX,
epammamudeckux u opgoepaguueckux seirenutiy [7]. 3HAKOMCTBO C MCTOPHEW Pa3BUTHS S3bIKa
MIOMOraeT 00y4yaronMMCcs COCTaBUTh L[EIOCTHOE MPEICTaBICHUE O CUCTEME U CTPYKTYpE S3bIKa, €ro
CBS3M C MBIIUIEHUEM M KyJbTypoil. Peanuzanus nmpuHIMIAG HCTOpU3Ma B IIPOLECCE H3YyUEHUS
PYCCKOTrO sI3bIKa MO3BOJISIET YBUJIETh SA3bIK KaK pa3BUBAIOIIEECs sSBJIEHUE, HICTOYHUK (POPMUPOBAHUS
LIEHHOCTHBIX OPHUEHTUPOB U HPABCTBEHHBIX HOPM, OCHOBAHHBIX Ha KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKHUX U
JYXOBHBIX TPAJAUILIUSX HApO/a.

Crnenyer OTMETHTh, YTO (OPMHUPOBAHHME YBAKUTEIBHOTO OTHOIIEHUS K PYCCKOMY SI3bIKY U
npuodieHre 00ydaroIMXCsl K HAlMOHAIBHOM S3bIKOBOM HMCTOPUM BBICTYNAIOT OJHUMH U3
OCHOBHBIX 3aJau OOYyYEHMsI PYCCKOMY pPOJHOMY S3bIKY. A TOCPEICTBOM S3BIKOBOM CHCTEMBI
npoOyxaaeTcs Mo3HaBaTeIbHBIN HHTEpeC U JTI000Bb K POAHOM KyiabType. Ocobast posib ¢ JaHHOM
TOYKH 3pEHUS MPUHAATICKUT (Hpa3eooru3MaM U KPbUIAThIM BbIpaXXEHUSIM, KOTOpbIe HanboJee sipko
OTpaXKalOT HAIIMOHAIBHYIO crenn(uKy sA3bIka. V3ydueHue MaHHBIX eIWHUIL SBJSIETCS HEOOXOIMMOM
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1 BOCTPeOOBAaHHOM 3a/1aueii B COBPEMEHHON METOJIHKE.

®dpaseonoru3Mbl U KpbUIAThIE CIOBA MPUXOIAT B pedb U3 Pa3HBIX cdep NeATEIHHOCTH Ha
pa3NUYHBIX 3Tanax (OpMUPOBAHMS KYJIBTYPHOH U SI3LIKOBOW cpeipl oOmecTBa. MICTOKM MCKOHHO
PYCCKUX KPBUIATHIX €IUHHII M BBIPRKCHUH BOCXOMAT K MCTOPHH W KynbType Poccum, oOnamaror
TECHOW CBSI3bI0 C TPATUIUSMU U OOBIYAsIMH PYCCKOTO Hapopa. VX BO3HHMKHOBEHHE BO MHOT'OM
00yCIIOBICHO OCOOCHHOCTSIMH ObITa B pa3Hble BpeMeHa. Tak, OJHHM W3 Ba)KHBIX MCTOYHHUKOB
HMCKOHHO PYCCKUX KpBUIATBIX CIIOB M BBIPAXKCHHUH SBISETCS peYb PEMECICHHUKOB, KOTOpas
HAIIOJIHEHA OIPENIEIICHHBIMU CTHIUCTUYECKMMH U CEMaHTUYeCKUMHU ocoOeHHocTsMHu. [Iprumepamu
TaKWX EAMHHUI] MOTYT CIYXUTh CJIEIYIOIIUE: 06a canoea napa (CamoXKHOE JEJ0), CMAamvleams
yoouku (pbIOOJIOBCTBO), Ha 8cex napycax (MOPEX0JICTBO).

Takum 00pa3oM, H3y4eHHE PYCCKOM (pa3eosoru W KPbUIATOJIOTHH SIBISETCS OJHUM U3
KJIFOUEBBIX 3JIEMEHTOB B (DOPMHUPOBAHHH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, CIIOCOOCTBYET YCHJICHHUIO POJIH
PYCCKOTO s13bIKa KaK CpeJICTBA O0bEIMHEHUS ITHOCA, CITY)KUT OCHOBOM UIsl POPMHUPOBAHUS PYCCKOM
SI3BIKOBOM HMJAEHTUYHOCTU. Kaki0€ yCTOMYMBOE BBIPA)KEHUE COXPAHSIET MPUCYIIEE ISl HEro
3HAQUEHHE U HCIOJNb3YETCS TOJBKO B TAaKOM BHJE, CIIEOBATEIbHO, JAHHBIE CIIOBOCOYETAHUS
MIPEJICTABIISIOT COOOM NCTOPUICCKUE KOHCTAHTBI.

3akIr0UYeHue

CroBa BO3HUKAIOT B SI3bIKE JTAJIEKO HE CIIyYaiiHO, 32 KaXKJbIM CIIOBOM CTOMT «COOBITHS MEYaTh.
OOpaiieHre K MCTOPUM TOTO MJIM HMHOTO CJIOBAa HEBO3MOXHO 0€3 KyJIbTYPOJIOTHYECKOIo
KOMMEHTapus, 0€3 KpaTKOro OnucaHusi TOM WM MHOW CTOPOHBI U3 JKU3HHU HApOoJa B MPOIJIOM. DTO
HYKHO He caMo 1o cele, a /i Toro, 4roOsl yuamuecs, no BelpakeHuto JL.II. Kpeicuna, nonsmy,
«umo oadice camvle MeNKue «CMbICI08ble AmoMbly USPAIOM CYWECMBEHHYI0 POlib 8 NOCMPOEHUU
BbICKA3bIGAHUL U 8 NPAGUTILHOM NOHUMAHUU Yelogeueckoll peyuy [8], B MOCTHKEHUH HPABCTBEHHO-
ACTETHYECKOM LEHHOCTH TMPOU3BEACHUN XYJTO0KECTBEHHOM JMTEPATypbl PYCCKOW KIACCHKH.
KA. Ymuuckuit nucan: «/Ipupooa cmpanvl u ucmopus Hapooa, ompaxcaicb 6 oyuie uenosexd,
gvipadicanucy 6 cioge. Yenosex ucuesan, HO ClO60, UM CO30AHHOE, OCMABANIOCL OECCMEPMHOU U
Heucyepnaemou COKpOSUWHUYel HAPOOHO20 A3bIKA, MAK YMO KAHCO0e ClO80 A3bIKA, KAHCOAs €20
¢opma ecmo pe3yromam MICIU U YYECMBA YEN06EKA, Yepe3 KOMopoe Ompasulach 6 cl06e npupooa
cmpanwl u ucmopusi Hapooay [15].

Yyer mpuHUMIIA HCTOPU3MA MO3BOJIIET IPEACTABUTH SA3BIK KAaK HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBII
(eHoMeH, CBSA3aTh MPOILIOE C HACTOSIINM, IT0Ka3aTh CBSI3b UCTOPUHU PYCCKOTO sI3bIKa C UCTOpUEH
o0IiecTBa, XH3HBIO HapoJa, OOBSICHUTH MHOTHE (POHETHUECKHE SIBICHHUS (HaJn4yue Oeryibix
IJIACHBIX, UICTOPUYECKHE U TO3ULIMOHHBIE Yepel0OBaHUs, IPABOMUCAHNUE CJIOB C IIUMSIIUMH U Jp.).
Kpome 3TOro, cBeaeHMs M3 HCTOPUM PYCCKOIO S3bIKAa BBI3BIBAIOT HMHTEPEC y UIKOJBHUKOB K
W3YYEHUIO POJHOTO SI3bIKA, HAIMOHAIBHOU KYJIBTYPBI.

3HaKOMCTBO C HCTOpUEH pa3BUTHS PYCCKOTO S3bIKa IOMOTaeT OOydYaloUIMMCsS COCTaBHUThb
LIETIOCTHOE TPEJICTABIIEHUE O CUCTEME U CTPYKTYpE fA3bIKA, €r0 CBA3U C MBIIUICHHEM U KYJIBTYPOU.
Peanusanus npuHIuUna UCTOpU3Ma B IPOLECCE U3YUECHUS PYCCKOIO SA3bIKA MIO3BOJISET YBUIETH S3BIK
KaK HallMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIN (beHoMeH, MHOTO(YHKIIMOHAIbHYIO, HUCTOPUYECKHU
Pa3BUBAIOIIYIOCS CHUCTEMY, UCTOYHHMK (DOPMUPOBAHMS IIEHHOCTHBIX OPHEHTHUPOB M HPABCTBEHHBIX
HOPM, OCHOBaHHBIX Ha KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX U JYXOBHBIX TPAIULUAX HAPOLA.

Jlumepamypa
1. hapanos M.T. MeTonuka npenogaBaHusi pycckoro si3bika B mkoie. 1990. M.: UL «Axkagemus».
C. 34-138.

113



Boumeneea T.M., Texyuesa U.B., Jloeunosa H.B. Voiteleva T.M., Tekucheva I.V., Loginova N.V.

K Bompocy peanuzaiyu npuHIKINA HCTOpU3Ma B Towards the Realization of the Principle of Historicism in
MPEnoJaBaHuH PYCCKOTO s3bIKA B LIKOJIE Teaching Russian at School
S3b1k 1 Teket. 2024. Tom 11. Ne 1. C. 108-116. Language and Text. 2024. Vol. 11, no. 1, pp. 108-116.

2. bapxun K.b., Ucmpuna E.C. MeToauka pycCKOTO s3bIKa B CPEAHEH IKoJie. YUYEOHHK It
BBICIIUX TIe/A. YYeOHBIX 3aBelleHUH U mocobme s npenoaasareneii. 1937. M.: T'ocynapcTBeHHOE
ydeOHO-Tiefarornaeckoe u3aaTesnbcTro. 307 c.

3. Bokamuna FO.U. Victopudeckoe KOMMEHTUPOBAHHE B CHCTEME METOJUYECCKOW IMOATOTOBKH
CTYJIEHTOB-()UIIOJIOTOB: aBTOped. aucce. ... Kaui. rmex. Hayk. 2006. M. 17 c.

4. Bycraes @.H. O npenojaBaHuK OTEYECTBEHHOTO si3bIKa: yueOHoe mocodue. 2010. M.: KHmxHbIH
noMm «JIMBPOKOM». 360 c.

5. Boumenesa T.M. OcHOBBI (OPMUPOBaHUS LEHHOCTHOTO OTHOLIEHUS K POAHOMY SI3BIKY Kak
(denomeny HanuoHanpHOW KynbTypbl / T.M. BourteneBa, O.H. Mapuenko // Ilemaroruka u
nicuxosorus oopazoanus. 2021. Ne 2. C. 41-52.

6. Kepedouno T.B. CnoBapb TUHTBUCTHYECKUX TepMuHOB. U3n. 5-e, ucnp. u gom. 2010. Hazpans:
00O «Tunurpum».

7. Usanoe B.B., Ilomuxa 3.A. VcTopuueckuii KOMMEHTapUil K 3aHSATHSAM [0 PYCCKOMY SI3BIKY B
cpenueii mkosne: [Tocobue ans yuutens. 2-e usf., nepepad. 1985. M.: Ilpocsemenue. 160 c.

8. Kpwicun JI.I1. TOMKOBEIN clioBaph HHOCTPaHHBIX cioB. 1998. M.: Pycckwii si3bik. C. 172.

9. Marepuansl mo pedopme cpenHeil mikoibl. IlpuMepHble mporpamMmbl U OOBSICHUTEIbHBIC
3aMUCKU, M3JaHHBIE IO PACIOPSIKEHUI0O MUHHUCTpa HapojHoro mnpocsemenus. 1915. Ilerporpan.
554 c.

10.71onosa O.B. Uctopust s3pIKa KaK HAI[MOHAILHBIA KOMIIOHEHT B COBPEMEHHOW JTMHI'BUCTHYECKON
noAroToBke // HarmoHamsHO-pernoHanbHbIM KOMIIOHEHT oO0pazoBanus. 2005. CI16. C. 105-134.

11. Cpesnesckuui M.1M. Mpicnu 06 ucropum pycckoro sizbika / MW, CpesneBckuii. U3g-e 2-e,
crepeotunnoe. 2007. M.: KomKnura. 139 c.

12. Texyues A.B. Meronuka pycckoro si3bika B cpenaeit mkone. 1980. M.: Ilpoceemnienue. C. 168.
13. Texyuesa U.B. TenneHuu B pa3BUTUH METOIUKHU MPENOAaBaHUs rpaMMaTuku (Hadano XX B.)
// llIxoma 6ymymero. 2017. Ne 1. C. 84-89.

14. Tpynel [1epBoro cwe3na npenogasateneil BoeHHO-y4eOHbIX 3aBeaeHuil. 1904. CII0. 567 c.

15. Ywunckuu K./{. Bocniutats pebenka. Kak? 2014. M.: ACT. C. 98.

16. Yuunckuu K. J[. Ponnoe cnoso // CoOpanue counnenuit B 11 1. T. 2. Ilegarorndyeckue cratbu
1857-1861 rr. 1948. M. C. 557.

17. Yepnasckas FO.B. HapoaHas KynbTypa U HallMOHaJIbHast Tpaguius. 1998. MuHck.

References

1. Baranov M.T. Metodika prepodavaniya russkogo yazyka v shkole [Methods of teaching Russian
at school]. 1990. Moscow: ITs «Akademiya», pp. 34-138 (In Russ.).

2. Barkhin K.B., Istrina E.S. Metodika russkogo yazyka v srednei shkole [Russian language
methodology at secondary school]. Uchebnik dlya vysshikh ped. uchebnykh zavedenii i posobie
dlya prepodavatelei. 1937. Moscow: Publ. Gosudarstvennoe uchebno-pedagogicheskoe izdatel'stvo.
307 p. (In Russ.).

3. Bokatina Yu.l. Istoricheskoe kommentirovanie v sisteme metodicheskoi podgotovki studentov-
filologov: avtoref. diss. ... kand. ped. nauk [Historical commentary in the system of methodological
training of students of philology. Ph. D. (Pedagogy) Thesis]. 2006. Moscow. 17 p. (In Russ.).

4. Buslaev F.l. O prepodavanii otechestvennogo yazyka [On the teaching of the native language]:
uchebnoe posobie. 2010. Moscow: Knizhnyi dom «LIBROKOM». 360 p. (In Russ.).

5. Voiteleva T.M. Osnovy formirovaniya tsennostnogo otnosheniya k rodnomu yazyku kak
fenomenu natsional’'noi kul'tury [The basis for the formation of a valuable attitude to the native
language as a phenomenon of national culture]. In T.M. Voiteleva, O.N. Marchenko. Pedagogika i

114



Boumeneea T.M., Texyuesa U.B., Jloeunosa H.B. Voiteleva T.M., Tekucheva I.V., Loginova N.V.

K Bompocy peanuzaiyu npuHIKINA HCTOpU3Ma B Towards the Realization of the Principle of Historicism in
MPEnoJaBaHuH PYCCKOTO s3bIKA B LIKOJIE Teaching Russian at School
S3b1k 1 Teket. 2024. Tom 11. Ne 1. C. 108-116. Language and Text. 2024. Vol. 11, no. 1, pp. 108-116.

psikhologiya obrazovaniya = Pedagogy and Psychology of Education, 2021, no. 2, pp. 41-52 (In
Russ.).

6. Zherebilo T.V. Slovar' lingvisticheskikh terminov [Glossary of linguistic terms]. 1zd. 5-e, ispr. i
dop. 2010. Nazran': OOO «Piligrimy» (In Russ.).

7. lvanov V.V., Potikha Z.A. Istoricheskii kommentarii k zanyatiyam po russkomu yazyku v
srednei shkole [Historical comment on Russian language classes at secondary school]: Posobie dlya
uchitelya. 2-e izd., pererab. 1985. Moscow: Prosveshchenie. 160 p. (In Russ.).

8. Krysin L.P. Tolkovyi slovar' inostrannykh slov [Explanatory dictionary of foreign words]. 1998.
Moscow: Russkii yazyk, p. 172 (In Russ.).

9. Materialy po reforme srednei shkoly. Primernye programmy i ob"yasnitel'nye zapiski, izdannye
po rasporyazheniyu ministra narodnogo prosveshcheniya [Secondary school reform materials.
Sample programmes and explanatory notes issued by order of the Minister of Public Education].
1915. Petrograd. 554 p. (In Russ.).

10. Popova O.V. Istoriya yazyka kak natsional'nyi komponent v sovremennoi lingvisticheskoi
podgotovke [Language history as a national component in modern linguistic training]. Natsional'no-
regional’'nyi komponent obrazovaniya = National and Regional Component of Education, 2005.
Saint Petersburg, pp. 105-134 (In Russ.).

11. Sreznevskii I.1. Mysli ob istorii russkogo yazyka [Thoughts on the history of Russian language].
In I.1. Sreznevskii. 1zd-e 2-e, stereotipnoe. 2007. Moscow: KomKniga. 139 p. (In Russ.).

12. Tekuchev A.V. Metodika russkogo yazyka v srednei shkole [Russian language methodology at
secondary school]. 1980. Moscow: Prosveshchenie, p. 168 (In Russ.).

13. Tekucheva L.V. Tendentsii v razvitii metodiki prepodavaniya grammatiki (nachalo XX v.)
[Trends in the development of grammar teaching methodology (early 20™ century)]. Shkola
budushchego = School of the Future, 2017, no. 1, pp. 84-89 (In Russ.).

14. Trudy Pervogo s"ezda prepodavatelei voenno-uchebnykh zavedenii [Proceedings of the First
congress of military school teachers]. 1904. Saint Petersburg. 567 p. (In Russ.).

15. Ushinskii K.D. Vospitat' rebenka. Kak? [Raising a child. How?]. 2014. Moscow: AST, p. 98 (In
Russ.).

16. Ushinskii K.D. Rodnoe slovo [Mother word]. Sobranie sochinenii v 11 t. T. 2. Pedagogicheskie
stat'i 1857-1861 gg. [Collected Works: in 11 vol. Vol. 2. Pedagogical articles from 1857 to 1861].
1948. Moscow, p. 557 (In Russ.).

17. Chernyavskaya Yu.V. Narodnaya kul'tura i natsional'naya traditsiya [Folk culture and national
tradition]. 1998. Minsk (In Russ.).

Hugpopmayusa 06 asmopax

Boumenesa Tamvana Muxaiinoéna, ITOKTOp TeNAarorndeckux Hayk, mpodeccop, mnpodeccop
Kadenpbl METOJMKHU MIPENoJaBaHUsl PyCCKOTO SI3bIKa U TUTEpaTyphl, ['ocy1apCcTBEeHHBIN YHUBEPCUTET
npocBemieHus (PI'AOY BO «l'ocymapcTBeHHBI YHHUBEPCHTET THPOCBELIeHUs»), I. MockBa,
Poccuiickas Ddeneparus, ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9314-1758, e-mail:
voitelev@yandex.ru

Texyuesa Hpuna Buxmopoena, kannuaaT GUIOIOTHUECKUX HAYK, Ipodeccop, mpodeccop kadeapb
METOJIMKM TpEeNoJIaBaHusl PYCCKOrO s3blKa M JIUTEpaTyphl, [ oCylapCTBEHHBI YHHBEPCUTET
npoceemieHnss (PI'AOY BO «l'ocymapcTBeHHBI YHHUBEPCHTET TPOCBELIeHUs»), I. MockBa,
Poccuiickas Ddeneparus, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1176-3789, e-mail:
ira.tekucheva@yandex.ru

Jlocunosa Hamanvs Braoumuposna, accucTeHT Kadenpbl METOAUKH MPENoAaBaHusl PYCCKOTO SI3bIKa
115



Boumeneea T.M., Texyuesa U.B., Jloeunosa H.B. Voiteleva T.M., Tekucheva I.V., Loginova N.V.

K Bompocy peanuzaiyu npuHIKINA HCTOpU3Ma B Towards the Realization of the Principle of Historicism in
MPEnoJaBaHuH PYCCKOTO s3bIKA B LIKOJIE Teaching Russian at School
S3b1k 1 Teket. 2024. Tom 11. Ne 1. C. 108-116. Language and Text. 2024. Vol. 11, no. 1, pp. 108-116.

U JIMTEpaTypbl, AacmupaHT Kadeapbl CIABUCTHKH, OOLIET0 S3BIKO3HAHUS U KYJIbTYPHI
KoMMyHHKauu, ['ocynapcrBennblii yauBepeurer npocseuieHus (PI'AOY BO «l'ocynapcTBeHHbIH
YHHUBEPCHUTET MPOCBEIIEHHs»), . MockBa, Poccuiickas deneparmst, ORCID: https://orcid.org/0000-
0002-1234-6653, e-mail: natasha.loginova.98@mail.ru

Information about the authors

Tatiana M. Voiteleva, Doctor in Pedagogy, Professor, Professor of the Department of Methods of
Teaching Russian Language and Literature, State University of Enlightenment, Moscow, Russia,
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9314-1758, e-mail: voitelev@yandex.ru

Irina V. Tekucheva, PhD in Philology, Professor, Professor of the Department of Methods of
Teaching Russian Language and Literature, State University of Enlightenment, Moscow, Russia,
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1176-3789, e-mail: ira.tekucheva@yandex.ru

Natalya V. Loginova, Assistant at the Department of Methods of Teaching Russian Language and
Literature, PhD student of the Department of Slavic Studies, General Linguistics and Culture of
Communication,  State  University of  Enlightenment, Moscow, Russia, ORCID:
https://orcid.org/0000-0002-1234-6653, e-mail: natasha.loginova.98@mail.ru

[Monyuena 01.03.2024 Received 01.03.2024
[Mpunsita B nevats 15.03.2024 Accepted 15.03.2024

116


mailto:voitelev@yandex.ru
mailto:natasha.loginova.98@mail.ru

SI3BIK ¥ TEKCT Language and Text

2024. Tom 11. Ne 1. C. 117-130. 2024.Vol. 11, no. 1, pp. 117-130.
DOI: https://doi.org/10.17759/langt.2024110111 DOI: https://doi.org/10.17759/langt.2024110111
ISSN: 2312-2757 (online) ISSN: 2312-2757 (online)

JMHI'BOANJAKTUKA 1 HOBAIIUU. IICUXOJIOTHYECKHUE OCHOBBI U3YUEHMUS SI3BIKOB 1
KYJBTYP | LINGUODIDACTICS AND INNOVATIONS. PSYCHOLOGICAL BASIS OF LEARNING
LANGUAGES AND CULTURES

PoJsb npenogaBareJieil B mpouecce CaMOCTOSATEIbHOIO
U3Y4YCHHUS A3bIKA: NpuMep Aauc-A0e0CKoro ynupepcurera
HAYKHU M TeXHOJIOI Uil

Aobeoe b. Ababo
Anyuc-AGeOckuii yHUBEpCUTET, T. Auc-Abeba, Dpuonus
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9903-2050, e-mail: ababokiya@gmail.com

Anmenex K. Anumae
Annuc-A6eOckuii yauBepeuTert, . Anauc-Aoeba, Dduonwus, e-mail: animawant@gmail.com

JlaHHO€ uccleNoBaHKME IOCBAIICHO M3YYEHHMIO POJIM IIpernojaBaresiell B Ipolecce
CaMOCTOSATEIILHOTO M3YYEHHs aHTJIMHCKOTO sI3bIKa B AZiuc-AOe0CKOM YHHBEPCUTETE
HayKd U TexHojoruid. OCHOBHOE BHHMMaHHE YAEISIETCS pOJIsM  (hacHIMTaToOpa,
I'H1a/HaCTaBHUKA W BJOXHOBHUTEIS/TIOMOIITHHUKA, a TAK)KE TOMY, HACKOJIBKO JIOCTYITHBI
U 3GQPEKTUBHO HCIONB3YIOTCSI BCIOMOIaTeNbHBIE YCIOBUS, CIIOCOOCTBYIOIINE
aBTOHOMHOMY M3y4Y€HMIO s3bIka. AHKeTa JUIsl ompoca Obula HampasieHa 313
CTyIEeHTaM T[IepBOr0  Kypca HMHXEHepHoro  akymnprera Anauc-A6e6cKoro
YHHMBEpCHUTETA HAYKH U TEXHOJIOTUH, 24 CTy/leHTa MPUHSAIN yJacTHe B (oKyc-Tpymnmnax.
Kpome Toro, ObIJIO NpPOBEAECHO HHTEPBBIO C YETHIPbMS NPENOAaBaTEeNAMU IS
MOJIy4EeHHs JIOTOJHUTENBHBIX JIaHHBIX U TpUaHTynauuu. KonndyecTBeHHbIE TaHHbBIE
ObUTH MTpOaHATM3UPOBaHbI ¢ MoMoIbl0 SPSS, a kauecTBeHHBIE TaHHBIE, TOTYyYEHHbIE
B XoAe (oKyc-rpynnn W UHTEPBbIO, OBUIM MPOAHAIU3UPOBAHBI C IOMOIIBIO
TeMaTndeckoro aHaimsa. IlomydeHHbBIE pe3ysbTaTbl CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, 4YTO
YUUTENs NPUMEHSUIM OYeHb OTPAHUYEHHOE KOJMYECTBO METOJIOB, CIOCOOCTBYIOLIMX
CaMOCTOSATEIILHOMY H3Y4YEHHUIO 53blKa, U HEI((EKTUBHO HCIIOJIB30BATIM HMMEIOLIHECS
BCIIOMOTI'aTEIIbHBIE CpeAcTBa. [IpenocraBnenue YUUTEISAM porpamm
npo(ecCHOHAIBHOTO Pa3BUTHS, HANPABIECHHBIX HA pPAa3BUTHE CAMOCTOSTEIHLHOTO
U3yUYEHUS S3bIKa, IOMOXET Pa3BUTh CAMOCTOATEILHOCTD yYaIlluXCS.

Knrwuesvie cnosa: camocTosSTEIHLHOE HU3YUCHUC  A3bIKA, MOAACPIKUBAIOIICC
OKPY’KCHHC, POJIb HpCHOHaBaTCHCﬁ.
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This study investigates the roles of the teachers in promoting autonomous English
language learning at Addis Ababa Science and Technology University. Its emphasis
was on the roles of facilitator, guide/mentor, and inspirator/supporter and to what
extent supporting environment helping to promote autonomous language learning are
available and are used effectively. A survey questionnaire was distributed to 313
freshmen engineering students at Addis Ababa Science and Technology University
where 24 students participated in FGD. Furthermore, an interview was conducted
with four teachers to obtain supplementary data and for triangulation. The
quantitative data was analyzed using SPSS and the qualitative data obtained from
FGD and interview was analyzed using thematic analysis. The findings indicate that
teachers were involved in very limited practices that promote autonomous language
learning and used available supporting facilities ineffectively. Offering teachers with
professional development programs on how to promote autonomous language
learning will help develop learner autonomy.

Keywords: autonomous language learning, supporting environment, teachers’ role.
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Introduction

Nowadays teaching students how to acquire knowledge and how to maintain enthusiastic about
learning is an important aspect of education. In traditional language teaching, teachers play more
important roles than students. According to Richards and Rodgers (1986), the teacher acts as the
model of language, the lesson planner, the controller of learner practice and the assessor of learners’
performance, the organizers in the teaching program in terms of knowledge of grammar, the
planners of the course, preparing the materials and deciding what and how learners ought to learn.
However, in modern language teaching, the mode of teaching changed from teacher-centered to
learner-centered in which learner is the center of the program.

Learner centeredness is an approach which views students to have more active and participatory
roles in the learning and teaching process than in traditional approaches according to Tudor cited in
KOCAK (2003). This means there are changes in roles both for learners and teachers. The change
in the roles of both students and teachers has led to the emergence of autonomous learning as a key
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component in acquiring knowledge. Autonomous learning is about learners taking more control
over their learning in classrooms and outside; autonomy in language learning is about taking more
control over the purposes and the ways to learn the language (Benson 2006). Sometimes learner
autonomy is misunderstood in a way that it can be realized without a teacher. Little (1996) states
that learners usually do not automatically take responsibility for their learning but they need
teachers to help them to do that. Thus teachers are responsible for developing autonomous learners
through their roles and practices in the classroom other than just being the source of knowledge to
students. By changing their traditional role to the role of an organizer or facilitator, teachers help
their students to be more responsible for their own learning (Alonazi 2017).

Littlewood (1999) proposes a distinction between two levels of self-regulation as proactive and
reactive autonomy. Proactive autonomy regulates the direction of activity and the activity itself
while the reactive autonomy regulates the activity once the direction has been set. Proactive
autonomy will be achieved when learners are able to take charge of their learning, determine their
objective, select methods and techniques, and evaluate what they have acquired (Holec 1981; Little
1994). However, in reactive autonomy learners don’t need to create their own direction, but it
enables learners to organize their resources autonomously in order to achieve their goal under the
direction that has been initiated once (Littlewood 1999). Therefore this study focused on the
reactive autonomy where the teachers were expected to follow up under the given direction.

Little (2007) suggests the three basic pedagogical principles governing the development of
autonomy in language learning as learner involvement, learner reflection and appropriate target
language use. Depending on these principles he also suggests some roles expected from the
teachers. They are expected to use target language as medium of classroom communication and
require the same of learners; involve learners in a non-stop quest for good learning activities; help
learners to set their own learning targets and choose their own learning activities, subjecting them to
discussion, analysis and evaluation; require learners to identify individual goals but pursue them
through collaborative work in small groups; require learners to keep a written record of their
learning plans of lessons and projects, lists of useful vocabulary, whatever texts they themselves
produce and engage them in regular evaluation of their progress as individual learners and as a
class. As Little tries to describe the importance of autonomous learning and the role of the teacher,
he stated that all truly effective learning entails the growth of autonomy in the learner as regards
both the process and the content of learning and for most learners, the growth of autonomy requires
the stimulus, insight and guidance of a good teacher (as cited in Bajrami 2015).

As Shu and Zhuang (2008) proposed autonomous learning has three important characteristics:
willingness, capacity and supporting environment. Firstly, language learner is willing to take an active
attitude towards his or her language study, and takes the initiative to be responsible for the study.
Secondly, through learner training and teacher support, language learner can develop the capacity to
learn independently. Lastly, the development of LA cannot be accomplished without supportive
environment or context which includes the teacher’s guidance, teaching and learning facilities, and
learning materials. Based on the above discussion, autonomous learning can be considered as the
constructive process how language learners develop their autonomy within the supportive environment
where language teachers play a crucial role in the classroom teaching in fostering autonomous learning.

To encourage learners to become autonomous inside the language classroom, Yu (2006) suggests
teachers’ to-do lists developed from what Holec (1985) and Nunan (1997) stated about teachers’
role as: awareness of pedagogical goals, contents and strategies; active involvement in the learning;
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intervention while modifying and adapting personal goals, learning style and strategies; setting up
personal goals and plans; awareness of responsibility and motivation; independent learning task;
monitor and evaluate learning; acquire needed skills and knowledge. This list is enriched by Little’s
(2007) suggestion of the teacher’s role in promoting language learner autonomy being related to
three general pedagogical principles as: learner involvement (planning, monitoring and evaluating
of learning); learner reflection (process and content of learning and self-assessment); and target
language use (the medium as well as the goal of learning).

For the effective development of autonomous learning, before contributing ones share, everyone
in the process has to know his/her role. Autonomy requires the understanding of new roles between
teachers and learners. It is necessary for teachers to change their roles so as to adapt themselves to
the new requirement of autonomy. The promotion of autonomy is dependent greatly on how
teachers are aware of their new roles. As Zhuang tries to compare the role of teachers in
autonomous learning with traditional teaching method, autonomy does not remove teachers of their
responsibility, but redistributes the decision-making rights between teachers and students in the
learning process. In autonomous learning, learners have more rights in making learning strategies.
Accordingly, teachers do not control the whole learning procedure like a commander, but take many
other roles like directors or advisors (Zhuang, 2010).

Several scholars suggest the teacher roles in different ways. Nunan (1993) states, in promoting
autonomous learning teachers’ role is to guide. Voller (1997) classifies the teacher roles into three
categories: teacher as facilitator, teacher as counselor and teacher as resource. Xu & Xu, (2004) state the
roles of teacher as Guide (counselor, instructor); Facilitator (helper); Organizer & Designer; Cooperator
(peer partner, friend, and participant); Inspirator & Supporter; Monitor & Evaluator; Resource supplier;
and Atmosphere creator. Scholars choose the word that they think can represent the role of the teacher.
In this case, the same practices can be represented in different terms. Therefore based on the given
terms, in this study the researcher selects to use three terms that can represent the context of the study to
show the roles of the teacher as: facilitator; guide/mentor and inspirator/supporter.

In an autonomous classroom, teachers as facilitator: are expected to manage the activities in the
classroom and help learners plan their learning both for long and short term. Teachers have to be able to
establish a close collaboration with the learners and make sure that all learners know what is expected of
them at all times (Lowes & Target, cited in Bajrami 2015). Teachers as a guide: are expected to work
closely with their students’ language learning and help students develop better techniques for learning
(Nunan cited in Xu & Xu, 2004). Teachers as inspirator/supporter: are expected to inspire their students
by stimulating their interest; encouraging them to use English and motivating them to participate in
communicative activities Xu & Xu, 2004. Teachers are also responsible to make effective use of self-
directed center to facilitate autonomous learning and to encourage more communication between
teachers and students via various channels to monitor the learning process (Xu & Xu, 2004). This
indicates that supporting environment administration is the role of the teacher.

The promotion of autonomous learning needs readiness and commitment of both students and
teachers. In other word it needs the teachers’ awareness and effort to guide students in a proper
way. Both teacher and students should work together for the achievement of their goal which is
producing independent learner. As the study by Xu and Xu (2004) which was based on the teachers’
roles from students’ perspectives only shows, teachers are expected to play the roles as guide,
facilitator, assessor, psychological coordinator, peer cooperator, source of information, learner and
researcher. The study did not include teachers’ perspective about the roles they actually play in
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fostering autonomous learning in the classroom teaching. However, this study was intended to
investigate teachers’ roles in the promotion of autonomous language learning and to what extent
supporting environment is available in Addis Ababa Science and Technology University (AASTU)
from both students’ and teachers perspective. In Ethiopia, English is thought as a foreign language
and English is a medium of communication at higher education institutions. AASTU is one of the
two science and technology universities in Ethiopia where students scoring higher score join
voluntarily by taking entrance exam. Before joining their field of specialization, all freshmen
students take pre engineering courses where communicative English skills is one of the common
courses. This study tried to answer to what extent teachers giving a course ‘communicative English
skills T FLEN 1011’ are playing their role of promoting autonomous English language learning for
students and how effectively they use the supporting environment found in AASTU.

Research Methodology

The research approach of this study was a mixed approach. Both quantitative and qualitative
approaches were employed. In this study, the quantitative method depended on data gathered
through questionnaires, whereas the qualitative method was based on data collected via teachers’
interview and students’ FGD.

Research Participants and Samples

In this study the population consists of both students and teachers in AASTU. Students were
chosen to fill questionnaire to give information about to what extent their teachers are applying
autonomous learning promoting practices in classroom. Using systematic random sampling,
313 students were selected for the survey. From these students 24 students again participated in the
FGD in a group of six to give detail information on their teachers’ practices to promote autonomous
learning. In addition, teachers were asked to give detail explanation on their autonomous learning
promoting practices in classroom. Four teachers who have more than ten years of teaching
experience in the institution were selected randomly and involved in interview. This helps to
triangulate the responses of the students and the teachers.

Data Collection Instruments

In this study three instruments: questionnaire, FGD and interview were used to gather data from
the population. To elicit the data from students, questionnaire and FGD were used. First
questionnaire was distributed for students. A questionnaire was designed to get information to what
extent English teachers of AASTU play their role in promoting autonomous learning. The
questionnaire is divided into two sections. The first section consists 18 items that are related to the
roles teachers play in order to encourage autonomous language learning in their classroom. Based
on the conducted literature review, the items are decided and organized according to three variables
of teachers’ roles: facilitator, guide/mentor and inspirator/supporter. This section needs the students
to rate the frequency of their teachers’ implementation of the items in their classrooms. Students are
required to answer each item on a five-point Likert scale (1 = never, 2 = rarely, 3 = sometimes, 4 =
usually, 5 = always).The second section includes eight items of agreement to identify the
availability of the facilities that can support autonomous language learning.

FGD is a structured discussion used to obtain in-depth information from students on how their
teachers help them to become autonomous language learners. Semi-structured questions were used
to conduct the discussion with four groups. The questions are related to how their teachers share
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responsibility and how they help their students to let them become autonomous language learners.
The result was used as a counter-check of the data obtained from the students' questionnaire.

To elicit data from teachers interview was held. The purpose of the key informant interview was
to gather in-depth information from teachers about their roles in promoting students’ autonomous
language learning. Participants in the key informant interview were EFL teachers who have given
communicative English skills course at AASTU. They were expected to best help the study by
providing firsthand information. The data was collected through face-to-face interview using semi-
structured and generally open-ended questions to elicit views on their practices to foster
autonomous language learning and to what extent the facilities provided in the university help them
to promote autonomous language learning.

Result and Discussion

The main objective of this research was to investigate to what extent EFL teachers in AASTU
were playing their role in promoting autonomous English language learning. The study used both
quantitative and qualitative data. The result and discussion of both qualitative and quantitative data
are presented integrated together. The quantitative data obtained from the survey guestionnaire are
presented in a tabular form with descriptive statistics followed by the qualitative data. The result
was discussed categorizing teachers’ role into three categories which were (a) facilitator; (b)
guide/mentor and (c) inspirator/supporter. Then result and discussion about supporting environment
available in AASTU was also analyzed and discussed. Results from the students’ FGDs and
teachers’ interview was also presented integrated with the survey result.

Teachers’ teaching practices for the role ‘facilitator’

As it can be seen in Table 1, students were asked to identify the extent their teachers involved
them in a way that promotes autonomous learning. The four items are related to the practices of
English teachers as being a learning facilitator. The responses of participants regarding
‘always/usually’ and ‘rarely/never’ categories have been combined together to indicate a valid
percentage of their answers. The roles that teachers practiced ‘always’ or ‘usually’ was only sharing
responsibilities in the learning process with students (56.5%).

Table 1
Teachers’ Teaching Practices for the Role ‘Facilitator’
(compiled from survey, 2022)

Always/Usually |  Sometimes Rarely/Never

Ne Teachers’ roles E % = % = %
1. Directing students to set their own goals to 124 13071113 | 361 | 76 | 243
achieve the course objective ] ' '
2. Sharing responsibilities in the learning
process with students 1771565 94 30 42 1134
3. Engaging students to evaluate their learning 131 | 419 | 98 | 313 | 84 | 268
progress regularly ' ' '
4. Directing students to reflect on the tasks

103 | 329 | 108 | 345 | 102 | 32.6

they did inside and outside class

Students mentioned that there was no different goal they were expected to set. At the beginning
of the semester, teachers gave them course outline where the objectives of the course and the
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contents of the course are stated. Students considered that goal setting related activities are the
responsibility of the teachers. As one student stated,

“...everyone can have different goal, but the teacher has to set a goal that is general for all of us
because everyone has different goal that the teacher cannot help every students to achieve their
goal. | plan or set a goal for what | am bad at. And some students may not know what they know
and what they don’t; so the teacher should give different assignments to test students’ skills and
discover what they are good at and what they are bad at.”

From the above extract one can understand that the students do not know that they have
responsibility to set their own goal. Teachers also approve this as they don’t facilitate to let the
students set their own goal directly. All teachers mentioned that they have advised their students to
let them have a goal not specifically for the subject they teach but a goal they need to achieve at the
time of their stay at university. In addition the issue of goal will be raised at the beginning of the
semester and slightly at the beginning of new chapter. As one teacher (T1) stated,

“It is done at the beginning of the semester or at the beginning of the session, during the
introductory session of the course, | share the responsibility; 1 have my own responsibility and the
students have their own responsibility. There are course objective that the students are expected to
achieve at the end of the semester. At that time when | tell them these are mine those are yours,
indirectly 1 am forcing them to have their own plan but I may not remember as their objective that
they have designed in each session of the semester once I tell them.”

As we can understand from the above extract the teacher facilitates to let the students share
responsibilities. Most of the teachers mentioned that goal setting was done implicitly not explicitly.
Both teachers and students stated that teachers were involved in sharing responsibilities implicitly
and slightly creating awareness. However as we can understand from the above text, since there was
no way to check its accomplishment, it means the teacher did not mentor students on how to
achieve their goal. It was found that English teachers play the role of facilitator only through
sharing responsibilities in the learning process with students. This is far from what Xu & Xu, (2004)
explain the role of facilitator/helper as offering necessary enlightenment and assistance and helping
students to make English learning plans and objectives.

Regarding evaluation, the response of the teachers and students opposes to some extent. The result
from the survey shows that teachers did not work on the facilitation for evaluation. Students also
stated the same idea on the discussion that evaluation is a task of teachers. Even they expect teachers
to assess the level of the students’ knowledge, identify their gap and help them to work on how to fill
the gap. However, teachers stated that they encourage students to evaluate each other’s work. After
doing some activities students were expected to exchange their work with their friend and they gave
feedback for their work. Even though it was the responsibility of the teacher to facilitate to make
students to be involved in evaluating their own learning, teachers have mentioned that there was lack
of interest towards evaluation. Teachers stated that there was a room for self-evaluation on the
students’ module. At the end of each chapter there is reflection section where students were expected
to reflect by answering the given questions and indirectly evaluating the progress of their learning.
However students were not willing to do it by their own unless the teacher ordered and gave them
time in class to do it. Students also stated the same idea on the discussion that evaluation is a task of
teachers. Even they expect teachers to assess the level of the students’ knowledge, identify their gap
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and help them to work on how to fill the gap. As the result indicates teachers did not involve students
in evaluation because of the students’ unwillingness to be involved in evaluating their work. This
implies that teachers lack to play the role of facilitator since they cannot involve students in evaluating
their own learning and progress. Students have to reflect on their learning process (Alonazi, 2017).

As Han (2014) stated, the role of the teacher in autonomous learning is to help learners to assume
the responsibility for making decisions of their learning in: determining the objectives; defining the
contents and progressions; selecting methods and techniques to be used and evaluating what has
been acquired. Having adequate knowledge about the concept of learner autonomy and the best
strategies that students need to be autonomous learners helps teachers to offer their students with
sufficient training to learn independently (Alonazi, 2017). Learners, therefore, will be able to
manage their language learning in different ways like reflecting on their own learning process,
evaluating their performance and making important decisions regarding their learning.

Teachers’ teaching practices for the role ‘guide/mentor’

Students were asked to identify the extent their teachers get involved in the practices that
promotes autonomous learning. As it can be seen in Table 2, eight items are related to the practices
of English teachers as being a learning guide/mentor. The responses of participants regarding
‘always/usually’ and ‘rarely/never’ categories have been combined together to indicate a valid
percentage of their answers. The two roles that teachers practiced ‘always’ or ‘usually’ were
encouraging students to pursue their individual goals by working with others in (pair and group)
(57.5%) and supporting students as they can develop the capacity to learn independently (51.1%).

Table 2
Teachers’ Teaching Practices for the Role ‘Guide/Mentor’
(compiled from survey, 2022)
Always/Usually | Sometimes Rarely/Never
9
Ne Teachers’ roles = % = % = %

1. | Helping students to become aware of
alternative strategies and learning styles

2. | Encouraging students to pursue their individual
goals by working with others in (pair and group)
3. | Involving students in a non-stop search for
good learning activities

4. | Informing students the necessary strategies
about the different paths they may choose to
follow in order to identify and use the right
kind of information.

5. | Providing students guidance on recommended
online tools and services (links and resources)

6. | Supporting students as they can develop the
capacity to learn independently

7. | Providing students alternative learning
strategies which they could have used

8. | Mentoring students on how to achieve their
goals

149 | 476 | 110 | 351 | 54 |17.3

180 | 575 | 96 |30.7 | 37 |11.8

129 | 412 | 112 | 358 | 72 23

145 | 463 | 104 | 332 | 64 | 204

142 | 454 | 96 | 30.7 | 75 24

160 | 511 | 88 | 281 | 65 |20.8

149 | 476 | 105 | 335 | 59 | 188

125 40 | 103 | 329 | 85 |27.2
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As data from qualitative sources indicated working with others in pair and group was common
practice in the course. As one of the teachers stated (T3), “Most of the time it becomes a place to
raise an issue of argument. They try to convince each other and at the end they need the teacher to
judge their case. In this kind of situation students who were not active participant also become
motivated and forget their fear of participation.” This shows that teachers guide students to let
them learn cooperatively. As students mentioned on the discussion the time given for a course is
limited so that students are expected to work independently by their own. They also stated that
teachers gave them homework to do in advance before coming to the class or by showing a sample
of an activity in the class and to let the students finish by their own. Teachers play the role of guide
by supporting students as they can develop the capacity to learn independently and encouraging
them to work with others in pair and group. This is the same with what Xu & Xu, 2004 calls it as a
Guide when teachers show the effective ways of learning English independently and cooperatively.

Regarding informing students different learning strategies, teachers mentioned that most of the
time the strategies to be used was already given on the module so that they were not expected to use
different strategies. However, there may be a time to change the learning strategies given on the
module. As one teacher mentioned (T2)

It is already stated in the course plan, the learning style, and process should be like these,
lecture, group, pair, individual work is needed which is mentioned at the beginning of the session.
As a teacher, | have to be flexible b/c | don't know what happen at the classroom. | may give them
time for presentation and if they are not interested to that, | may change it to pair work or group
work. Simply by considering the context, I try to use varieties of strategies.

From the above extract one can understand that the learning strategy may be changed depending on
the will of the teacher. In addition, students also mentioned that they can use their own strategies but
following the order of the teacher is better for them because they believe the teacher knows the better
strategy to use. Providing alternative learning strategies is one of the roles the teacher needs to play.
As the result from qualitative data indicates even though strategies to be used are already indicated on
the module, teachers mentioned that there are situations that enforce them to change the given
strategy. This implies that teachers are playing the role what Yan (2012) stated as manager and
organizer where teachers are expected to create opportunities for learners to learn spontaneously and
creatively and to take their own initiatives to construct their knowledge and also when students meet
any difficulties, teachers are expected to actively participate in finding solutions.

Related to providing guidance on recommended online tools and services like links and
resources, teachers mentioned that basic resources were stated on their course outline and when
they get better resource that can help students more, they share for students using different medium
of communication like telegram and email. Students had also mentioned that there is no problem
with learning resources this days and everything they can be found easily but the main thing is the
motivation and commitment to do it. The role of teachers as resource providers also stick to the
course outline by providing some references and materials for English learning and introducing
some internet resources. However students also indicated that they know resources are available
everywhere and they need teachers to follow them and motivate them to use those resources. This
implies that students can access different resources even more than teachers but ability to get access
cannot be guaranty for student to learn autonomously. Therefore teachers need to follow up the
students on how they are using resources. This is the same with what Yan (2012) indicates teacher
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as a facilitator: a guide to resource. Teachers should be capable to select the materials which can be
used to arouse learners’ interest and cater to their learning level in order to motivate and ensure
their satisfaction and confidence.

Teachers’ teaching practices for the role ‘Inspirator & Supporter’

Items from 13 to 19, as shown in table 3, are intended to investigate to what extent the teachers
play the role of inspirator/supporter in promoting autonomous language learning. The two roles that
teachers practiced ‘always’ or ‘usually’ to inspire students were using English language as the
medium of classroom communication and require the same of students (76.1%) and raising
awareness about autonomous learning and promoting it to students (52.7%).

Table 3
Teachers’ Teaching Practices for the Role ‘Inspirator & Supporter’
(compiled from survey, 2022)
Always/Usually Sometimes Rarely/Never
b
Ne Teachers’ roles E % = % = %

1. Using English language as the medium of
classroom communication and require the | 238 | 76.1 | 57 | 182 | 18 5.8
same of students

2. Acknowledging different ways students
follow to attain their goal and their own| 125 | 39.9 | 102 | 326 | 86 | 27.5
learning styles

3. Motivating students to learn English by
minimizing external pressure

4. Encouraging students to keep a written
record of their plans of lessons and | 128 | 409 | 81 | 259 | 104 | 33.2
assignments

5. Encouraging students to keep a written
record of their learning such as lists of
useful vocabulary and texts they produce by

155 | 495 | 94 30 64 | 204

127 | 406 | 92 | 294 | 94 30

themselves

6. Being positive and supportive especially 129 | 412 | 112 | 358 | 72 23
when giving feedback

7. Raising awareness about autonomous

165 | 527 | 82 | 262 | 66 |21.1

learning and promoting it to students

Both teachers and students testified that medium of classroom communication is English.
Students mentioned that when students got problem while explaining their idea, the teacher
encouraged them by reminding them a word that that can help them express their idea. This can be
considered as motivating students to learn English by minimizing external pressure where 49.5% of
the students mentioned their teachers practiced it. Using English language as the medium of
classroom communication and require the same of students is the practice teachers frequently use in
promoting autonomous learning. This shows that teachers inspire their students by encouraging
them to use English and motivating them to participate in communicative activities.

However, teachers had stated that even though they are ready to help their students by giving
126



Ababo A.B., Anumas A.K. Ababo A.B., Animaw A.K.

Ponb mpenonasaresieii B mpoecce caMoCTOSTEIBHOTO The Role of Teachers in Promoting Autonomous
M3y4eHHUS A3bIKa: mpumep Anmuc-A6ed6ckoro Language Learning: The Case of Addis Ababa Science
YHUBEPCHUTETA HAYKH U TEXHOJIOTHH and Technology University
S3bik u Teket. 2024. Tom 11. Ne 1. C. 117-130. Language and Text. 2024. Vol. 11, no. 1, pp. 117-130.

feedback for what they did, students did not want to go further to improve their learning and students do
not have a culture to ask for help for their problem. Students contacted their teachers in case there was
problem with their result. Otherwise no one comes to discuss with teachers and to get support from
them. Regarding encouraging students to keep a written record of their learning such as lists of useful
vocabulary and texts they produced by themselves most of the teachers stated that they advise their
students to have vocabulary notebook or to use the back of their notebook to record new vocabulary
daily but the students were not willing to use this strategy to add vocabulary. One of the reasons not to
apply this strategy was related to motivation. As one of the teachers mentioned students need incentives.
When they are told to do something, if they know there will be mark, they will be interested to complete
the task unless otherwise they don’t think it is useful for them. In the process of becoming autonomous
learner teachers need to do all the efforts to make the learning easier and motivate students to use the
best of their potentials. Motivation can include: motivating students to learn actively and autonomously,
helping them to plan and carry out their independent language learning, helping them to acquire the
knowledge and skills and helping them to get rid of the uncertainty and anxiety and overcome the
obstacles Yan, 2012. Regarding raising awareness about autonomous learning and promoting it to the
students, both students and teachers mentioned that teachers reminded the students not to expect a lot
from the teacher so that they have to work widely independently.

Supporting facilities for autonomous language learning

As Addis Ababa Science and Technology University (AASTU) is Science and Technology
University, it is expected that infrastructures helping to foster autonomous learning are available in
the university. Students were asked the availability of those supporting environment.

Table 4
Supporting Facilities in AASTU to Support Autonomous Language Learning
(compiled from survey, 2022)

e Available Not available
Item Facilities E % E %
1. Internet access 106 | 93 8 7.0
2. Computer access 106 | 93 8 7.0
3. Online sources 9 | 842 | 18 | 15.8
4. e-library 9 | 842 | 18 | 15.8
5. English TV program 34 | 298| 80 | 70.2
6. e-learning platform 51 | 447 | 63 | 53.3
7. Language learning lab 37 | 325 | 77 | 67.5
8. Materials that guide/initiate students to independent learning | 68 | 58.8 | 46 | 40.4

As indicated in Table 4, students were asked to identify the availability of some supporting
facilities that help students’ autonomous language learning found in AASTU. The percentage of the
students agreed the availability of internet access, computer access, online sources, e-library and
materials that guide/initiate students to independent learning were 93%, 93%, 84.2%, 84.2% and
58.8% respectively. As both students and teachers stated, now days if internet access is available a
lot of tasks can be done using smart phones. Most of the students have smart phone so that they can
support their learning and for those who do not have smart phone computers are available in the
library with full internet access that they can use online sources and e-library. Regarding those
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facilities that students stated their unavailability were related to language lab. Some of the students
know that there were language lab and the others didn’t know it. Those who know its availability
mentioned that they got a chance to enter the lab when their teacher took them there to teach them
listening part of the module. They were made to listen to audio texts where they were expected to
do activities related to the listening text. In addition teachers also testify this that the students were
taken to the lab only for the sake of listening audio texts. They all agreed that the purpose of
language lab is not only that and it should be functional as a library as the students can work and
practice the language using different learning methods. Teachers also believed that they should
guide students to use the lab by assisting them on how to use it to improve their language skills by
putting different materials and software on the computers to let the students use them to improve
different skills of their language at the time comfortable for them. Teachers complained that
computers and equipment in the laboratory were not functioning properly and there was no lab
assistant that can operate the equipment and assist students on how to use that equipment properly
at the time convenient for them. Supporting environment in this study context is the facilities that
can help to support students’ autonomous learning. Both students and teachers stated that most of
the facilities were available in AASTU. Teachers are responsible to make effective use of self-
directed center to facilitate autonomous learning and to encourage more communication between
teachers and students via various channels to monitor the learning process Xu & Xu, 2004. Teacher
have to suggest tools and techniques for self-assessment, use computer based learning materials,
select and evaluate resources according to students’ needs and levels, suggest websites, videos or
online dictionaries that motivate students to use the target language outside classroom, encourage
students to read English books, magazines and newspapers outside classroom Alonazi, 2017.
Therefore using those facilities cannot be effective without the assistance of the teacher. This
implies availability of these facilities may help to foster autonomous learning if the assistance and
guidance of the teacher is added to it.

As Shu and Zhuang (2008) explain the three important characteristics of autonomous language
learning which are learner’s attitude towards language study, learner’s capacity developed by
training and teacher support, and supporting environment or context which includes teacher’s
guidance, teaching and learning facilities, and learning materials autonomous language learning is a
process how language learners develop their autonomy within the supporting environment where
teacher’s role in fostering autonomous learning in classroom teaching is very essential.

Conclusion and Recommendation

The aim of this study was to investigate to what extent teachers were playing their role in
fostering autonomous language learning. The roles teachers were playing to foster students’
autonomous learning are limited. Although most of the supporting facilities were there in the
university, the usage of those facilities and the guidance students get form their teachers on using
those facilities were very limited. From these results it could be concluded that creating autonomous
learning environment may not be easy for teachers if they are not introduced to the importance of
learner autonomy and how they can support their students. Moreover, teachers may still be unaware
of what their roles are although they are enthusiastic to foster their learners’ autonomous learning.
Therefore teachers should be trained on how to support autonomy-oriented learning.
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CTYJIEHTOB ObUIM BBIOpAaHBI CIy4ailHBIM 00pa30M M OTBETHJIM HA BOMPOCHI aHKETHI.
[TonydyeHHble B XOJ€ HMCCIEAOBAaHMS PE3yJIbTaThl MOKAa3alv, YTO MPENoJaBaTeIn
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CO3/aeT CEepbe3HYI0 MpoOJieMy ISl S3BIKOBOTO pa3BUTHS ydamierocs. llockoibky
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Teachers’ role in enhancing the students’ speaking skills in EFL class is the focus of
the research that needs to be investigated. This study focused on how teachers at two
government high schools help students become more proficient speakers of English
by examining their roles in this regard. A descriptive research design was used in the
study, and both qualitative and quantitative data were analyzed. Students and their
teachers participated in the study. 10 instructor respondents were selected on purpose
and participated in the interview and classroom observation, whereas the 40 student
respondents were selected at random and enrolled in answering the questionnaire.
The survey's conclusions demonstrated that educators are not performing their jobs in
a way that would benefit students develop their speaking fluency. It was also found
that teachers prefer to teach grammar and reading rather than speaking because they
are unwilling to invest the time and energy required to teach speaking. This poses a
serious challenge to the learners’ language development. Since teachers are in charge
of assisting pupils in learning more, they should be aware of this.
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1. Introduction

The act of creating and communicating meaning through spoken words is known as speaking. It
is also mentioned as being an essential component of teaching and learning second languages.
Speaking instruction has been underappreciated despite its significance, and English language
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instructors have persisted in teaching speaking as drill memorization and repetition [4]. But in
today's society, the aim of teaching speaking must be to help students become better
communicators, as only then can they express themselves and acquire the social and cultural norms
that are suitable in each communication situation.

English has been the official language of teaching in all secondary and preparatory institutions in
Ethiopia. Ethiopia's current educational strategy has also placed a significant emphasis on enhancing
the process of teaching and learning English, particularly speaking. The introduction of techniques
that place the learners at the center of the learning process has received the attention it deserves since
the education and training strategy was designed in 1994. To achieve this, the Ministry of Education
released a set of textbooks called English for Ethiopia, which, in contrast to the earlier ones, include
several speaking exercises. Additionally, every school in the nation uses them.

In order for students to engage in speaking exercises in the classroom, language teachers must
employ tactics to overcome their shyness and reluctance. Additionally, a language teacher's role is
to present opportunities for students who can be forced to use the language in everyday interactions
with their teachers, classmates, and other English-speaking individuals, in addition to the classroom.
In order to do this, instructors' primary responsibility is to establish a learning environment in which
students acquire and apply language skills while also receiving as much exposure as possible to the
target language in order to become fluent in it. School principals and other interested parties should
push instructors to use their drive, expertise, and energy in order to attain this attribute.

1.1. Statement of the Problem

Effective communication is the goal of speaking skills instruction. This means that students should
be able to communicate clearly while making the most of their current level of skill. They must make
an effort to avoid miscommunication caused by improper terminology, grammar, or pronunciation,
and they must abide by any applicable social and cultural norms. Speaking is the core of
communication, and in order to become competent in it, students must practice speaking both alone
and with others [11]. Several workshops and seminars in our nation have revealed that English
teachers have received long- or short-term training that exposes them to teaching the English language
in order to improve the caliber of language instruction. The anticipated shift, though, is not observed.

This is a serious issue that affects both the students' long-term professional career growth and
their ability to learn other topics. Teachers desire to concentrate on the correctness portion of the
curriculum, and learners are not given enough time to practice speaking in class [6]. Teachers
overlook the needs of their children when they are just concerned with portion coverage.
Conversely, if students are not gaining enough experience, they will lack confidence. It is advised
that students should be driven to prevent them from feeling intimidated [16].

There is a widespread belief that English instruction in secondary schools has to be reevaluated as
a result of the issue of graduates speaking English poorly [19]. Many researchers believe that the lack
of emphasis on speaking skills in the curriculum — which is not tested in national exams — teachers'
limited English proficiency, unfavorable classroom conditions, and the scarcity of opportunities for
speaking practice outside of the classroom are the main causes of poor speaking skills [16].

Furthermore, the researcher has seen when teachers voice concerns regarding the conversational
English skills to first-year students at the Addis Ababa Science and Technology University and has
noticed instances in which educators’ voice concerns regarding their students' lack of engagement.
The researcher has seen, however, that no one is making an attempt to better the students'
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circumstances and that people are negligent in their roles.

1.2. The Study’s Objective

This study's main goal is to find out how teachers can help students in ELT programs improve
their speaking abilities.

1.2.1. Particular Goals
This research is being done especially to:
1. Assess the role of instructors in speaking classes.

2. Examine whether the methods used by educators aid in the development of pupils'
speaking abilities.

1.2.2. Questions for Research

In an effort to achieve the aforementioned goals, the research questions that follow have been
established.

1. What is the role of the teacher in speaking classes?
2. Do educators' methods aid pupils in developing their speaking abilities?

2. Techniques

2.1. Descriptive Research as the Research Design

The purpose of this study was to find out how teachers could help students improve their
speaking skills. Both qualitative and quantitative methods were applied in this descriptive study.
The phenomena that have been noted in descriptive studies are already well recognized. A
researcher's first responsibility is to gather all of the available data using tools like questionnaires,
interviews, and observation. Thoroughly describing the events being studied is the primary
objective of descriptive research [7].

2.2. Tools for Collecting Data and Sample Strategies

2.2.1. Survey

To gather measurable data on the improvements in speaking skills that instructors have made, a
sample of students from two high schools was asked to respond to questions about the roles and
pedagogies of their teachers. Student responders were selected using probability sampling, also
referred to as random sampling, to ensure that each person had an equal opportunity. This suggests
that individuals are chosen through a mechanical process rather than being purposefully chosen
from the entire population [17]. Simple random sampling was used to pick 39 participants for the
study, or 10% of the total 394 students from the two high schools. There were thirty-two parts and
eleven pieces that made up the thirty-nine students. At intervals of fifteen students according to
their alphabet, three kids from each area—the first, middle, and last, or numbers one, fifteen, and
thirty — were gathered. Their numbers, which ranged from 1 to 30, matched the letters in their
names. The duties of educators and the strategies they use to teach speaking were the two main
topics of the questionnaire.

2.2.2. Interview

To gather in-depth information regarding the teachers' contributions to the students' improvement
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of their speaking abilities, a teacher interview was undertaken. A sample of the English teachers in
the schools was chosen for observation and interviews. There were ten English language instructors
at this school. The department head was consulted by the researcher, who also asked teachers if they
would be willing to participate. Consequently, since only teachers who volunteered to take part in
the study were chosen, voluntary sampling was employed as a sampling strategy. Only prospective
candidates who fulfilled the requirements and were willing to participate were included in the
vocational sample [21]. There were four instructors present throughout the discussion.

2.2.3. Methodology for Gathering Data

The researcher visited the school and spoke with the directors and teachers in order to get the
data. We scheduled a visit with him for the following two days. After that, the investigator chose
three professors to observe and four volunteer instructors for interviews. The researcher then
scheduled a time for the first observation to be made in a week and discussed with the teachers the
date of the observation and interview. The researcher first cross-referenced the results from the
questionnaire with the lessons being taught in the classroom in order to get data from the pupils.
Following the teacher discussion, the researcher distributed the questionnaire to three students from
each of the department's thirteen sections with assistance from the department chair, or a total of 49
pupils. Under the researcher's supervision, the 39 chosen students finished the questionnaire and
attended one complimentary class.

3. Data Analysis

The quantitative data collected through the use of a questionnaire was evaluated using
descriptive statistics. We looked at the roles that teachers perform and the methods they employ
while teaching speech. A theme analysis was performed on the qualitative data. Interview questions
were used, as previously mentioned, to collect the qualitative data. Prior to beginning the analysis,
the researchers discovered several processes. First, related artifacts were gathered and arranged
according to a theme. Finally, a qualitative analysis was performed.

Analysis of Questionnaire

The Function of Educators

To find out how the teachers are doing their job of teaching speaking, nine written questions
were distributed to the pupils. Out of the 180 students who responded to the survey, 1.1% agreed
with the teacher's decision to adopt a student-centered classroom, and 63.3% said they disapproved.
This implies that educators create teacher-centered classes rather than making an effort to make
their classes student-centered. Moreover, over 50% of the respondents confirmed that teachers do
not give students the vocabulary they need to practice speaking in a methodical and meaningful
way. Merely 0.6% of the participants believed that they ought to have additional chances to engage
in speaking activities, whilst 67.2% disagreed. This implies that kids don't have enough chances to
practice speaking. The notion that instructors control their classes is further supported by the
interview. Taking into account that the students are not included in either the lesson they bring to
the classroom or the way they deliver it.

When teaching speaking, the teacher's main duty is to inspire the students to practice. Despite
this, 63.3% of the participants reported that they do not receive help from their lecturers. Just 0.6%
of respondents thought that they had enough time to practice, while 53.3% disagreed. This clearly
shows that instructors don't give their pupils enough practice time or direction while they're
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practicing. This is further illustrated in the interview: teachers frequently fail to incorporate
speaking exercises into their lessons, which makes it difficult for them to inspire their pupils to
practice and pay attention to the subject matter.

When asked if teachers offered activities that allowed for free expression, 52.2% of them
responded negatively. 46.7% and 42.2% of them, respectively, reported disagreement and
significant disagreement with the teaching of speaking techniques, citing teachers' lack of
instruction and their failure to advise students on effective speaking strategies. 48.3% of the
students strongly disagreed with their teacher's recommendation to use alternate speaking
approaches, while 39.4% of the students disagreed.

Table 1
Teacher’s Role
SA SD
Ne Our teacher: (strongly A U. ) D (strongly
agree) (agree)  |(undecided)|(disagree) disagree)
1  (Creates a classroom that is focused 0 2 36 114 28
on the students. (1.1%) (20%) | (63.3%) | (15.6%0)
2  |Provides us with the language
necessary to practice 0 3 35 99 43
communicating in a deliberate and (1.7%) (19.4%) | (55.0%0) | (23.9%)
meaningful manner.
3 |Gives us the chance to engage in 0 1 23 121 35
speaking activities (0.6%0) (12.8%) | (67.2%) | (19.4%0)
4 |Asks us to use English to 0 1 21 114 44
communicate. (0.6%) (11.7%) | (63.3%) | (24.4%)
5  |Gives us an appropriate amount of 0 1 19 96 64
practice time. (0.6%) (10.6%) | (53.3%) | (35.6%0)
6 |Monitors our performance to 0 0 23 95 62
determine how satisfied it is. (12.8%) | (52.8%0) | (34.4%)
7  [Provides us with chances for free 0 2 20 94 64
speech (1.1%) (11.1%) | (52.2%) | (35.6%0)
8 |Barely teaches us  speech 0 1 19 84 76
techniques (0.6%0) (10.6%) | (46.7%) | (42.2%)
O  |Instructs us to use our speaking 2 1 19 71 87
techniques. (1.1%) (0.6%0) (13.8%) | (39.4%) | (48.3%)

Speaking Techniques

Because 55% of respondents disagreed that their instructor should assist them in identifying the
most effective learning approaches, teachers do not apply these strategies in their classes, according
to the results of the student assessment. Once more, 59.4% of them expressed dissatisfaction with
the way their teacher had assisted them in learning how to utilize the language for various activities.
Furthermore, learners express disagreement with the statement, "Teachers teach or show me
different speaking strategies,” with 51.7% of students indicating that teachers do not impart a range
of speaking skills to their students. This is also true in the interview. Teachers claimed that they
don't give teaching kids how to talk much thought. 52.2% of students confirmed, as seen in the
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figure, that their teachers are not assisting them in correcting their mistakes.

More over half of the participants denied that teachers provide incentives for their students to use
the language outside of the classroom. When they do talk, 46.1% and 42.2% of them disagree and
show a great deal of dissatisfaction with the teacher's assistance in being truthful. Their teachers
don't provide them any advice on how to let go of the demand for accuracy.

Table 2
Speaking Strategies
Ne Our teacher: (strsoﬁgly (@ '?:ee) (un del(J:i ded)( disa? ree) (strso[r)lgly
agree) g g disagree)
1 It facilitates my search for the best] 0 4 32 99 45
learning techniques. (2.2%) (17.8%) | (55.0%) | (25%)
2  |It makes it easier for me to use
Ianguagelin a rlange of situal':ions 1 30 107 42
' (0.6%) (16.7%) | (59.4%) | (23.3%)
3 [Teaches or exhibits different 1 21 93 65
speaking strategies for me. (0.6%0) (11.7%) | (51.7%) | (36.1%0)
4 It facilitates my memory of the 3 18 104 55
lessons I've learnt from... (1.7%) (10.0%) | (57.8%) | (30.6%)
5 |Assists in fixing mistakes. 7 14 94 65
(3.9%) (7.8%) | (52.2%) | (36.1%)
6 |Encourages students to use 2 17 66 95
English outside of the classroom. (1.1%) (9.4%) (36.7%) | (52.8%)
7 |It reduces my worry about 1 2 18 83 76
accuracy. (0.6%) (1.1%) (10.0%) | (46.1%) | (42.2%)

Evaluation of Interview and Observation

Teachers are just as vital as students in helping students practice speaking or develop their
speaking abilities. Rather of taking the stage as an actor, a teacher in a communicative-oriented
classroom should take on the roles of "facilitator,” "counselor,” organizer, participant, resource,
prompter, etc. [9]. Because they are still in their adolescent years, high school students are
incapable of managing their own education. They require an instructor to teach them the material.
Consequently, this duty has been placed on the instructor. The interview provides evidence that the
teachers are not performing to the best of their abilities. They should be encouraging kids to
practice speaking, coming up with engaging activities, and motivating them, yet they aren't doing
any of these things. Most teachers solely concentrate on teaching the reading and grammar portions
of the curriculum; they do not teach speaking.

According to academics, teaching is a career where one is expected to lead by example for
youngsters. It also requires consistently planning, thinking through, and researching new and
creative ways to enhance children's learning. However, the teacher responses stated that rather than
taking on the role of teacher, they would much rather take the easy route, which consists of doing
nothing more than showing up to class, lecturing on grammar, issuing tasks, and departing. They
argue that teaching language skills, particularly speaking, calls for the instructor to have patient, be
creative, and be aware of the interests of the students. When students refuse to participate, show
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little interest, or believe they can't do the work, the instructor needs to employ a variety of tactics to
push them. Regretfully, as they stated, none of them are taking this action.

4. Discussion

4.1. Teachers’ Role

It has been demonstrated that educators carry out a wide range of duties, such as those of
manager, evaluator, facilitator, assessor, and role model. Teachers who take on these roles put
themselves in the best possible position to guide students as they plan their futures. It follows that in
every given teaching and learning environment, teachers have a significant impact on how well or
poorly pupils learn. Instructors play a crucial role in teaching speaking; they start by introducing a
variety of speaking activities into the classroom and letting students take part in them [9].

Since high school students are too young to guarantee that they are learning on their own, the
teacher's job is to provide all the tools they need to finish their practice as well as help, motivate,
and encourage them. Meanwhile, through student surveys, classroom observations, and teacher
interviews, the researcher found that teachers are not performing their duties as well as they should.
They just teach the grammar and reading from the students' textbooks, which in no way helps the
kids communicate, instead of coming up with unique activities that motivate the children to practice
more. There aren't even any speaking activities in their class plan or the student textbook that all
teachers utilize. Although speaking exercises are included in every unit, speaking is not taught.

When it comes to teaching speaking at this school level, the instructor has a lot of responsibilities.
It is expected of the teacher to assign multiple speaking activities to the class, as there aren't many in
the textbook. That being said, most educators are reluctant to do so. They don't even teach speaking
from the textbook; they only teach the content that is in it. To save time and effort, they would rather
concentrate simply on teaching grammar and the reading element of the curriculum. In addition to
delivering a variety of activities to the classroom, a teacher's job is to motivate pupils to interact with
the content by using several forms of reinforcement or rewards. In the interval, they don't try.

In the interim, they make no effort to encourage kids to practice speaking. They don't appear to
care too much about living up to expectations, and they are too lazy to do their jobs as teachers.
Thus, a student's teacher is the main and most significant factor impacting how well or poorly they
are performing.

4.2. Methods of Instruction

A language teacher goes above and beyond to ensure that students learn the language. Every
level of language competency calls for a different set of methods and approaches. Speaking, then, is
a language skill that calls for a unique set of methods and approaches that should be applied to
better prepare students for speaking and inspire them to do so. Activities must be carefully chosen
in order to help students enhance their speaking abilities and apply the speech patterns of the
language they are learning.

Helping students engage in challenging speech exercises designed to improve their
communication skills is also essential. Through these kinds of activities, students are inspired to
practice speaking up and acquire confidence. This holds true for both in-class activities and
language use outside of the classroom [2].

Students can develop their language abilities in the classroom by participating in a variety of
speaking exercises. Exercises involving the use of free language include discussions, group
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projects, games, and so forth. Meanwhile, the interview reveals that speaking is not typically taught
by teachers. As a result, instructional methods and procedures cannot be implemented if they lack
instructional value. Teachers are encouraged to employ activities such as conversation, discussion,
group work, pair work, free talk, discussion, and simulation types to assist students become better
communicators in the classroom. Nonetheless, the information implies that speaking-encouraging
activities are not used in classroom settings. Student-involved learning activities were not
implemented; instead, a traditional teacher-dominant style of instruction was used.

Apart from within an educational setting, English Outside of the classroom, at home, or on the
school's grounds, students should practice the language. Since nobody speaks English inside the
school grounds, students had a difficult time finding someone with whom they could practice
speaking with friends, teachers, directors, officers, and other staff members because Ambharic is the
native language of the nation. When a student tries to practice speaking in this kind of setting, it is
difficult for them to find an audience, and even their friends tease them. Speaking exercises are not
arranged by the mini-media club or the English department.

5. Conclusion

This study examined the various teaching strategies used by Ethiopian high school instructors to
help their students improve their speaking abilities. The poll's results indicate that teachers are not
assisting students in developing their speaking skills. The reasons teachers performed poorly in their
roles were the way they taught and the importance they placed on teaching speaking. Teachers don't
employ the majority of speaking exercises created to help students improve their speaking abilities.
Consequently, the results demonstrate that teachers' responsibilities to assist students in improving
their speaking skills were not fully fulfilled.

6. Suggestion

When compared to the research objectives, the study's findings demonstrate that teachers have
relatively little influence over their students' speech talents. Instructors are not allowed to engage
students in any kind of activity. As a result, students did not receive the practice they required to get
better. Teachers in secondary schools are held to extremely high standards. Teachers should be
concerned since it is their responsibility if pupils are not learning the material and are only now
beginning to move in the right path.

Appendices

Appendix Al. Questionnaire on Teachers’ Role

Ne Our teacher: SA| A |U| D SD

[

Creates a classroom that is focused on the students.

N

Provides us with the language necessary to practice
communicating in a deliberate and meaningful manner.

Gives us the chance to engage in speaking activities.

Asks us to use English to communicate.

Gives us an appropriate amount of practice time.

Monitors our performance to determine how satisfied it is.

Provides us with chances for free speech.

O N (OB~ |W

Barely teaches us speech techniques.
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| 9 | Instructs us to use our speaking techniques. | ] |

Appendix A2. Questionnaire on Speaking Strategies

Ne Our teacher: SA| A U D | SD

It facilitates my search for the best learning techniques.

It makes it easier for me to use language in a range of situations.

Teaches or exhibits different speaking strategies for me.

It facilitates my memory of the lessons I've learnt from...

Assists in fixing mistakes.

Encourages students to use English outside of the classroom.

N[OOI IWIN| -

It reduces my worry about accuracy.

Appendix B. Interview Guide Items
How proficient a speaker do you think the students are?
Do you think that some factors influence a student's participation in speaking classes?
How involved do you think the students were?

Children often show reluctance when they are given the chance to practice speaking.
Why do you think that?

5. Less practice takes place in the classroom, thus as a teacher, what methods do you use to
increase the pupils' level of participation?

6. Do you encourage your students to utilize English or to speak it outside of the classroom?

7. Teachers, administrators, parents, and students all have a responsibility to improve the
students learning. What do you think is expected of you as a teacher?

~ow e
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